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PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


My experience as a Master in the Royal Military 
Academy, where the Gentlemen Cadets are entitled 
to be considered as highly advanced and intelligent 
pupils, has induced me to adopt a peculiar method for 
impressing grammatical difficulties on their memory. 
This plan, which is likewise resorted to by many ef- 
ficient teachers of the French language, has invariably 
answered my purpose. I think it will be found use- 
ful, wherever the manifold preparations for an exami- 
nation do not leave sufficient leisure for a regular and 
lengthened course of grammar, or whenever it becomes 
necessary to revise rapidly the different rules and idioms. 

This simple plan consists in dictating, at every 
attendance, a certain number of grammatical and idio- 
matic questions. The students have to write out the 
answers, with the help of any good Grammar and 
Dictionary. An opportunity is thus afforded the Pro- 
fessor for correcting the wrong ideas of his pupils, 
and giving pointed and telling explanations. 

Some masters put these questions in English. I 
generally prefer to give them in French, a system 
which offers the double advantage of forcing the stu- 
dent to write from dictation and accustoming him to 
search for the accurate meaning of each sentence, in- 
stead of doing mere guess-work , as is but too often 
the case in ordinary translations. 

Several collections have lately been published, con- 
taining questions put at random by different Exami- 
ners. I thought it more logical to edit a whole set, 
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arranged in a strictly grammatical order. Thus, I 
modestly offer my fellow-teachers the materials which 
I found useful in my own practice , and trust this 
small work will also prove a valuable help in self-tuition 
and general repetition. I merely dwelt on the prin- 
cipal difficulties, by which I was struck in my own 
course of teaching, without in the least pretending 
to complete the subject ; for I am fully aware that it 
would be quite impossible to exhaust the rich mine 
of French idioms. 

For the exclusive use of Gentlemen Cadets and 
Officers, I have added a short compilation of sentences 
containing military expressions and sundry details, 
some of which were borrowed from the “Artillerist’s 
Manual.” I am fully aware that a colloquial acquain- 
tance with the French language is of paramount in- 
terest, and that the teacher must particularly aim at 
enabling his pupils to read a French book with ease, 
and to express themselves with accuracy, as well in 
speaking as in writing. To this end, I publish the 
collection of grammatical and idiomatic questions, and 
the general student may stop there. But, for a special 
profession, a knowledge of the most usual technical 
terms is absolutely indispensable. Without it, the 
young officer can derive no real and lasting advantage 
from the perusal of the remarkable military works 
which are brought out abroad. I sincerely wish that 
the few pages which complete the present volume may 
prove useful in this respect. 

THEODORE KARCHER. 

Old Charlton, February , 1865. 
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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 

The Questionnaire fran$ais has met with a success 
which the author did not dare to expect. Not only 
has the first edition been sold with a most gratifying 
regularity, but many of the most distinguished Pro- 
fessors of French in England have marked their ap- 
proval of the work in terms too flattering for repro- 
duction. To evince his gratitude, the author has 
improved and enlarged the second edition, to the best 
of his ability. The French language is so rich in idio- 
matic expressions, that he was able without the least 
difficulty to double the number of his questions; he 
hopes that but few of paramount importance have now 
escaped his notice. 

Many students, teachers and officers having pointed 
out that it is impossible for them to find the accurate 
translation of the military expressions contained in the 
book, the author thought it advisable to give these 
special sentences both in French and in English. He 
trusts military students will study with profit this 
part of his unpretending work. 

Finally, yielding to suggestions and entreaties co- 
ming from Professors and Examiners of such high stan- 
ding that it would be unwise to disregard them, the 
author has begun to prepare a “Handbook of French 
idiomatic and grammatical difficulties.” Without being 
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intended for a “Key” to the Questionnaire — a plan 
which would simply be mischievous — this Manual 
will give in a condensed form, and in nearly the same 
order, explanatory answers to the principal questions 
contained in this volume. This new work will be 
arranged in such a way that, although the explanations 
will be connected in a logical sequence, any student 
or reader may be able to find at once the solution of 
a difficulty. It will thus be, — at least in the author’s 
intention — better and higher than a mere “Key”: 
it will be a regular “Dictionary of Difficulties”. 


Royal Military Academy. Woolwich. December 1868 . 
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ERRATA. 


Page 17. Premiere ligne. Le titre suivant est oublid: 

F. LE PRONOM. 

» 157. dernifere ligne de la quest. 1085, au lieu defamais 

lisez jamais. 

» 171. quest. 1135, 3® ligne, au lieu de not aM, lisez not 

at all. 


QUESTIONS A AJOUTER: 

III. A. 

Indiquez la difference entre ouvrer et ouvrir, priter et appreter, 
oiseux et oisif, par suite et par la suite, donner jour et 
donner le jour, contenu et continue faiblir et affaibUr. 

m. b. 

Traduisez les homonymes: la pose, la pause; le rocher, le rocket 
(le roc, la roche). 

m. c. 

Traduisez le verbe to dismantle, selon qu’il s’agit d’un fort 
ou d’un vaisseau. 

Dans quel sens traduisez- vous le subs, anglais respect par 
le respect, et dans quel autre sens le rendez-vous par egard? 
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QUESTIONS 


& — 

I, GRAMMAIRE. 


A. ACCENTS ET SIGNES. 

1. Expliquez l’utilite et l’emploi des accents dans la 

langue framjaise, et enumerez les cas dans les- 
quels on met l’accent aigu. 

2. Sur quelles voyelles peut-on placer l’accent grave? 

Dans quel cas le met-on sur la lettre e qui ter- 
mine Tavant-derniere syllabe d’un mot? Quand 
doit-on s’en servir dans la syllabe finale es? 

3. Expliquez l’origiue et l’usage de l’accent circonflexe. 

Montrez pour quelle raison il se trouve dans les 
mots maitre, ile, tete, croitre, age, du, sur, meme, 
fdcher, honnete, fenetre, cote, tempete, dme, et ci- 
tez d’autres exemples. Nommez les trois personnes 
de tout verbe qui requierent cet accent, et dites 
quand vous l’employez dans les verbes en aUre 
et oitre . 

4. Indiquez la difference que les accents produisent 

dans la signification des mots qui suivent : la et 
la; a et a; ga et ga; ou et ou; du et du; sur 
et sur; des, des et les des; cru et cru; mur et 
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mur; la tache et la tacke; jeune et le jeune; pe- 
cker et pecker ; le pecheur et le pecheur; recreer 
et recreer; Vaveuglement et aveuglement; reformer 
et reformer; reprouver et reprouver. 

5. Mettez, s’il y a lieu, les accents requis sur les mots 

suivants: le desert (the desert); le dessert (the 
dessert). II comparait (he was comparing) ; il com - 
parait (he appears), llcroit (he believes); il croit 
(he is growing). Different (different); Us diffe- 
rent (they differ). Il mit (pret. def.); il mit 
(imperf. subj.). La guerre (war); guere (but 
little). Pret (ready); pres (near); les pres (mea- 
dows). Le cm (the neck; le cout (the cost). La 
mer (the sea); la mere (the mother). Le has 
(the stocking); le bat (the pack-saddle). La ckaine 
(the chain); le chene (the oak). Bailler (to 
give, to lease) ; bailler (to yawn). Apres (harsh, 
adj. plur.); apres (prep, after). Je repars (I set 
out again); je repare (I repair). Le matin (the 
morning); le matin (the mastiff). La chasse (the 
chace); la chasse (the shrine). 

6. Devant quelles voyelles et a quel effet mettez- vous 

une cedille sous la lettre c? 

7. Enumerez les cas dans lesquels on emploie le 

trait d’union. Qu’est-ce que le trema? 

8. Quand employez-vous le t dit eupkonique? 

9. Dans quel mot et devant quel mot la voyelle i 

est-elle supprimee et remplacee par Tapostrophe? 

10. Dites dans quelle circonstance la voyelle e est re- 
tranchee dans les mots entre et presque . Citez 
des exemples. 
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B. L’ARTICLE. 

11. Nommez et definissez les articles contractes. 

12. Traduisez les phrases “ numerous drmies were as- 

sembled” , “ useless victories were won”, de deux 
manieres, en faisant d’abord preceder et puis 
suiyre le substautif de l’adjectif. Expliquez la 
regie. 

13. Enumerez les cas dans lesquels il faut exprimer 

l’article en franjais, quoiqu’il soit omis en anglais, 
et traduisez comme exemples: „England and 
France are great countries. General Havelock died 
in India. Man is ennobled by virtue. We learn 
Latin, French and Mathematics from morning 
till evening. The speaker rose and began with 
the words: Mr. Chairman and Gentlemen!” 

14. Quand exprimez-vous l’article partitif par du , de 

la, des, et quand vous servez-vous simplement de 
la preposition de? Traduisez co mm e exemples: 
“Give me some bread. Give me a piece of good 
bread. You must eat meat. I have no meat to eat.” 

15. Traduisez les phrases qui suivent: “Do you like 

the wines of Spain? The wines of Spain are 
among the best products of that country. The wines 
of Champagne are not all fit for making Champagne 
wine. We spoke of nothing but the war for 
two hours. The papers spoke of nothing but 
war and slaughter.” 

Indiquez la difference entre Veau de la mer et 
Veau de mer. 

Expliquez pourquoi vous einployez tantot la 
preposition de et tantot l’article. 
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a LE SUBSTANTIF. 

16. Quelle remarque avez-vous a faire sur l’ortho- 

graphe d£s mots formes d’un substantif qui se 
termine en on? Prenez pour exemples le mot 
canon et les derives la canonnade , le canonnage , 
canonner , le canonnier, la canonniere. 

17. Quels sont les substantifs qui restent les memes au 

singulier et au pluriel. 

18. Nommez les substantifs en ou qui prennent un x 

au pluriel, et ceux qui prennent un s. 

19. Donnez une liste des substantifs en ail qui chan- 

gent cette terminaison en aux au pluriel. 

20. Indiquez les substantifs en al qui prennent un s 

au pluriel. 

21. Donnez le pluriel des substantifs: V animal, le cha - 

cal , le general , le carnaval , V amir al , le regal, et 
ecrivez le singulier des substantifs: les bals, les 
baux; les mails , les maux. 

22. Ecrivez le singulier de beaux et baux; veaux et . 

vaux . Traduisez ces mots et dites comment vous 
reconnaissez la forme du singulier par celle du 
pluriel. 

23. Ecrivez les deux singuliers du substantif pluriel les 

etaux, selon qu’il signifie u a (butcher’s) stall” ou 
“a mechanical vice”. 

24. Expliquez la regie sur la formation du pluriel dans 

les substantifs composes, et ecrivez le pluriel des 
mots qui suivent: un lieutenant-general, un aide- 
de-camp, le chef-d'oeuvre, le garde-chasse, un contre- 
amiral, un gentilhomme, un arc-en-ciel, le reveille- 
matin, le contr e-poison, un chou-fleur, le pour-boire, 
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un coq-a-Vane, le chef -lieu, un passe-partout, un 
casse-cou, un abat-jour, un essuie-mams, un cure- 
dents, une chevau-leger, le quartier-maitre, une ar- 
riere-bouiique, un vice-roi, un perce-neige, un 
porte-drapeau , un brise-vent, un coupe-gorge , un 
abat-jour , un gagne-petit, une garde-robe, un casse- 
cou, un garde-fou, un ceil de perdrix (a partridge’s 
eye), un ceil-de-perdrix (a bunnian). 

25. Nommez les substantifs qui ont deux pluriels, se- 

Ion le sens dans lequel ils sont employes. 

26. Donnez la signification, au singulier et au pluriel, 

des substantifs: le ciseau, le gage, la lunette, 
Vherbe. 

27. Ecrivez le feminin correspondant aux substantifs 

masculins : un dieu, Vempereur, le Mros, le loup , 
le boulanger, le singe, le roi, le perroquet, Vam- 
bassadeur, le cerf, le baron, le midet, le gouverneur, 
le chevreuil , le paysan, le prophete, le traitre, le 
maitre, le czar, le serviteur, le lion , le tigre, le 
compagnon, le par rain, Voncle, le cheval, le coq, le 
dindon, le cochon , le larron, le devin , le sang Her, 
le bouc , le canard , le pretre, Vabbe, Vane, Vhote , 
le negre, le chanoine, le gendre, le compere . 

28. Indiquez la distinction entre les formes feminines : 

chasseuse et chasseresse, liseuse et lectrice, chan- 
teuse et cantatrice, procureuse et procuratrice, 
demandeuse et demanderesse , debiteuse et debi- 
trice, vendeuse et venderesse, baiUeuse et bailleresse, 
devineuse et devineresse, pecheuse et pecheresse. 

29. Nommez les principaux substantifs feminins devant 

lesquels l’adjectif grand reste au masculin. 
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30. De quel genre sont les adjectifs, les verbes et les 

prepositions qu’on emploie substantivement? 

De quel genre sont les noms des mineraux, des 
couleurs, des vents, des jours, des mois, des saisons, 
des arbres ? 

Quel est le genre des substantifs qui se ter- 
rninent par une des onze lettres: ft, c, d , g, h , 
k l, P, q, V, e? 

Quel est en general le genre des noms de 
villes ? 

Quel genre est indique par les terminaisons 
ade, ance , ence, esse, eur, ise, ion, rie, te, ude , ure? 
Donnez les exceptions pour ence, eur . 

Donnez la regie generale pour le genre des 
substantifs derives de mots latins. Dites de quel 
genre sont les substantifs derives d’un neutre latin 
et citez les exceptions. 

31. Expliquez les regies exceptionnelles qui concernent 

le genre des mots: P agues, oeuvre, chose, orge, 
personne. 

32. Nommez les substantifs qui sont du genre mascu- 

lin au singulier et du feminin au pluriel. 

33. Dites dans quel sens vous devez employer les sub- 

stantifs suivants, tantot au masculin et tantot 
au feminin: aigle, couple, enfant, foudre , hymne. 

34. Quel genre prennent les adjectifs, selon la place 

qu’ils occupent devant ou apres le substantif gens ? 
Nommez les exceptions et citez des exemples. 

35. Donnez la signification differente des substantifs 

suivants, selon qu’ils sont masculins on feminins: 
trompette, pendule, memoire, greffe, pique, souris, 
manoeuvre, garde, poste, manche , voile, crepe, 
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mousse , paillasse , somme, tour , Zwe , page , 

mode, aide, guide, moule , aawe, parallele, cornette , 
enseigne , poeie, Jar&e, pretexte , faux , espace , ^>e- 
node, critique , politique , fourbe , cravate , cartouche , 
jujube , reglisse , remise , vapeur , office, palme, 

coche, interligne, platine. 

36. Quelle difference faites-vous entre Ze foret et Za 

foret, le Noel et Za Noel? 

37. Indiquez la difference entre an eapre et ane capre. 

38. Cherchez, dans l’etymologie et la derivation de tous 

ces mots, les raisons qui expliquent cette appa- 
rente anomalie de deux genres. 

39. Citez des substantifs qui n’ont pas de forme fe- 

minine, meme quand on les applique a des fem- 
mes, et traduisez : “A poetess, an authoress, etc.” 

40. Quand unissez-vous deux substantifs qui doivent 

enoncer une seule idee par la preposition de, et 
quand vous servez-vous, a cet eflfet, de la prepo- 
sition a? Traduisez comme exemples : “A steam- 
boat, a straw-hat, a windmill, a dining-room, 
gun-powder, a wine-glass, a glass of wine, an 
ink-bottle, a bottle of ink.” 

41. Donnez la regie concemant le nombre que requierent 

les substantifs collectifs, en franfais, selon qu’ils 
sont generaux ou partitife, et traduisez comme 
exemples: “The English people maintain their 
political rights. A small army of European 
soldiers conquered India. A crowd of soldiers 
ran through the streets.” 

42. Expliquez la regie touchant le pluriel des noms 

propres, et traduisez les phrases: “How many 
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Edwards have reigned in England? France was 
ruled by the Bourbons whilst England was go- 
verned by the Stuarts. Almost every country 
had its Pompeys and its Caesars. Rome admired 
the two Scipios.“ 

D. L’ADJECTIF. 

43. Comment formez-vous le feminin des adjectifs qui 

se terminent en er? Donnez des exemples. 

44. De quelle maniere formez-vous le feminin des ad- 

jectifs qui se terminent en ien, en on, et en eil 
ou el? Citez des exemples. 

45. Nommez les adjectifs en et, qui prennent au fe- 

minin ete au lieu de ette. 

46. Enumerez les adjectifs qui se terminent en gu, et 

dites de quelle fafon vous en indiquez le feminin. 

47. Comment formez-vous le feminin des adjectifs qui 

se terminent en eau? 

48. Dites de quelle fa^on vous marquez le feminin des 

adjectifs qui se terminent par un f? 

49. Repondez a la meme question pour les adjectifs 

qui se terminent en eux. 

50. Donnez un exemple de chacune des quatre formes 

que prennent, au feminin, les adjectifs qui se 
terminent en eur, et citez les regies. 

51. Comment formez-vous le feminin des adjectifs qui 

se terminent par un c ? Indiquez les exceptions. 

52. Quels sont les adjectifs qui n’ont qu’une seule 

forme pour le masculin et le feminin? 

53. Ecrivez le feminin des adjectifs: benin, malin, sec, 

frais, caduc, turc, grec, las, sot, gentil, tiers, roux, 
faux, vieux, fou, mm, nmveau, jumeau, franc, 
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favori , epais, Wane , public, gras, gros, long, en- 
chant eur, vif, nul, muet, protedeur, dispensateur, 
profes, coi. 

54. Nommez les adjectifs qui conservent au masculin 

une deuxieme forme, celle du vieux fra^ais, 
devant une voyelle on un h muet. 

55. Ecrivez le pluriel des adjectifs illegal, amical, fatal, 

naval, penal, liberal, frugal, municipal, colossal, 
royal, thedtral, loyal, glacial, feodal. 

56. Expliquez la regie concernant l’accord des ad- 

jectifs composes, et ecrivez le pluriel des adjectifs: 
ivre-mort, mort-ne, sourd-muet, frais-cueilli, demi- 
civilise, nouveau-ne, bien-aime, clair-seme, aigre-doux. 

57. Indiquez la regie touchant les mots dont on se sert 

pour exprimer les couleurs, et traduisez comme 
exemples: “Straw-coloured gloves; a pink scarf; 
nut-brown hair; auburn hair (chatain clair); 
cherry-coloured bonnets ; a white dress ; blue uni- 
forms; flame-coloured (ponceau ) ribbons. u 

58. Nommez les adjectifs qui forment leur comparatif 

et leur superlatif d’une fa^n irreguliere. 

59. Etablissez la regie sur l’accord des adjectifs. 

60. Dites avecquel substantifTadjectif s’accorde, l°lors- 

que plusieurs substantifs non lies par une con- 
jonction sont presque synonymes; 2° lorsqu’il y 
a gradation dans les idees exprimees ; citez quel- 
ques exemples. 

61. Quelle est la regie sur l’accord de l’adjectif lors- 

qu’il qualifie deux substantifs lies par la con- 
jonction ou ? Cette regie est-elle absolue, et n’y 
a-t-il pas un sens different dans les deux phra- 
ses: „on demande un homme ou une femme 
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ages; on demande un homme on une femme 

a / 5 ? 

agee. 

62. Quelles sont les conditions requises pour que les 

adjectifs numeraux cent et vingt prennent la 
marque du pluriel? 

63. De combien de fafons ecrivez-vous Tadjectif nu- 

meral mille? Dans quel cas le mot mille peut-il 
prendre un s au pluriel? 

64. Expliquez, en donnant des exemples, la regie qui 

se rapporte au mot meme, selon qu’il est adjec- 
tif ou adverbe; et dites quand il est regarde 
comme adjectif en fra^ais. 

65. Indiquez la regie touchant Taccord des adjectifs 

modificatifs demi, nu , et feu , et citez des exem- 
ples pour chacun. 

66. Notez quelques expressions dans lesquelles l’adjec- 

tif mi est employe pour demi . x 

67. L’adjectif possible s’accorde-t-il en nombre, lorsque, 

comme attribut d’une proposition elliptique, il est 
precede de plus, moms, le plus, le moins? Tra- 
duisez comme exemple: „they contrived to pay 
the least possible taxes.” 

68. Expliquez la regie concernant le mot tout , adjec- 

tif et adverbe, et citez les exceptions. 

69. Appliquez cette regie en traduisant les phrases: 

Nous sommes tout prets a sortir . Nous sommes 
tons prets d sortir. De toute autre maniere. D'une 
tout autre maniere . “The poor girl was quite 
frightened. These ladies feel quite ashamed. The 
whole country grew excited. However learned 
these men are, they are mistaken. This young 
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lady, although she is quite handsome, quite affable, 
is not yet married.” 

70. Pourquoi dit-on, d’un cote, u cette dame a l’air hau- 

tain,” et, de l’autre, “cette dame a l’air contente 
de ce que vous lui annoncez? u 

71. Lorsqu’il y a deux adjectifs pour exprimer la meme 

idee, Tun en e muet, 1’ autre en ique, quelle dis- 
tinction faites-yous dans l’emploi? Traduisez 
comme exemples: “a patriotic soldier; a patriotic 
song. An economical chimney ; an economical ser- 
vant. “ Citez d’autres phrases a l’appui. 

72. Enumerez les cas dans lesquels les nombres ordi- 

naux anglais sont exprimes en franfais par les 
nombres cardinaux. Citez les exceptions. 

73. Expliquez la regie concernant le mot quelque, se- 

lon qu’il est suivi d’un substantif, d’un verbe ou 
d’un adjectif, et citez des exemples de chaque cas. 

74. Dites quelle particule il faut employer lorsqu’un 

temps de l’indicatif est precede d’un adjectif ou 
d’un adverbe de comparaison, et traduisez comme 
exemples: “We have more work than we can 
do. You write French better than you speak it. 
This man is less poor than I thought.” 

75. Donnez la regie generate sur la place qu’occupent 

les adjectife. 

76. Indiquez les changements que certains adjectifs 

subissent dans leur signification, selon la place 
qu’ils occupent, devant ou apres le substantif, et 
indiquez la difference entre les locutions sui- 
vantes : 

un unique poemee t un poeme unique ; 
mon propre uniforme et mon uniforme propre; 
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mon propre nom et mm nom propre; 

une fausse clef et une clef fausse; 

une fausse note et une note fausse; 

une fausse corde et une corde fausse; 

un pauvre poete et un poete pauvre; 

de mechants vers et des vers mechants; 

une mechante epi gramme et une epigramme 

mechante; 

un simple soldat et un soldat simple; 

mi fameux coquin et un coquin fameux; 

un fier original et un original fier; 

la premiere cause et la cause premise; 

la premiere education et V education premiere ; 

une certaine nouvelle et une nouvelle certaine; 

un maigre diner et un diner maigre; 

la derniere semaine et la semaine derniere; 

une honnete fortune et une fortune honnMe; 

une longue-vue et une vue Imgue; 

une forte eau et de Veau forte; 

la meme vertu , la vertu meme, et meme la ver 'u ; 

un nouvel uniforme et un uniforme nouveau; 

c'est un vrai conte et c'est un conte vrai; 

cet homme a mauvais air ; il a Vair mauvais ; 

un homme du grand air et un homme a Vair grand ; 

le grand air et Vair grand; 

c'est un homme de haut ton; il a le ton haut; 

une pauvre langue et une langue pauvre . 

77. Expliquez la difference qu’on remarque dans la si- 
gnification des adjectifs suivants, selon qu’ils se 
trouvent devant ou bien apres le substantif homme: 
un bm homme et un homme bm; 
mi brave homme et un homme brave; 
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un grand homme et un homme grjand ; 
un honnete homme et un homme honnete; 
un pauvre homme et un homme pauvre ; 
un digne homme et un homme digne; 
un galant homme et un homme galant; 
un gentilhomme et un homme gentil; 
un vilain homme et un homme vilain; 
un triste homme et un homme triste; 
un petit homme et un homme petit; 
un sale homme et un homme sale ; 
un mechant homme et un homme mechant; 
un fameux homme et un homme fameux; 
un fier homme et un homme fier; 
un jeune homme et un homme jeune ; 
un plaisant homme et un homme plaisant; 
un affreux homme et un homme affreux. 

78. Quelle difference faites-vous entre le jeune Scipion 

et Scipion le jeune? 

79. Traduisez nul homme et un homme nul et citez 

quelques phrases a l’appui. 

80. Indiquez la distinction entre les trois expressions : 

d'une commune voix , la voix commune , une voix 
commune . 

81. Expliquez la difference que la position de Y ad- 

jectif devant ou apres les substantifs femme et 
dame produit dans les phrases qui suivent: 
une forte femme et une femme forte; 
une puissante femme et une femme puissante; 
une grosse femme et une femme grosse; 
une sage-femme et une femme sage ; 
une mechante femme et une femme tnechante; 
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une mauvaise femme et une femme mauvaise; 
une seule femme et une femme seule; 
une simple femme et une femme simple; 
une honnete femme et une femme honnete; 
une cruelle femme et une femme cruelle; 
une maitresse femme et une femme maitresse; 
une jeune femme et une femme jeune ; 
une grande dame et une dame grande. 

E. L’ADVERBE. 

82. Comment formez-vous les adverbes en ment: 1° des 

adjectifs qui se terminent par une voyelle? 2° des 
adjectifs qui se terminent par une consonne? 

83. Dites quelles terminaisons ne suivent pas la regie 

qui s’applique a la question precedente; citez les 
exceptions, pour ces terminaisons, et donnez des 
exemples. 

84. Ecrivez les adverbes formes des adjectifs traitre, 

gentilj impuni , bref long , mou, nouveau, fou , com- 
plete profond , precis , gai, resolu. 

85. Montrez par des phrases la difference dans Tern- 

ploi des adverbes bref et brievement. 

86. Dites comment s’est forme Tadverbe franfais en ment . 

87. Nommez les adverbes qui forment leur comparatif 

et leur superlatif d’une fa 9 on irreguliere. 

88. Donnez, avec des exemples, une liste des principaux 

adjectifs qui peuvent etre employes adverbiale- 
ment et qui, dans ce cas, restent invariables. 

89. Expliquez la distinction entre les phrases: “Mes- 

demoiseUeSy marches droit; MesdemoiseUes, marches 
droites . Vous paries haut; vous paries hautement” 
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90. Dites quelle place les adverbes doivent occuper, et 
citez des exemples. 

*91. Quand pouvez-vous employer les adverbes de ne- 
gation pas et point sans la particule ne? Donnez 
des exemples. 

92. Nommez les. verbes apres lesquels vous pouvez 

omettre pas ou point, dans une phrase negative. 

93. Indiquez la nuance entre les phrases: il ne cesse 

de travailler ; il ne cesse pas de travailler . 11 

ne cesse de neiger; il ne cesse pas de neiger. 
Je ne puis vous dire cda; je ne puis pas vous 
dire cela . Il ne sait ce qu'il dit; il ne sait pas 
ce quHl dit . 

94. Expliquez la distinction entre pas et point. Tra- 

duisez les deux phrases: 27 n'etudie pas ; il rietu- 
die point. 

95. Quand pouvez-vous employer le mot rim sans la 

particule ne ? Citez des exemples. 

96. Quelle est Tetymologie de rim et quel sens avait 

le mot dans le vieux franfais? 

97. Indiquez la difference dans l’emploi des adverbes 

autant et tant, et traduisez les phrases: “Did you 
get as many marks as your friend? Do not drink 
so much water. I took so much trouble!” 

98. Repondez a la meme question pour les adverbes 

aussi et si, et traduisez les phrases : “The wind 
is so high that many trees are broken. Do not 
walk so fast. This man is not as rich as you.” 

99. Dites quand il faut se servir soit des adverbes 

aidant ou tant, soit des adverbes aussi ou si, et 
traduisez: “You are as lucky as your brother. 
Why are you so idle? It has rained so much 
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lately that the rivers have overflowed. We had 
not as much snow this winter as last.” 

100. Que signifie l’adverbe aussi place au commence- 

ment d’une phrase ou d’un membre de phrase? 
Prenez pour exemple: “On l’a maltraite, aussi 
veut-il porter plainte.” 

101. Apres quels autres mots le pronom. personnel suit-il 

le verbe, comme dans la phrase qui precede? 

102. L’adverbe bien peut-il toujours se traduire par 

well ? Comment le rendez-vous dans les phrases: 
“Je vous l’avais bien dit. II y a bien cinq ans 
de cela. Je m’en doutais bien. Voila bien les 
amis ! Allez-y tout de suite , ou bien . . . C’est 
bien a vous de me reprocher ma conduite. II 
vous sied bien de parler contre moi. Je vou- 
drais bien voir cela.” 

103. Comment traduisez-vous l’adverbe then , selon qu’il 

exprime une idee de temps ou une deduction 
logique? 

104. Traduisez les expressions adverbiales: “a bride 

abattue; ventre aterre; a toute bride; a meilleur 
marche ; a dessein ; bon gre mal gre ; en moins de 
rien; en un clin d’oeil; en un tour de main; sur- 
le-cbamp; mal a propos; par megarde; a toute 
force; a tous egards; tant soit peu; tot ou tard; 
a la renverse; a l’etroit; a flot; a flots; a l’ecart ; 
a Ten vers; a l’envi l’un de Pautre; par-dessus le 
marche; a reculons; de gaiete de cceur ; la-dessus; 
en sursaut; sens dessus dessous; a Timproviste; 
de pis en pis; a foison; a fleur de terre; a fleur 
d’eau; a l’amiable; a tatons; au fur et a mesure.” 


Digitized by 


Google 



17 


105. Dans quel cas employez-vous la forme masculine de 

Tadjectif possessif won, ton , son, meme si le sub- 
stantif qu’il precede est du genre feminin? Citez 
des exemples. 

106. Comment ecrivez-vous, au singulier et au pluriel, 

les mots notre et votre, selon qu’ils sont adjec- 
tifs possessifs ou pronoms possessifs? Traduisez: 
u our house and yours. Our houses and yours.” 

107. Nommez l’adjectif demonstrate qui possede une 

deuxieme forme pour le masculin, devant une 
voyelle ou un h muet. 

108. Comment contractez-vous le datif des pronoms per- 

sonnels lorsqu’ils precedent le verbe? Dites dans 
quels temps ces pronoms contractes suivent le 
verbe au lieu de le preceder, et traduisez comme 
exemples : “You gave it to me. I told it to her. 
Did you write to them? Explain to her what 
you mean. Speak to them. Do not send it to 
them.” 

109. Traduisez les pronoms indefinis Vun V autre, les 

uns les autres, Vun et V autre, Vun ou V autre, 
ni Vun ni Vautre, et indiquez, par des phrases, 
la difference entre Vun Vautre et Vun et Vautre . 
Quel est Temploi du mot autrui? 

110. Expliquez la regie concernant le mot leur , selon 

qu’il est pronom personnel ou adjectif ou pronom 
possessif. Citez des exemples. 

111. Traduisez les phrases: “Many men pass the first 

part of their lives in idleness, till a love for 
study takes possession of their minds . Praises 
given to men for their wealth only, cannot much 
flatter their self-esteem” Expliquez la regie. 

c 
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112. Le mot plusieurs prend-il jamais la marque du 

feminin? 

113. Quelle difference faites-vous dans Temploi de l’ad- 

jectif determinate chaque et du pronom chacun ? 

114. Dites quand il faut faire suivre le pronom chacun 

de son , sa, ses, et quand il faut employer leur, 
leurs. Donnez des exemples. 

115. Quand faut-il se servir du pronom en pour re- 

pondre a une question, et quand employez-vous 
le, la, les? “Have you any powder? Yes, I 
have some. — Have you a sword? No, I have 
not. — Have you the sword? Yes, I have.” 

116. Expliquez la regie sur ! accord du pronom le, 

la, les qui n’est generalement pas exprime en 
anglais, et traduisez comme exemples: “Are you 
the daughter of this gentleman ? Yes, I am. — 
Gentlemen, are you ready ? No, we are not. — 
Are you the sisters of this captain? Yes, 
we are.” 

Ecrivez egalement une reponse, soit affirmative 
soit negative, aux questions suivantes: “Madame, 
etes-vous la mere de cet enfant? — Madame, 
etes-vous mere? — Etes-vous la mariee? — 
Etes-vous mariee?” 

117. Le pronom dont est-il jamais interrogatif? Par 

quels mots le remplacez-vous dans les questions 
suivantes: “Whose pen is this? Whose voice 
do I hear?” 

118. Expliquez la difference entre les deux phrases: 

la maison dont je sors, et la tnaison d’ou je sors , 
et indiquez la distinction a faire dans l’emploi 
du pronom dont et de l’adverbe ou. . Traduisez 
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comme exemples: „The ancestors from which we 
descend. The mountain from which we des- 
cend.” 

119. Indiquez les diff&rentes manieres dont on peut 

traduire en anglais le pronom indefini on, et 
prenez pour exemples: “On dit. • Qu’en dira- 
t-on? On a besoin de vous.” 

“On s’accoutume a bien parler, en lisant sou- 
vent ceux qui ont bien ecrit; on se fait une 
habitude d’exprimer simplement et noblement 
sa pensee, sans effort.” (Voltaire.) 

Apres quels mots dites-vous Von au lieu de on ? 

120. Quel est le genre du pronom on? Quand pouvez- 

vous mettre le qualificatif qui le suit au feminin 
ou meme au pluriel? Dites si les phrases 
suivantes sont correctes : “Quand on est jolie et 
bien elevee f on trouve toujours a se marier. 
On ne reste pas toujours jeune et belle. II faut 
etre coiffee et vetue simplement quand on est 
jolie , pour avoir plus de graces, et quand on est 
laide pour etre moins laide. (Madame Meeker.) 
Si Ton se convenait, on se touchait la main, et 
Ton etait amis (Marmontel). Le commencement 
et le declin de l’amour se font sentir par Tem- 
barras ou Von est de se trouver seuls. (La 
Bruyere.) On n’est pas des esclaves , pour essuyer 
de si mauvais traitements (Academic)". 

121. Quelle est l’etymologie et l’ancienne orthographe 

du pronom on? 
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6r. PREPOSITIONS ET CONJONCTIONS. 

122. Indiquez, en citant des exemples, la difference 

entre apres et d’apres. 

123. Etablissez la distinction entre les prepositions 

vers ej envers , avant et devant , et traduisez les 
phrases: Vous etes avant moi. Vous etes devant 
moi. “He came towards me. Towards the end 
of the last century. Be kind towards the poor. 
You are before me in the list. You walk before 
me. 

Comment traduisez-vous le mot anglais before , 
selon qu’il est preposition, conjonctiou ou bien 
adverbe ? 

124. Quelle distinction faites-vous dans l’emploi des 

prepositions danse t en: l°quand il est question 
de temps? 2° quand il est question de lieu? 
Traduisez, comme exemples, les phrases fran- 
9 aises: “J’ecrirai ma lettre en une heure; 

j’ecrirai ma lettre dans une heure,” — et les 
phrases anglaises: „I am going to France. I 
am walking in the garden. Put that book into 
my desk.” 

125. Nommez la seule preposition fra^aise qui soit 

suivie du participe present, et dites quel mode 
il faut employer apres les autres prepositions. 
Quel temps de ce mode est requis avec apres? 

126. Comment traduisez-vous les prepositions from... to: 

1° Quand elles marquent simplement la distance 
entre deux endroits? — 2° Quand elles indiquent 
une succession de places ou de phases? Citez 
des exemples. 
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127. Expliquez la difference entre la conjonction quand 

et la preposition quant , et dites de quelle autre 
preposition cette derniere est toujours suivie. 

128. Quelles prepositions employez-vous en franfais pour 

marquer tant la destination que la residence, se- 
lon qu’il s’agit d’un pays, d’une province, d’une 
ville ou d’une maison particuliere ? Dounez des 
exemples. 

129. Traduisez la preposition chez dans les phrases sui- 

vantes: “Allez chez vous. Si vous desirez lire 
un bon livre, j’en ai un chez moi. J’ai un chez- 
moi. Un chez-soi est toujours agreable. Chez les 
Romains, la pauvrete n’etait pas un deshonneur.” 

130. Indiquez, en citant des exemples, la difference 

dans l’emploi des prepositions entre et parmi. 

131. Expliquez la distinction entre void et voila. 

132. Par quelle autre conjonction remplacez-vous les 

conjonctions quand , lor sqm , si, comme, qnoique, 
etc., dans le second membre d’une phrase? Tra- 
duisez comme exemples : “If you are rich and if 
you wish to have many friends, be generous. 
As I have walked fast, and as I did not stop, I 
feel tired. Although 1 have known you for a 
long tilne and have seen you very often, I cannot 
rely upon you.” 

133. Quelle distinction fait-on dans l’emploi de pour 

et d'afin? Prenez pour exemple: u il se rend 
chez le ministre pour lui faire sa cour et il 
lui fait sa cour afin d’obtenir une place.” 
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134. Indiquez la distinction entre la conjonction quoique 

et le pronom indefini quoi que . Dites quel mode 
ils gouvernent et traduisez comme exemples : 
“However that may be. Although that author 
writes much, he does not write well. Whatever 
you may do, do it well.” 

135. Nommez les conjonctions composees qui sont sui- 

vies de la particule ne et du subjonctif. 

H. LE YERBE. 

136. Nommez les cinq temps primitifs et designez les 

quatre conjugaisons adoptees par la plupart des 
grammairiens franfais. 

137. Indiquez les temps derives du present de Vinfinitif 

et decrivez le mode de formation. 

138. Repondez a la meme question pour le participe 

present . 

139. Repondez a la meme question pour le participe 

passe. 

140. Repondez a la meme question pour le present de 

Vindicatif. 

141. Repondez a la meme question pour 1 e passe deftnL 

142. Indiquez les preterits definis des quatre conju- 

gaisons. 

Dites quelle est la forme de Timparfait du sub- 
jonctif dans les quatre conjugaisons. 

143. Quelles formes prennent le present de l’indicatif 

et le present du subjonctif dans les quatre con- 
jugaisons ? 

144. - Comment reconnaissez-vous le sujet d’un verbe? 

Quels mots peuvent servir de sujet? 
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145. Lorsqu’il y a plusieurs sujets, faut-il toujours mettre 

le verbe au pluriel? Donnez les regies sur les 
sujets a peu pres synonymes ou en gradation; 
sur les sujets recapitules par un mot; sur les 
sujets accompagnes de tout, chaque, quelque, repe- 
tes; sur les sujets unis par comme , de meme que, au, 
ni; sur qui, sujet d’un verbe; sur plies d'un pre- 
cedant un sujet. 

146. Qu’entendez-vous par “complement direct” et par 

“complement indirect” ? 

147. Indiquez les fautes qui se trouvent dans les phrases 

suiv antes et corrigez-les: “il a su connaitre et se 
servir de ses avantages. Le bateau a vapeur va 
et revient d’Amerique en vingt-cinq jours. II 
est utile et cheri de ses parents. Sans le savoir, il 
a parle en meme temps contre et en faveur de 
la loi. Toi et moi sont accounts. Vous et votre 
ouvrage meritent d’etre parfaits.” 

148. Indiquez les caracteres des differentes especes de 

verbes: subslantif, auxiliaire, actif (transitif), 
neutre (intransitif), passif \ imper sound, pronominal 
(re flee hi, reciproque). 

149. Que faites-vous lorsque, dans un temps quelconque 

des verbes qui se terminent en ayer , oyer, uyer, 
Yy est suivi d’un e muet? 

150. Comment ecrivez-vous le pluriel de l’imparfait de 

l’indicatif et du present du subjonctif des verbes 
dont le participe present est en iant, comme rire, 
prier, aTlier, etc.? 

151. Comment procedez-vous dans les verbes de la pre- 

miere conjugaison qui se terminent en cer, cha- 
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que fois que le c est suivi d’un a, d’un o, ou 
d’un u? Donnez des exemples. 

152. Que faut-il faire dans les verbes qui se terminent 

en ger , lorsque le g est suivi des voyelles a ouo? 
Citez des exemples. 

153. Dites, en indiquant les exceptions, de quelle ma- 

niere vous procedez dans les verbes qui se termi- 
nent en eler ou en eter , chaque fois que les con- 
sonnes l et t precedent un e muet. 

154. Dites comment vous ecrivez les verbes en eger 

(tels que proteger , alleger) dans tous leurs temps. 

155. Quand le prefixe re, „again”, est place devant un 

verbe commen§ant par un s, quelle lettre faut- 
il j ajouter? 

156. Indiquez les personnes du verbe hair , dans les- 

quelles vous omettez de placer un trema sur l’i. 
Pourquoi ne met-on pas Taccent circonflexe a la 
troisieme personne du singulier de Timparfait 
du subjonctif de ce verbe (seule exception a la 
regie) ? 

157. Ecrivez les deux participes passes du verbe benir, 

et expliquez, en citant des exemples, la distinc- 
tion idiomatique. 

• 158. Donnez les deux participes presents et les deux 
impairfaits de l’indicatif du verbe fleurir , en in- 
diquant la difference dans l’emploi. 

159. Indiquez la difference entre la deuxieme personne 
du pluriel du present de l’indicatif du verbe 
dire , et celle de la plnpart de ses composes, 
medire, dedire, maudire , contredire, interdire , pre- 
dire, a l’exception de redire. 
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160. Conjuguez toutes les personnes du present de 

Pindicatif des verbes croire, croitre, croiser. 

161. Indiquez la difference entre le futur simple du 

verbe voir et celui de son compose prevoir. 
Ecrivez le futur et le preterit defini de pourvoir . 

162. Expliquez la distinction entre le present du sub- 

jonctif du verbe valoir et celui de son compose 
prevaloir. 

163. Quelle est sou vent la signification du futur et 

du conditionnel du verbe savoir ? 

164. Que signifie l’imparfait du subjonctif du verbe 

devoir , lorsque le pronom suit le verbe? 

165. Ecrivez le participe present des verbes Her et lire 

et le preterit defini des verbes peigner et peindre , 
et traduisez ces verbes. 

166. Expliquez la difference idiomatique et grammati- 

cale entre absous et absclu, dissous et dissolu , et 
donnez le feminin de ces quatre mots. 

167. Indiquez la distinction dans Pemploi des deux 

participes passes de resoudre. 

168. Ecrivez Pimperatif du verbe oiler dans la forme 

affirmative, celui du compose s 'en oiler dans la 
forme negative, et traduisez: „Go (thou) away. 
Go (thou) there. If we want some water, go 
(thou) and fetch some. Go (thou) into the country.” 

169. Ecrivez les temps primitifs des verbes courir , 

croire , croitre , battre, bdtir, condure, absoudre, 
acquerir et servir. 

170. Donnez la forme affirmative et la forme negative 

de toutes les personnes de Pimperatif des verbes 
reflechis s’endormir, s'enrichir, se defendre , sa- 
percevoir, se coucher. 
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171. Ecrivez la forme interrogative 4u futur absolu 

des verbes envoyer , recueitlir, maintenir , valoir, 
boire , savoir, alter . 

172. Donnez la forme a la fois interrogative et nega- 

tive da singulier du conditional present des 
verbes mourir, corrompre , chanter , s'enfuir , s’en- 
querir , dormir, devoir . 

173. Ecrivez la premiere personne do pluriel du plus- 

que-parfait de Pindicatif des verbes naitre , cow- 
prendre , venir , couvrir , mettre . 

174. Donnez la premiere personne (singulier et plu- 

riel) du present du subjonctif des verbes vouloir, 
alter, faire , savoir, mouvoir, s'asseoir, tenir . 

175. Ecrivez le singulier de l’imparfait du subjonctif 

des verbes acquerir, venir, pourvoir , pouvoir , 
savoir , craindre , ecrire, naitre, vivre. 

176. Donnez le participe present des verbes vaincre , 

Zaire, traire, rire , apprendre, moudre, boire, sa- 
voir, courir. 

177. Ecrivez le participe passe des verbes mourir, ve- 

tir, asseoir , mouvoir, devoir, pleuvoir, coudre, 
craindre, produire , repaitre . 

178. Donnez le passe defini des verbes naitre, vivre, 

mourir, resoudre, se taire, tenir, parcourir, concevoir. 

179. Dites dans quel temps le verbe defectueux et 

irregulier apparoir est employe. 

180. Indiquez l’emploi de l’imparfait dans la langue 

franfaise, et citez, comme exemples, des phrases 
contenant a. la fois ce temps et le passe defini. 

181. Donnez la regie sur l’emploi du subjonctif. 
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182. Expliquez les raisons grammaticales qui necessi- 

tent l’emploi du subjonctif dans les phrases sui- 
vantes : 

“Je veux que vous partiez. J’aime mieux que 
vous ne veniez pas. Je ne m’etonne pas que 
vous craigniez de me parler. II a peur que je 
ne le punisse. H est juste que le voleur soit 
arrete. II faut que ce travail se fasse. II im- 
porte beaucoup que votre pere soit present. 
C’est la meilleure chose qu’on puisse faire pour 
vous: C’est le seul parti que vous ayez a pren- 
dre. Quel que soit votre rang, soyez affable. 
Quoi que vous disiez, soyez franc. Pourvu que 
je ne vienne pas trop tard. II ne s’en ira pas 
sans qu’on le mette a la porte. Avant qu’il 
paraisse, je l’entends. Est-il possible que ce 
beau cadeau me soit destine? Passant, qui que 
tu sois, respecte ce tombeau!” 

183. Expliquez la nuance entre les phrases: 

“Croyez-vous qu’il pleat? Croyez-vous qu’il 
pleuveT “Tout grand poete qu’est Z. Quelque 
grand poete que soit Z.” 

184. Pourquoi met-on l’indicatif dans la premiere des 

deux phrases qui suivent, et le subjonctif dans 
la seconde: „J’entends que c'est la votre pere. 
J’entends que vous m'obeissxez .” 

185. Quand faites-vous suivre le verbe impersonnel iZ 

semble de l’indicatif et quand employez-vous le 
subjonctif? 

186. Pourquoi Voltaire emploie-t-il le subjonctif dans 

le vers: 

‘Tenses-tu qu’en effet Zaire me trahisse?” 
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et Chenier l’indicatif dans les vers 

“PeD8ez-vous qu’il s’agit d’un forfait execrable? 

Un vain bruit, un soup 9 on vous le rend vraisemblable.” 

Quel serait le sens du dernier passage s’il y 
avait qu’il s’agisse ? 

187. “Ne savais-je pas que votre comedie est bonne, 

et croyez-vous que je m’y connaisse si peu?” 
( G. SandJ. Pourquoi est se trouve-t-il a Findica- 
tif et connaisse au subjonctif? 

188. Comment determinez-vous quel temps du sub- 

jonctif il faut employer? 

189. Nommez les verbes qui demandent le subjonctif 

avec la particule ne , et citez des exemples. 

190. Dans quelles circonstances conjuguez-vous le verbe 

passer avec l’auxiliaire avoir, et quand employez- 
vous Fauxiliaire etre? Citez des exemples. 

191. Dites dans quel sens vous' conjuguez le verbe 

demeurer avec Fauxiliaire avoir, et pour quelle 
autre signification il faut se servir du verbe etre \ 
Traduisez, comme exemples: “I have dwelt in 
France for three years. Why did you remain 
behind? Three hundred dead remained on the 
battle-field.” 

192. Repondez a la meme question pour le verbe con- 

venir, et traduisez les phrases: u The climate of 
Australia did not agree with me. Your conduct 
did not suit me. It suited me to go away. It 
is agreed that you are going. The two generals 
have agreed on a truce. The culprit has ack- 
nowledged his guilt.” Indiquez la difference en- 
tre convenir a, convenir de, se convenir . 
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193. Repondez a la meme question pour le verbe re- 

partir ; citez des exemples et expliquez la diffe- 
1 rence entre repartir et repartir. Analysez je re - 

pars, je repare , je repartis , je repartis . 

194. Dites quand il faut construire les verbes monter 

et descendre, en taut que verbes neutres, avec 
l’auxiliaire avoir , et quand il faut employer 
l’auxiliaire etre . Citez des exemples. 

195. Quand conjuguez-vous le verbe expirer avec 

l’auxiliaire avoir et quand avec l’auxiliaire etre? 

196. Meme question pour accourir . 

197. Indiquez quel regime les verbes refleehis se rap - 

peler et se souvenir gouvernent respectivement, 
et corrigez, s’il y a lieu, les deux phrases: “Je 
m’en rappelle. Je me souviens avoir dit cela.” 

198. Quelle distinction faites-vous entre commencer a, 

commencer de, commencer par? 

199. De quels mots faut-il faire suivre les verbes unir 

et reunir , lorsqu’ils servent a joindre deux sub- 
stantifs dans une phrase? 

200. Expliquez, en citant des exemples, la nuance dans 

la signification des verbes applaudir et insulter, 
selon qu’ils sont suivis du regime direct ou de 
la preposition d. 

201. Quand mettez-vous le *pronom gouverne par le 

verbe assurer au datif, et quand employez-vous 
l’accusatif? Expliquez les deux phrases: U I1 leur 
assura que la nouvelle etait vraie. D les assura 
de son devouement.” 

202. Expliquez la difference entre: s' assurer du sue- 

ces et s' assurer le succes . 
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203. Indiquez la distinction entre les deux phrases : 

“Cettefautem'a echappe. Cette faute m'estechappee” 

204. Quelle difference faites-vous entre changer de, * 

changer pour , changer contre , et changer en ? 
Citez des exemples. Dites quand vous conjuguez 
changer avec avoir et quand vous employez etre, 
et traduisez: “Cet homme a bien change . Cet 
homme est bien change” 

205. Dites quand le complement qui suit le verbe at - 

teindre est direct ou indirect, suivant le sens 
qu’on veut exprimer. Traduisez, comme exem- 
ples: “He has attained his end. He has reached 
the summit of the mountain. He was hit in 
the head. He cannot reach the upper shelf in 
the library.” 

206. Dans quel sens employez-vous la preposition de 

apres les verbes dejeuner, diner et semper? Dans 
quel autre ordre d’idees se sert-on de la pre- 
position avec? Donnez quelques exemples. 

207. Quand faites-vous suivre l’expression prendre garde 

de la negation ne pas et de l’indicatif, et quand 
vous servez-vous de la particule ne avec le sub- 
jonctif? Expliquez, a ce sujet, les deux phrases: 
“Prenez garde qu’on ne vous induise en erreur. 
Prenez garde que l’auteur ne dit pas ce que 
vous pensez. (Acact&mie.)” 

208. Corrigez la phrase: “Je vous observe que je n’ai 

pas re 9 u de lettre”, et expliquez pourquoi elle 
n’est pas juste. 

209. Indiquez la nuance entre les deux phrases: u Je 

me fatigue a vous expliquer cette regie. Je me 
fatigue de vous expliquer cette regie.” 


Digitized by Google 



31 


210. Quand fait-on suivre le yerbe satisfaire du re- 

gime direct et quand de la preposition a? — 
Indiqnez la difference entre abuser suivi de l’acc. 
et abuser de. 

211. Quelle distinction fait-on entre s’accoutumer a et 

s’accoutumer avec ; — arr acker de t arracher de? 

212. Expliquez dans quel sens il faut faire suiyre les 

verbes inviter, convier, forcer , obliger etc. de la 
preposition d et dans quel autre sens il faut 
employer de. 

213. De quelles syllabes fait-on preceder un verbe fran- 

fais, pour en changer radicalement la signification? 

I. SYNTAXE DEB PARTICIPES. 

124. Expliquez la difference entre le participe present 
et Tadjectif verbal, et citez des exemples. 

215. Indiquez la distinction entre les mots: 

fabriquant et fabricant; 
fatiguant et fatigant; 
intriguant et intrigant; 
precedant et precedent; 
residant et resident; 
negligeant et negligent; 
differ ant et different; 

# excellant et excellent; 
expediant et expedient; 
presidawt et president; 
adherant et adherent; 
excellant et excellent; 
provoquant et provocant; 
suffoquant et suffocant; 
convainquant et convaincant. 
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216. Nommez les participes presents qui ne peuvent 

pas etre employes adjectivement. 

217. Donnez la regie generale sur l’accord des parti- 

cipes passes. 

218. Expliquez la regie sur le partieipe passe des ver- 

bes reflechis, et citez des exemples. 

219. Indiquez la regie concern ant le partieipe passe 

des verbes impersonnels et citez des exemples 
pour les verbes il y a eu, il a fait , il a fallu . 

220. Expliquez la regie sur l’accord du partieipe passe 

suivi immediatement d’un infinitif, ettraduisez: 

a) les phrases framjaises: 

u Votre niece a du talent; je l’ai vue peindre. 
Votre niece a pose hier; je l’ai vu peindre.” 

b) les phrases anglaises: 

“I admire this actress; I saw her applauding. 
I admire this actress; I saw her applauded. 
This lady sings well ; I have heard her sing. 
This ballad is pretty; I have heard it sung.” 

221. Donnez la regie concernant le partieipe fait suivi 

d’un infinitif, et citez des exemples. 

222. Pourquoi les participes passes pu, du, voulu et 

cru sont-ils invariables dans les phrases sui- 
y antes? 

“Vous avez fait votre devoir, si vous avez 
rendu a votre patrie tous les services que vous 
avez pu. Vous avez aime les hommes, si vous 
leur avez donne tous les secours que vous avez 
du. Je lui aurais fait tous les vers qu’il aurait 
voulu.” (Voltaire.) “Sa vertu etait aussi pure 
qu’on l’avait cru jusqu’alors.” (Vertot.) 
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223. Indiquez pour quelle raison les participes sont 

in variables dans les phrases: “C’est une ques- 
tion que je leur ai laisse debattre. C’est une place 
que j’ai pense pouvoir obtenir.” 

224. Donnez une raison grammaticale qui montre pour- 

quoi les participes sont au siugulier masculin 
dans les trois phrases: 

“Tous les jours que ce monarque a vecu . 
Toutes les annees qu’il a regne . Les heures que 
j’ai dormi ne comptent pas.” 

225. Pourquoi, dans la phrase: u Ils se sont ms et se 

sont parle le premier participe est-il au pluriel 
et le second au singulier? 

226. “Ils nous ont aides a l’heure du besoin. Ils nous 

ont aide a soulever ce fardeau.” Pourquoi le 
participe s’accorde-t-il dans une des phrases et 
reste-t-il invariable dans l’autre? 

227. Repondez a la meme question pour les phrases: 

“Les paroles qu’il a dites sont vraies. Voici 
les paroles qu’il a dit etre celles du professeur.” 

228. Meme question pour: “ma mere s’est casse le bras. 

La bouteille s’est cassee .” 

229. Repondez a la meme question pour les phrases: 

“Vous avez fait de grandes fautes, mais elles 
vous ont servi a vous connaitre.” (F melon.) 

u Officiers, menagez les soldats qui vous ont 
fidelement servis“ 

u Cette dame s’est servie la premiere. Elle 
s’est servi les meilleurs morceaux.” 

230. Repondez a. la meme question pour les phrases: 

u Elles se sont confie leurs projets. Elies se 
sont confiees en leurs propres forces. Elle s’est 
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arroge cles droits. Les droits qu’elle s’est ar - 
rogesT 

231. Repondez a la meme question pour les phrases: 

“Les malheurs qu’il y a eu. Les malheurs 
qu’il a eus .” 

232. Quelle difference faites-vous entre: 

“Cette statue a reussi” et “cette statue est 
reussie ” ? 

233. Traduisez les trois phrases: 

“They have succeeded one another. They 
have pardoned one another. They have spoken 
to one another.” 

Employez la forme reflechie et appliquez les 
regies sur les participes. 

234. Nommez les participes passes qui restent inva- 

riables lorsqu’ils precedent le substantif, et qui 
s’accordent avec lui lorsqu’ils le suivent. 

235. Traduisez les phrases qui suivent, en appliquant 

les regies des participes: 

“These boys did not learn the lesson which 
their teacher had set them; therefore they 
will be punished. My sister enjoyed herself at 
the ball ; she wore the new dress which my 
mother had ordered (faire faire) for her. The 
house which we saw building is very high. 
These ladies looked at one another. These ser- 
vant-girls have walked about the whole evening. 
The men whom we followed had turned round 
and whispered to one another. The grammar 
which I studied has been of much use to me. 
These young men have often made presents to 
one another. These ladies have written letters to 


Digitized by Google 



35 


one another every week. The soldiers whom 
we saw on the Common have withdrawn to 
the barracks. These girls are good musicians; 
did you ever hear them play? Could you re- 
cognize the actresses whom you saw playing on 
the stage? This is a fine comedy; did you ever 
see it played? My mother bought for herself a 
fine bonnet. My brothers have read the books 
which you lent them. The lady whom we saw 
passing in the street is very handsome. Here are 
the books for which you sent (faire venir); did 
you give them to me? Your house is larger than 
I would have thought. We have accustomed 
ourselves to rise early. It is a question which 
I thought to leave to your decision.” 
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II. DIFFERENCES DANS LA CON- 
STRUCTION ET LA SYNTAXE 
DES DEUX LANGUES. 

A. PRONOMS. 

236. Comment traduisez-vous en francjais les pr ononis 

possessifs anglais mine , thine , his, hers, ours, 
yours, theirs, quand ils sont precedes du verbe 
to he? Donnez comme exemples: “This book is 
mine. This gun is his. These pens are not 
yours.” 

237. Etablissez la difference fondamentale dans la syn- 

taxe des adjectifs possessifs anglais et fran<jais, 
et traduisez comme exemples: “His Majesty the 
King of Italy. Her Majesty the Queen of Eng- 
land. My father sold his house. My mother lost 
her book.” 

238. Traduisez le pronom what dans les phrases sui- 

vantes : “Do you speak of what happened ? Did 
you think of what I told you ? You know what 
I have done. You do not know to what you 
expose yourself. What makes you angry? What 
do I see on the table? What did you say? 
What is the matter?” 

239. Quand pouvez-vous exprimer le pronom (adjectif 

possessif) anglais, accompagne d’un substantif, 
par Particle, en fra^ais? Quelle toumure em- 
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ployez-vous dans la traduction des phrases sui- 
vantes? “My head aches. This young girl broke 
her arm. I tore my hand. His gout torments 
him again. He did not lose his presence of mind.” 

240. Traduisez les phrases: “Will you lend him this 

book? Yes, I will lend it to him. Send them 
a few pens. Send them into the country. Give 
me a sword. Show them our pictures. Where 
are your books? Show them tome.’ 1 

Etablissez que la construction est la meme 
en fran 9 ais et en anglais. 

241. Dites quand il faut traduire it is par il est, et 

quand il faut rendre ces mots par c'est. Expli- 
quez la difference entre les deux phrases : ^Est- 
il man frere? Est-ce mon frere?” et traduisez 
comme exemples: 

“It is noble to die for one’s country. It is 
a noble thing to die for one’s country. Is it 
you ? It was not an officer who was killed, but 
a private. Is it true that you have been very 
ill? Yes, it is true.” 

242. Comment traduisez-vous en franfais les mots 

few et a few, suivis d’un substantif? Prenez 
pour exemples : “few men can do that. A few 
men can do that.” 

243. Comment traduisez-vous le pronom any en fran 9 ais? 

244. Traduisez les phrases: “I am sure of it. I am 

sure of him. You speak of it. You speak of her.” 

245. Comment rendez-vous en fra^ais les pronoms 

anglais of it, to it, for. it (exprimes ou sous- 
entendus), dans les phrases pareilles a celles qui 
suivent? 
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“I am glad of it. He suffers without com- 
plaining, and he suffers the more. I shall not 
consent to it. Think of it. What do you think 
of it? You may scold me, I shall not complain 
of it.” 

246. Traduisez les phrases: 

“Remember all I have said. Relate all that 
happened. Is that . all he told you? I gave you 
all I had. Did you repeat all you knew?” 

B. PREPOSITIONS. 

247. Par quelle preposition rendez-vous en fran 9 ais les 

prepositions anglaises by, on, in, through , et la 
* conjunction whilst , lorsqu’elles precedent un par- 
ticipe present? Traduisez comme exemples: “ On 
reading your translation, I discover many blun- 
ders. Do not speak whilst eating. You will 
learn French by speaking it whenever you find 
an opportunity.” 

248. Comment traduisez- vous la preposition anglaise 

by dans les phrases pareilles aux suivantes? 
“You are older than your brother by four years. 
I am taller than you by two inches. He is by 
far the most honest man I know.” 

249. Comment rendez-vous en franjais la preposition 

anglaise on, lorsqu’elle n’est pas prise dans un 
sens litteral? Traduisez comme exemples: 

“The marriage of the prince of Wales took 
place m the 10th of March. On the day of 
which you are speaking, I was on leave. I found 
your letter on arriving here. I did not speak 
on that occasion. I am on duty.” 
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250. Comment traduisez-vous le mot till , selon qu’il 

est preposition ou conjonction? Donnez comme 
exemples: “Wait till to-morrow. Wait till he 
comes. I have waited till now.” 

251. Traduisez la preposition anglaise with dans les 

phrases: “You are covered with dust. Fill that 
bottle with beer. I am satisfied with you. Come 
ivith me. I have compared your translation with 
the original. I struck that man with my stick. 
With the Spartans, lying was no vice.” 

252. Comment traduisez-vous la preposition anglaise 

in , lorsqu’elle est preeedee d’un superlatif ou 
des mots the first , the last , the only , etc. ? Don- 
nez comme exemples: “This general is the ol- 
dest officer in the army. This man is the first 
engineer in Europe.” 

C. ADJECTIFS ET ADVERBES. 

253. De combien de fa 9 ons pouvez-vous traduire en 

fran 9 ais les adjectifs de dimension high , long, 
wide? Prenez pour exemple: “This wall is 
twelve feet high.” 

254. Traduisez la phrase : “i/e spoke in a most serious 

voice il de deux manieres, en mettant le super- 
latif d’abord au singulier et ensuite au pluriel. 

255. Quand traduisez-vous more than et less than par 

plus de et morns de , au lieu de plus qne et moins 
que? Citez des exemples et traduisez: II faut 
plus qiiun homme pour le faire . II faut plus d’un 
homme pour le faire. 

256. Quand rendez-vous l’adverbe anglais late , accom- 

pagne d’un temps du verbe to he , par tard , et 
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quand vous servez-vous de en retard? Traduisez 
comme exemples: “He is late. It is late. Am 
I too late? Is it too late? You are too late for 
the train. 11 

257. Pour repondre affirmativement a une question, 

quelle distinction faites-vous dans Temploi des 
adverbes oui et si? Citez des exemples. 

258. Pouvez-vous toujours traduire 1’ ad verbe anglais 

now par maintenant? Comment le rendez-vous 
dans les phrases: “He now repented his obsti- 
nacy. Now, what do you say to that?” 

259. Traduisez l’adverbe anglais much dans les phrases: 

“I know as much as you. How much does 
that book cost? How much? It comes much 
to the same. I make much of this young man. 
So much for you! I admire you so much! Do 
you like wine much? Do you like much wine?” 

Z). VERBES. 

260. Avec quel verbe auxiliaire eonstruisez-vous les 

verbes intransitifs alter, ar river , sortir, partir, 
venir? Traduisez comme exemples: “You have 
arrived late. At last you have come. You have 
gone out early to-day. I shall have gone, when 
you return.” 

261. Comment construisez-vous une phrase interroga- 

tive en fran§ais, lorsque le sujet du verbe est 
un substantif ? Donnez comme exemples : “Does 
your brother learn Algebra? Has the battle 
been won? Is that barrister eloquent?” 

262. Comment rendez-vous en fran 9 ais les prepositions 

gouvernees par les verbes anglais dans les phrases 
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suivantes? “I listen to' you. I think of you. 
What do you think of our uniform? He laughed 
oJt me. I wait for you. I will attend to your 
business. It depends on what you are going 
to say.” 

263. De quelle preposition faites-vous suivre les verbes 

douter, se repentir, se souvenir , profiler , gemir, 
abuser, jouir, devant Fobjet du doute, du repen- 
tir, etc.? Traduisez comme examples: U I repent 
my folly. I do not remember your father. I 
profit by your example.” Citez quelques autres 
phrases. 

264. Traduisez les questions et les reponses qui suivent: 

“Do you doubt my courage? No, I do not 
doubt it. Did you obey my orders? Yes, I 
did obey them. Will you think of my business? 
Yes, I will think of it.” 

265. Lorsqu’un verbe transitif est suivi en anglais d’une 

preposition, traduisez-vous cette preposition en 
• fra^ais? Prenez pour exemples les verbes to 
accept of, to approve of, to seek for, to ask for, to 
wish for, to be ignorant of, to pay for, to look at, 
to be acquainted with, to meet with, et montrez 
la difference dans la construction par des phrases. 

266. Traduisez les deux phrases: ‘Twill ask my father; 

I will ask for my father,” et expliquez la regie. 

267. Lorsque le premier verbe d’une phrase anglaise est 

au futur et que le second, qui se trouve precede 
de when, as soon as, whenever, wherever, est au 
present, par quel temps rendez-vous le second 
verbe en fra^ais? Traduisez comme exemples: 
“I shall write as soon as I have time. I will 
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speak to you when I see you again. I will beat 
you whenever and wherever I meet you.” 

268. Comment traduisez-vous shall, will, should, would, 

1° Quand ce sont de simples auxiliaires expri- 
mant le futur ou le conditionnel ? 2° Quand il y 
a une emphase sur ces mots? Donnez comme 
exemples: “I will wait for you. You shall wait 
for me. We will go out after four o’clock. You 
should have avoided these mistakes.” 

269. Traduisez les phrases: “Should you again neglect 

to write your exercise, you will be punished. 
Should that firm fail, we should lose a great deal 
of money. Should the postman bring a letter, 
send it to me immediately.” 

Expliquez la difference dans la construction. 

270. Par quel temps exprimez-vous le futur et le condi- 

tionnel apres la conjunction si? Dites l’exception. 

271. Quel mode faut-il employer en fra^ais lorsquele 

superlatif et les mots le premier, le dernier, le seul, 
etc., sont suivis d’un pronom relatif? Traduisez 
comme exemples: „He is the most prudent man 
I know. There is nothing I hate more. It is 
the first examination we have to pass.” 

272. Traduisez les phrases: 

“There is not in this town a single inhabitant 
whom I know. 

There is not in this town a single inhabi- 
tant whom I do not know. 

There is no crime of which this man can 
be guilty. 

There is no crime of which this man may 
not be guilty.” 
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273. Comment exprimez-vous en firan§ais les formes 

verbales expletives qui sont completees en anglais 
par le participe present? Donnez comme exem- 
ples: “I am writing a letter. I was reading 
when you came in. I had just been playing 
when I heard your voice.” 

274. Comment traduisez - vcrus le participe present 

anglais, lorsqu’il est le sujet d’une phrase ou 
gouverne par un autre verbe ? Prenez pour 
exemples: “Riding is a very healthy exercise. 
Gambling is an abominable vice. Are you fond 
of hunting ? I like skating.” 

275. Comment exprimez-vous les differents temps du 

verbe to be dans les phrases pareilles a celles qui 
suivent: “The review of the volunteers was to 
have taken place yesterday. You are to get up 
early. Am I to translate this passage?” 

276. Comment traduisez-vous le participe passe anglais 

lorsqu’il est precede de l’infinitif to be ? Prenez 
pour exemples: “This house is to be let. This 
man is to be pitied.” 

277. Traduisez: “I am going to bathe. 1 was going 

to lie down. We are going to walk.” 

278. Traduisez: “I am hot. I was cold. I shall be 

hungry. I never was thirsty.” 

Expliquez la difference dans la construction. 

279. Dites, en citant des exemples, dans quels cas les 

differents temps du verbe anglais to be sont ren- 
dus en fra^ais paries temps correspondants du 
verbe faire. 

280. Traduisez: “I am commanded (directed, ordered, 

instructed) by H.R.H. the Field-Marshal com- 
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mauding in chief, to inform you that your 
commission was signed yesterday. I was not 
allowed to leave the room.” 

Indiquez la difference dans les constructions 
anglaise et fran§aise. 

281. Expliquez la nuance entre les phrases: . 

U I1 vint me parler. 

II vint pour me parler. 

II venait de me parler. 

II vint a me parler. 

II en vint a me parler.” 

E . SUBSTANTIFS. 

282. Traduisez les phrases: “Te Deums were sung in 

all the churches. For years there have been 
deficits in the budgets.” 

283. Expliquez, a ce sujet, les regies de la grammaire 

fran§aise sur le pluriel des substantifs tir6s des 
langues etrangeres. 
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HI. DIFFICULTIES 1DI0MATIQUES. 

A. LOCUTIONS FRANgAISES. 

284. Expliquez la difference entre parce que et par ce que . 

et citez des exemples. 

285. Donnez la signification et l’etyinologie des adver- 

bes instamment et instant anement. 

286. Indiqnez la nuance entre les expressions : au reste, 

du reste, de reste, en reste, et donnez un exemple 
pour chacune d’elles. 

287. Traduisez les locutions: au tr avers, a travers, en 

travers, de travers, a tart et a travers, en citant 
des exemples. 

288. Expliquez la distinction entre les phrases qui sui- 

vent: 

“ Cinna n’est rien de moins qu’un chef- 
d’ceuvre. 

Les comedies ecrites de nos jours ne sont rien 
moins que des chefs-d’oeuvre. 

Mon pere n’a rien de moins que soixante ans. 
Mon pere n’a rien moins que soixante ans.” 

289. Indiquez la difference entre: 

“Mon jardin vaut plus que le votre,” 
et 

“Mon jardin vaut mieux que le votre.” 

290. Traduisez les trois phrases: 

“J’ai besoin de deux feuilles de papier de plus. 
J’ai besoin de plus de deux feuilles de papier. 
J’ai, de plus, besoin de deux feuilles de pa- 
pier.” 
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291. Quelle nuance y a-t-il entre les deux phrases: 

“Ils vont sortir. Ils vont pour sortir.” 

292. Traduisez : 

“Je suis bien pres de vous. 

Je suis bien aupres de vous.” 

293. Indiquez la nuance entre: “II trouva moyen. II 

trouva le moyen. II trouva les moyens.” 

294. Quelle difference faites-vous entre: “des petits- 

maitres” et u de petits maitres” ; “j’ai mange 
des petits-pois”; et “j’ai mange de petits pois”; 
“il sort des petites-maisons” et “il sort de 
petites maisons”? 

295. Traduisez: u je Tai fait parler” et “je lui ai fait 

parler.” . 

296. Expliquez la distinction entre “prier quelqu’un a 

diner” et “prier quelqu’un de diner.” 

297. Quelle difference y a-t-il entre “revenir a la France” 

et “revenir en France?” 

298. Montrez la distinction entre a midi et an midi, 

vers midi et vers le midi. 

299. Expliquez la difference entre: “la servante a laisse 

tomber la bouteille. La servante a fait tomber 
la bouteille.” 

300. Interpretez les deux phrases: 

“Je crains qu’il ne reussisse pas. 

Je crains qu’il ne reussisse.” 

Indiquez la regie. 

301. Indiquez la nuance entre les expressions: de loin, 

loin de, au loin, de loin en loin, et citez des exem- 
ples pour chacune d’elles. 

302. Quand traduisez-vous to fall to the ground par 

tomber a terre , et quand vous servez-vous de tom- 
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her par terre ? Donnez comme exemples : “The 
wind was so high that many apples fell to the 
ground, and even our large cherry-tree fell to the 
ground this morning. My little boy was running 
in the garden and fell on the ground ; I got 
frightened and fell myself to the ground from 
the top of a ladder.” 

303. Indiquez la difference entre les mots^res etpret, et 
* dites de quelles prepositions vous les faites suivre. 

Traduisez les paronymes le pret, le pre . 

304. Expliquez la difference entre un ouvrage d’esprit 

et un ouvrage de V esprit. 

305. Quelle distinction remarquez-vous entre faire mer- 

veitte et faire des merveilles? 

306. Quel est le sens de l’adjectif pur selon qu’il 

precede ou suit certains substantifs ? Traduisez : 
En pure perte. En pur don . Du vin pur . Une 
promesse pure et simple. La verite pure. La pure 
verite. 

307. Que signifie le mot gare , selon qu’il est un substantif 

ou Timperatif du verbe garer employe comme 
interjection? Citez des exemples. 

308. Traduisez, en donnant des exemples, le mot cavalier , 

comme substantif et adjectif. 

309. Traduisez les phrases: 

u Je me trouve mal. 

Je m’en trouve mal. 

Je m’y trouve mal. 

Je le trouve mal.” 

310. Indiquez la distinction entre “il touche au piano,” 

et “il touche le piano” ou “du piano.” 
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311. Expliquez la difference entre toumer mal (ou a mal) 

et toumer en mal . 

312. Quelle distinction faites-vous entre savant et sa- 

clnant? 

313. Etablissez la nuance entre volontaire, volontairement 

et volontiers . 

314. Expliquez la difference entre les adjectifs meprisa - 

hie et meprisant , et prenez pour exemples : “Des 
manieres meprisables. Des manieres meprisan- 
tes. ,v (Academic.) 

315. Indiquez, en citant des exemples, la distinction 

entre tout-a-coup et tout d’un coup ; 

316. Entre de suite et tout de suite; 

317. Entre plutot et plus tot; 

318. Entre de bonne heure et d la bonne heure; 

319. Entre expres et expressement. 

320. Traduisez: “il tarde a venir. II me tarde de venir”. 

321. Que signifie le verbe jurer, selon qu’il n’a pas de 

regime, qu’il est suivi de de , de par ou d'avec? 
Citez des exemples. 

322. Quand traduisez-vous Tadverbe anglais more par 

plus , et quand vous servez-vous de davantage ? 

323. Expliquez la difference entre les locutions adver- 

biales d’ habitude et par habitude , et donnez quel- 
ques exemples. 

324. Traduisez les adjectifs etrange et etranger. 

325. Quelle distinction faites-vous entre les adjectifs 

matinaly matineux et matinier? 

326. Repondez a la meme question pour les adjectifs 

veneneux et venimeux. 

327. Indiquez la difference entre les adjectifs industriel 

et industrieux ; 


Digitized by Google 



49 


328. Partial et partiel; 

329. Original et originel; 

330. Seculaire et seculier; 

331. Aimable, amical, amiable . 

332. Indiquez la difference entre les expressions etre de 

service, etre au service, et etre en service ; entre de 
condition, en condition , a condition. 

333. Expliquez la nuance entre les adjectifs nouveau 

et rieuf, et entre les locutions adverbiales a neuf 
et de neuf, a nouveau et de nouveau . 

334. Indiquez la difference dans l’emploi des expres- 

sions mot a mot et mot pour mot , et citez des 
exemples. 

335. Expliquez la distinction dans l’emploi des adjec- 

tifs ancien et vieux, et prenez pour exemple: 
“un ancien colonel; un vieux colonel.” 

336. Indiquez la difference entre: “H est en route” 

et 

“II est sur la route”; 
et entre: “11 dit des sottises” 
et 

“II me dit des sottises;” 

337. “II est a la ville” 
et 

“II est en ville.” 

338. Traduisez: “Je Tai traite en grand seigneur; je 

l’ai traite de grand seigneur.” 

339. Etablissez la distinction entre les substantifs : le 

commandant et le commandeur , le commandement 
et la commande. 

340. Expliquez la difference entre les substantifs la 

part, l(f partie et le parti. 

E 
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341. Traduisez: “Je lui ai donn6 du savon. Je lui ai 

donne un savon.” 

342. Indiquez la distinction entre : u elle est de retour. 

Elle est sur le retour.” 

343. Expliquez la nuance entre: 

“Je me cache a lui” et “je me cache de lui; 

344. Entre “je le sers” et “je lui sers;” 

345. Et entre “j’ai resolu de partir“ et “je suis re- 

solu a partir.” 

346. Indiquez par des exemples les differentes signifi- 

cations de l’expression “ avoir lieu” 

347. Donnez, avec des exemples a l’appui, les diverses 

significations du verbe se presser . 

348. Traduisez: 

“il fait mine de 

il fait la mine; 
il me fait la mine; 
il me fait des mines.” 

349. Analysez et traduisez: il se ravisait; il se ra- 

vissait . 

350. Traduisez les deux verbes ressortir , selon que le 

present de l’indicatif est je ressors ou je res - 
sortis. Donnez les autres temps primitifs. 

351. Traduisez les deux substantifs: le martyr , le mar- 

tyre. 

352. Indiquez la nuance entre les substantifs: Vincli - 

naison, V inclination. 

353. Traduisez les substantifs: le mepris, la meprise, 

et ecrivez les verbes qui j correspondent. 

354. Traduisez, en citant les verbes correspondants, 

les substantifs le mors, le mort, la mm't. 
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355. Dans quel sens different emploie-t-on le substan- 

tif grace, au singulier et au pluriel? 

356. Indiquez la nuance entre les substantifs Van et 

Vannee , le jour et la journee , le matin et la 
matinee, le soir et la soiree, et traduisez les 
phrases : 

“I am going to the theatre this evening. 
Come and spend the evening with me. I take 
a walk every morning. How fine the mornings 
are in this season of the year!” 

357. Montrez l’emploi des verbes emporter et remporter, 

en traduisant les phrases: “We have gained 
the victory. Our soldiers carried the bastion 
by storm. “ 

358. Traduisez les verbes plaindre et se plaindre, at - 

tendre et s’attendre, defier et se defier,- vanter 
et se vanter, venger et se venger, et dites quelles 
prepositions vous employez apres les formes 
pronominales. 

359. Expliquez la nuance entre beaucoup et de beau- 

coup, et traduisez: u il en faut beaucoup ; il s' en 
faut beaucoup ; il s’en faut de beaucoup .” 

360. Indiquez la difference entre les deux phrases; “il 

a bien fallu chanter” et “il a fallu bien chanter.” 

361. Expliquez la distinction entre les adverbes cou- 
0 lamment et couramment. 

362. Quelle difference faites-vous entre croire quelqu’un 

et croire a quelqu’un? Prenez pour exemples: 
“je crois cette sorciere. Je crois a cette sorciere.” 

363. Indiquez la nuance entre les phrases : “j’ai affaire 

de vous. J’ai affaire a vous. J’ai affaire avec vous.” 
Quand dit-on j’ai a faire et quand j’ai affaire? 
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364. Quelle distinction faites-vous entre disposer (sum 

du regime direct), disposer d , disposer de, se dis- 
poser a? Citez des phrases a l’appui, et ex- 
pliquez la difference entre il est Hen dispos et 
il est Hen dispose . 

365. Traduisez les phrases: “il est alle a Teau; il est 

alle dans l’eau; il est alle aux eaux.” 

366. Quelle difference faites-vous entre en propres ter - 

mes et en termes propres? Citez des exemples. 

367. Quelle difference y a-t-il entre en verite et a la 

verity Exemples. 

368. Quelle difference faites-vous entre: “je me fie a 

vous; je me fie en vous; je me fie sur vous?” 

369. Traduisez les phrases: “il regne par force; il regne 

par la force.” 

370. Quelle distinction faites-vous entre “un furieux 

menteur” et U un menteur furieux,” “un furieux 
mangeur” et “un mangeur furieux?” 

371. Indiquez la difference entre les adverbes grave - 

ment et grievement . 

372. Expliquez la distinction entre “gouter un mets; 

gouter d’un mets; gouter a un mets.” 

373. Indiquez la difference dans le sens du mot in- 

continent, selon qu’il est adjectif ou adverbe, et 
citez des exemples. 

374. Traduisez les adverbes ingenument et ingenieuse - 

ment 

375. Quand faites-vous suivre le verbe joindre de la 

preposition a et quand vous servez-vous de avec? 

376. Expliquez la difference entre juger quelque chose 

et juger de quelque chose. Quelle nuance y a- 
t-il entre juger a et juger par? 
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377. Quelle distinction fait-on dans l’emploi des femi- 

nins pauvre et pamresse , sauvag%e t sauvagesse? 

378. Indiquez la nuance entre une maison des champs 

et une maison de campagne. 

379. Quelle distinction fait-on entre maltraiter et trai- 

ler mol, malmener . et merer mal? 

380. Existe-t-il une nuance entre les deux locutions 

proverbiales: “cela yient comme mars en ca- 
reme; cela arrive comme maree en careme?” 

381. Expliquez la difference entre antan et autan, et 

traduisez: “ou sont les neiges d’antan? Je ne 
m’en soucie non plus que des neiges d’antan. 
L’autan souffle. 1 ’ 

382. Quelle distinction faites-vous dans l’emploi de 

autant et de en tant ? Traduisez: “Autant de 
tetes, autant d’avis. Autant en emporte le vent. 
Autant vous en pend a l’oreille. II vole son ar- 
gent, en tant qu’il ne fait rien pour le gagner.” 

383. Indiquez la difference entre le cap et la cape, et 

traduisez: u il est arme de pied en cap. Ils ont 
mis le cap au nord, — au large, — a terre. 
II n’a que la cape et l’epee. II rit sous cape.” 

384. Expliquez la difference entre le substantif averse , 

Tadverbe a verse et l’adjectif adverse , et dites 
avec quels substantifs ce dernier est employe. 

385. Indiquez la distinction entre les phrases: u il se 

plaint de ce que vous l’avez trompe. II se plaint 
que vous l’avez trompe. II se plaint que vous 
l’ayez trompe.” 

386. Expliquez la difference entre: “c'est difficile a 

ecrire et il est difficile d’ecrire;” 

387. Us ont dispute et ils se sont disputes ; 
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388. Encore s’il voulait nCecouter et s’il voulait m’ecouter 

encore.* Diff events mvires et des navires diff events. 

389. Quelle nnuace j a-t-il entre: “il desire alter a 

cette fete,” et u il desire d' alter a cette fete;” 

390. “J’espere le voir” et “j’espere de le voir;” 

391. “Us ont disparu“ et “ils sont disparus?” 

392. Traduisez et analysez: it decrit ; it decrie; 

393. Tentant ; tendant . 

394. Indiquez la nuance entre fixe et fixe; 

395. Celebre et celebre. 

396. Expliquez la difference entre contraire , contrarie, 

contrariant. 

397. Quelle distinction faites-vous entre “Votre mai- 

son n’est rien aupres de la mienne”, et „ Votre 
maison n’est rien au prix de la mienne?” 

398. Quelle difference faites-vous entre “ma maison est 

pres de Teglise” et “ma maison est aupres de 
l’eglise ?” 

399. Y a-t-il une nuance entre servir a rien et servir 

de rien? Indiquez la distinction generate entre 
servir , servir a et servir de. 

400. Traduisez les deux phrases: “d qui avez-vous 

achete cela? de qui avez-vous achete cela?” 

401. Expliquez la difference entre a Vavance, d’avance, 

par avance , en avance; entre toutefois et toute 
fois, surtout et sur tout . 

402. Indiquez, en citant des exemples, la distinction 

entre affecter a et affecter de, s'amuser a et 
s’amuser de, repondre a et repondre de. 

403. Expliquez la nuance entre veiUer (suivi d’un re- 

gime direct), veiUer a et veiUer sur. Donnez 
quelques exemples. 


Digitized by Google 



55 


404. Quelle difference y a-t-il entre la miche de pain , 

la mie de pain , la miette de pain? 

405. Traduisez les verbes hausser , exhausser , rehausser, 

et indiquez la difference entre exhausser et 
exaucer. 

406. Expliquez la distinction entre la chartc et la 

chartre et citez quelques phrases a Tappui. 

407. Indiquez la difference entre egard et regard , et 

citez des phrases qui montrent l’emploi du mot 
egard . 

408. Traduisez: “ils se sont tapes . Ils se sont tapis'' 

409. Donnez des explications, appuyees d’exemples, sur 

la difference entre les verbes: livrer et delivrer ; 

410. Franchir et affranchir ; 

411. Exciper et exhiber; 

412. Differ er , defer er et deferrer; 

413. Degouter et degoutter ; 

414. Enluminer et iUuminer; 

415. Acheter et racheter; 

416. Assourdir et dbasourdir ; 

417. Trainer et entrainer ; poster et aposter; 

418. Captiver et capturer ; 

419. Percevoir et apercevoir ; 

420. Raviver , revivre et revivifier ; 

421. Emplir et remplir ; grandir et agrandir; 

422. Tacher et entacher ; 

423. Tarder , attarder et retarder; 

424. Plier et ployer ; 

425. Viser et visser; 

426. Deviser et devisser ; (traduisez le verbe anglais 

to devise); 

427. Depiter et debiter ; 
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428. Donner et adonner ; af filer et affdier; 

429. Bouter , buter et butter ; 

480. Tirer et etirer; 

431. Calquer et decalquer; 

432. Coder , calfater et calfeutrer ; 

433. Venter et eventer; 

434. Cingler et sangler; 

435. Tester et attester ; 

436. Depriser et mepriser; 

437. Parer et parier; 

438. Router et rowdier ; 

439. Chasser et pourchasser ; 

440. Egaler et egaliser; 

441. Nier, denier et renter ; 

442. Engraisser et encrasser ; 

443. Refleter et reftetfiir ; 

444. Durcir, endurcir et endurer; 

445. Souffler et essouffler ; 

446. Engrener et egrener ; 

447. Fleur er, fleurir et effleurer ; 

448. Mouvoir et emouvoir; 

449. Or donner et ordonnancer ; 

450. Rabattre et rebattre. 

451. Donnez des explications, appuyees d’exemples, 

sur la difference entre les adjectifs: funebre et 
funeraire; 

452. Emmy ant et ennuyeux ; 

453. Affligeant et afflictif; 

454. Affectueux, affectionne, affectif ; 

455. Artificiel et artificieux ; 

456. Factice et factieux; 

457. Cagnard et cagneux; 
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458. Capital , capiteux, captieux; 

459. Cendre et cendreux ; 

460. Chaud et chaleureux ; 

461. Charnel et chamu ; 

462. Continu et continuel; 

463. Deshonnete et malhonnete; 

464. Modique et modere; 

465. JCplore et deplore ; 

466. Folet, foTlatre , foUichon ; 

467. Fumant et fumeux ; 

468. IUisible et inlisible ; 

469. Justifiable et justiciable ; 

470. Luxurieux et luxueux; 

471. Malin et malicieux ; 

472. Mollet e t mollasse; 

473. Romanesque et romantique; 

474. Monacal et monastique; 

475. Mousseux et moussu; 

476. Natal et natif; 

477. Offensant et offensif; 

478. Ombrage , ombrageux , ombreux ; 

479. Piteux , pitoyable , pietre; 

480. Rustre , rustaud , rustique . 

481. Donnez des explications, appuyees d’exemples, sur 

la distinction entre les substantifs: observance 
et observation; 

482. Obeissance et obedience; 

483. La plainte et complainte; 

484. La creance et Za croyance ; 

485. Ztf froid , Za froideur et la froidure; 

486. La largeur et Za largesse ; 

487. L'enehere et V encherissement ; 
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488. La gouverne et le gouvernement ; 

489. L expose et V exposition; 

490. Un citadin et une citadine ; 

491. Le repons et la reponse; 

492. Le fumet et la fumee; 

493. L'aubade et Vaubaine ; 

494. Uacception et V acceptation; 

495. Le fosse et la fosse; 

496. Le tourment et la tourmente; 

497. Tin racloir et une rdcloire; 

498. Un fouloir et une fouloire ; 

499. Un baignoir et une baignoire; 

500. Le coup et la coupe; 

501. La brasse et la brassee; 

502. La barre et le barreau; 

503. Le denument et le denoument; 

504. Le grain et la graine, 

505. Les aitres et les etres; 

506. L’ajustement et Vajustage ; 

507. U acquis et V acquit; le retrait et la retraite 

508. Le sort et la sorte; 

509. L’ affectation et Vaffeterie; 

510. Le bdtonnier et le batonniste; 

511. Le facteur , le f auteur, le faiseur; 

512. Le betail et les bestiaux; 

513. Un dizain et une dizaine ; 

514. Le doigte et le doigtier; 

515. La fractim et V effraction; 

516. V inaptitude et Vineptie ; 

517. Un manoeuvre et un manceuvrier; 

518. Un Boheme et un Bohemien; 

519. Le manque et le manquement ; 


Digitized by Google 



59 


520. Le metal , le metail et le meteil; 

521. Le mmt , la montagne , la montee; (montagneux, 

montueux, montagnard); 

522. Vassiette et Vassiettee; 

523. Le gril et la grille; 

524. L’outrecuidance et outrance (a outrance) ; 

525. Le volume et le tome; 

526. Le eerveau et la cervelle; 

527. Le val , le vallon et la vallee; 

528. Le tralneur et le trainard; 

529. Le zephyr et le zephire. 

530. Indiquez la distinction dans Temploi des adverbes 

sitot et aussitot . 

531. Traduisez les phrases: “C’est un taquin , c'est un 

faquin .” 

532. Traduisez les expressions: en face , en face de , de 

face , a face, face a face. 

533. Expliquez la distinction entre “signer un contrat, 

et “ signer a un contrat.” 

534. Traduisez: “II est en pension. II est a la pension.” 

„Le spirituel directeur. Le directeur spirituel.” 

535. Expliquez la nuance que Temploi des prepositions 

produit dans les expressions: “monter dans une 
chaire ; monter en chaire. Monter dans une voi- 
ture. Monter en voiture. Monter a cheval. Mon- 
ter sur un cheval. Monter au trone. Monter sur 
le trone.” 

536. Traduisez : “il est drole. C’est un drole.” 

537. Quelle distinction faites-vous entre s’occuper a et 

s’occuper de? Prenez pour exemples: “Le parle- 
ment s’occupe a remedier aux abus. Le parle- 
ment s’occupe de remedier aux abus.” 
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520. Traduisez: “a quoi vous occupez-vous? De quoi 

vous occupez-vous?” 

521. Indiquez la nuance dans le sens du verbe sup - 

pleer , selon qu’il est suivi du regime direct ou 
de la preposition a? Citez des exeinples. 

522. Quand faites-vous suivre le verbe continuer de la 

preposition de , et quand yous servez-vous de 
a? Exemples. 

523. Traduisez: “Je fais ce qui me plait. Je fais ce 

qu’il me plait.” 

524. Existe-t-il une nuance entre les expressions: “etre 

de sang rassis. Etre de sens rassis?” 

525. Indiquez la difference entre en sous-main et sous 

la main, et citez des exemples. 

526. Traduisez: “Je vous prends tous a temoin. Je 

vous prends tous pour temoins.” 

527. Traduisez: 4 41 se tient d’ aplomb. II se tient avec 

aplomb.” 

528. Traduisez: “il a fini de manger, il a fini par 

manger.” 

529. Traduisez les phrases: “Elle ne reve que de ma- 

nage ; elle ne reve qu’au mariage. Elle ne songe 
que de bals; elle ne songe qu’aux bals.” 

530. Traduisez les phrases: “Ce pied est toume. Le 

pied lui a tourne. Sa tete est tournee. La tete 
lui a tourne. Il lui a tourne la tete.” 

531. Expliquez la distinction entre les verbes: endom- 

mager et dedommager; 

.532. Simtder et dissimuler . 

.533. Indiquez la difference entre un fourniment et un 
foumissement. 

Digitized by Google 



61 


534. Expliquez la nuance entre les phrases: “il est 

entre dans la Chambre des Communes. II est 
entre d la Chambre des Communes.” 

535. Dans quel sens ^:aduisez-vous to think of par pen - 

ser d, et dans quel autre sens employez-vous 
penser de? Citez des ^^mples. 

536. De quelles prepositions faites-vous suivre le verbe 

jouer, selon qu’il est question d’un instrument 
de musique ou d’un jeu? 

537. Indiquez, par des exemples, la distinction entre 

les verbes imaginer et s’imaginer. 

538. Traduisez les phrases: “Vous avez raison, vous 

avez une raison, vous avez de la raison.” 

539. Expliquez la difference entre :#“faire maisonnette” 
et “trouver maison nette”. 

540. Que signifient les deux phrases: “ils ont long- 

temps debattu; ils se sont longtemps debates?” 

541. Traduisez les trois substantifs franfais la veille, 

la vieille, la vielle. 

542. Indiquez, par des exemples, la distinction entre 

les verbes refermer et renfcrmer , replacer et 
remplacer , apurer et ipurer , clouer et enclouer . 

543. Quand traduisez-vous le substantif anglais pre- 

paration par preparation et quand par prepa- 
ratif? 

544. Indiquez la distinction entre le moral et la mo- 

rale; 

545. Le gue et le guet. 

546. Traduisez: u ils se sont rappeles, ils se sont 

rappele .” 
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547. Triauisez le tribut et la tribu ; 

548. Le lieu et la lieue ; 

549. La justice et la justesse . 

550. Tradnisez les substantifs: le defenseur et le defen - 

far, le bailleur et le ba9leur, et donnez les 
feminins. 

551. Indiquez la nuance^ntre mettre de cote et mettre 

a cote . 

552. Quelle difference faites-vous entre user et user 

de? Prenez pour exemples: “J’ai use mon cre- 
dit ; j’ai use de mon credit.” 

553. Quelle distinction faites-vous dans 1’emploi des 
verbes oppressor et opprimer ? 

554. Indiquez la difference entre de Vargenterie bossuee 

et de Vargenterie bosselee. 

555. Traduisez les expressions : parler mal et malpar- 

ler , parler haut et parler hautement , parler juste 
• et parler justenmit. 

556. Quelle distinction etablissez-vous entre les verbes 

anoblir et ennoblir ? 

557. Et entre consommer et consumer? 

558. Dites quelle nuance 1’emploi des prepositions pro- 

duit dans la signification des verbes suivants : 
participer a et participer de ; oublier a et oublier 
de; ne faire que et ne faire que de; meler 
meler de, meler avec, se meler d, se meler de. 
Citez des exemples. 

559. Quand faut-il traduire le verbe to envy par en- 

vier, et quand faut-il se servir de porter envie 
a? Expliquez la difference entre les expressions: 
faire envie a, avoir envie de, bruler $ envie, pas- 
ser son envie. Indiquez la distinction entre en- 
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vie et envi, et dites dans quelle expression on 
trouve le dernier mot. 

560. Traduisez les phrases: 

‘‘Doutez-vous de ce qui est arrive? 

Yous doutez-vous de ce qui est arrive?” 
Expliquez, a ce sujet, la distinction entre 
douter de quelque chose et se douter de quelque 
chose . 

561. Indiquez la nuance entre dest a vous a et dest 

d vous de, et prenez pour exemples : “dest d 
vous d parler. C’est a vous de parler .” 

.562. Indiquez la difference entre les verbes fmder et 
frndre, et ecrivez les temps primitifs. 

563. Quelle distinction faites-vous entre les verbes 

eclairer et eclaircir, 

564. Entre se lever et delever 

565. Et entre se baisser et dabaisser? 

566. Quand traduisez-vous le verbe to conquer par vain - 

ere , et quand vous servez-vous de ccmquerir? 

567. Determinez la nuance entre “ etre a la campagne, 

etre en campagne , et etre dans la campagne ?” 

568. Indiquez la difference entre le trait et la traite, 

et citez quelques phrases a Tappui. 

569. Indiquez la difference entre la preuve et Vepreuve , 

prouver et eprouver . 

570. Quelle distinction fait-on dans Temploi des sub- 

stantifs la langue, le langage? 

571. Expliquez la difference entre les verbes recouvrer 

et recouvrir , et donnez les temps primitifs. 

572. Traduisez les substantifs: le defi, la defiance. 

573. Quelle est la nuauce entre rire de et rire a? 

Prenez pour exemples : u il me rit au nez ; il rit 
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de men nez. II a ri a ma comedie ; il a ri de 
ma comedie .” 

574. Que signifie la phrase Vous me manquez , selon 

que le pronom me est un datif ou un accusatif ? 
Traduisez: “II a manque le gibier. II a manque 
de gibier.” Indiquez la difference entre manquer, 
manquer a, manquer de. 

575. Quelle distinction faites-vous entre avoir vue sur, 

et avoir des vues sur? 

576. Expliquez la nuance entre un econome et un eco- 

nomiste. 

577. Traduisez les deux phrases: “Cet homme a six 

petits enfants. Cet homme a six petits-enfants.” 

578. Expliquez la distinction entre: Sms la main et 

sous main , et citez des exemples. 

579. Indiquez la difference entre u entendre raillerie et 

entendre la raillerie;” 

580. Entre “ imposer a quelqu’un, en imposer a quelqu’un 

et s' imposer d quelqu’un” 

581. Analysez et traduisez les mots: 

influant, influent, influent, (la derniere syllabe 
est muette); 

excellant, excellent, excellent , (la derniere syl- 
labe est muette); 

precedant, precedent, precedent; (la derniere 
syllabe est muette). 

differant, different, different; (la derniere syl- 
labe est muette) ; 

582. Expliquez la distinction entre un differend et urn 

difference , et citez des exemples. 

583. Donnez les diflferentes acceptions du mot gargon. 
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B. HOMONYMES ET PARONYMES FRANQAIS. 

584. Indiquez la difference entre les mots: vert (adj.), 

vers (prep.), le ver, le vers , le verre, le vair. 

585. Traduisez les substantifs foi , fois , foie , et faites 

preceder chacun d’eux de l’article pour en in- 
diquer le genre. 

586. Faites de meme pour les substantifs pois, poids,poix. 

587. Expliquez la difference entre les mots court (adj.), 

cours (verbe), le cours, la eour , courre, la course . 

588. Traduisez les trois substantifs le conte , le comte , 

le compte. 

589. Traduisez le tore , le tort , tors (adj.), (il) tord . 

590. Indiquez la distinction entre les homonymes sain, 
saint, ceint, le sein , le seing. 

591. Meme question pour le dessin et le dessein. 

592. Meme question pour le per e, le pair , la paire, (il) 

perd. 

593. Meme question pour la seme, la cbie, la seine (ou 
senne ), saine. 

594. Meme question pour le chant et le champ . 

595. Meme question pour la voix et la voie . 

596. Meme question pour la mer, la mere, lemaire; 

597. L’haleine et Valme; 

598. Le cou, le coup, le cout. 

599. Traduisez les mots: houper, houpper , huppe , la 

houppe , la huppe; 

600. Le lac, le lacs; 

601. La face, la fasce; 

602. Le faite, la fete; 

603. Le pene, la peine , la penne; 

604. La livree, le livret, livre; 

F x ' 
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605. Le heros , le heraut ; 

606. La poudre, la poutre; 

607. Les premices, les premisses; 

608. Repere , le repaire; 

609. Le poison , le poisson ; 

610. Le Us, la lie, le lit ; 

611. La chaine, le chene; 

612. L'equipage, Vequipe, Vequipee, Vequipet, Vequipe- 

ment; 

613. Le sot, le seau, le sceau, le saut; 

614. L’ archer, Varchet . 

615. Quelle distinction faites-vous entre plain et plein; 

616. La plaine et pleine? 

617. Indiquez la difference entre le traitre et le trai- 

teur et citez les verbes correspondants. 

618. Traduisez les homonymes has (adj.), has (adv.), 

hat (verbe), le has, le hat; le hat (le t est pro- 
nonce) et la hatte. 

619. Donnez la signification des substantifs franfais 

la chair , la chaire, la chere , et traduisez le sub- 
stantif anglais : the chair . 

620. Quel est le sens de les fils, selon que vous faites 

sonner le l ou le s? 

621. Analysez et traduisez : fenibrase, fembrasse. 

622. Traduisez : croisant, croissant, le croissant. 

623. Traduisez : la niche, la nichee, le nichet , nicher, 

se nicher . 

624. Traduisez : le meurtre, le meurtrier, la meurtriere, 

la meurtrissure, meurtri. 

625. Indiquez la difference entre une amande et une 

amende . 

• 626. Expliquez la distinction entre le laheur et le labour . 
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627. Meme question pour Vancre et Vencre. 

628. Meme question pour Vair, Vaire, Vere, les erres, Vers. 

629. Traduisez : cense et sense; 

630. Le cens et le sens; 

631. Allecher , alleger et alleguer; 

632. Le cuir et mire; 

633. Voir et voire; 

634. Le chaume , (il) chome; 

635. Goutmr et goutter; 

636. Mari et marri; 

637. Bapetisser et rapetasser; rapiecer et rapieceter. 

638. Indiquez la difference entre les adjectifs miliaire 

et milliaire et citez des exemples. 

639. Traduisez : la cire , le sire , (il) cire. 

640. Traduisez : le serin , le serein , serein (adj.). 

641. Indiquez la difference entre les homonymes et pa- 

ronymes suivants: Le gaz , la gaze; 

642. L’ami, Vamict; 

643. Un exempt , exempt , exempte; 

644. Accort, V accord, V actor e; 

645. Le parquet , parque; 

646. Le fait , le faix\ 

647. La date , la datte ; 

648. La marge , la marche; 

649. Le flan , le flam; 

650. Le coin , le coing; 

651. Le frai, le frais, les frais; (la f raise); 

652. Le cote , la cote , la cotte, la cote; 

653. L’etole, Vetoile; 

654. Le cygne , le signe; 

655. Le ris , le riz; le filtre, le philtre; 

656. Madrej le madrier; 
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657. Bot, botte; 

658. Fausse , le fausset; 

659. Outre, une outre , outre ; 

660. La tache, et V attache; 

661. Le marc, la mare ; 

662. Retors , la retorte , (il) retord; 

663. Ras, le rat, la rade, la rate, (U) rate; 

664. Le fourreur , le fourrier, la fourriere, le fourreau , 

la fourrure ; • 

665. Denier, le denier; 

666. Bis (ady.), bis (adj.), la bise, biser, bisser, le biset; 

667. Gourme, le gourmet, la gourmette, le gourmand, 

la gourmade; 

668. La brique , le briquet; 

669. Le fit, la file, le filet, la filerie, la filiere ; 

670. Le four, le fournage, le foumeau, la foumee, la 

fournaise ; 

671. Le bouffe, la bouffette, la bouffee, la bouee; 

672. Le vol, la vole, la volee, le volet, voler ; 

673. Le fleuret, la fleurette; 

674. Le fleuron, la fleuraison ; 

675. Fluet, la flute, le flux; 

676. Guilleret , le guiUeri; 

677. La pate, la patte ; 

678. Les depens, les depen ses\ 

679. Le rot, le rot, la rote; (le rdti, la rotie); 

680. JouaiUer , le joaiUer ; 

681. Leste, le lest; 

682. Mat (adj.); mat (au jeu d’echecs), le mat, la matte, 

les verbes mater et mater; (traduisez les mots 
anglais the mat, the mate); 

683. Le dmeterre, le cimetiere ; 
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684. Le tan , le tarn; 

685. Le soc , le socle , Ze socque; 

686. Tortu , tordu ; 

687. Le Ze jpaon, la panne ; pane, panne , Ze panier; 

le pannmu, le paonneau; 

688. Le Zraiw, la traine, la trainee, le traineau; 

689. Basse, la basse, la base; 

690. Le maitre, le metre; 

691. La cane, la canne; 

692. U argot, V ergot; 

698. Fadasse, la fadaise ; 

694. Chapele, le chapelei, le chapelier ; 

695. Vague, la vague ; 

696. Voguer, vaguer, vaguer . 

697. Traduisez le mot or, selon que c’est un substan- 

tif ou une conjonction. 

698. Traduisez les substantifs le bout, la boue , le bouc, 

le but, la butte, la bute, la butee. Analysez et 
traduisez les verbes: il but, il boude, il bute, 
il butte. 

699. Traduisez les mots : lai (adj.), laid (adj.), le lai, 

le lait , la laie, le legs, le le, le lais . (La laite.) 

700. Traduisez : ceans, le seant, seant (part, et adj.). 

701. Quelle difference faites-vous entre le ravin et la 

ravine; 

702. Le cousin et le coussin . 

708. Expliquez la distinction entre les substantifs le 
fond, le fonds et les fonts . 

704. Traduisez les substantifs le pomg, le point, la 

pointe, le poignet, la poignee . 

705. Traduisez: le cachet , la cachette, lecachot; cach&r, 

cacheter. 
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706. Traduisez les mots : le boucher , boucher (verbe), 

une bouchee , la bouche, un bouge, bouger (verbe), 
un bucher , bucher (verbe), une buche . 

C. HOMOPHONES ANGLAIS ET FRANQAIS. 

707. Expliquez la difference idiomatique entre le verbe 

franfais assister a et le verbe anglais to assist. 

708. Meme question pour le verbe franfais abuser et 

le verbe anglais to abuse . 

709. Indiquez la distinction entre le verbe franfais 

avertir et le verbe anglais to advertise , le sub- 
stantif franfais avertissement et le substantif 
anglais advertisement , le verbe fra^ais aviser 
et le verbe anglais to advise. Traduisez to avert. 

710. Citez des exemples qui montrent dans quel sens 

on emploie le substantif fran^ais accomplisse- 
ment, d’un cote, et, de l’autre, le substantif an- 
glais accomplishment. 

711. Traduisez un patron , selon que le mot signifie 

“un maitre ou protecteur”, ou bien U un modele.” 

712. Expliquez la difference entre le substantif fran- 

9 ais une bribe et le substantif anglais a bribe . 

713. Meme question pour un courtier et a courtier . 

714. Meme question pour la bride et the bride , la 

physique , le physique et physic , le physicien et 
the physician , c’est un homme sensible et he is 
a sensible man , il est distrait et he is distracted. 

715. Comment traduisez- vous to pay , quand ce verbe 

se rapporte a Tattention, a une visite ou a un 
• compliment ? 

716. Expliquez la diflerence entre evidence et evidence; 
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717. Les appointements et appointments; 

718. Le patient et the patient; . 

719. La propriety et propriety; 

720. Le pathos et the pathos; 

721. Vetat et the estate; Vacces et the access; 

722. L'audience et the audience; 

723. La librairie et the library; le libraire et the li- 

brarian . 

724. Donnez des exemples qui demontrent Templed du 

substantif fra^ais instance , et celui du substan- 
tif anglais instance . 

725. Indiquez la distinction entre le verbe fran 9 ais 

trainer et le verbe anglais to train; 

726. Entre improuver et to improve; 

727. Entre agreer et to agree; 

728. Entre attendre et to attend; 

729. Entre iUustrer et to illustrate . 

730. Quelle difference faites-vous entre le substantif 

fran 9 ais le gardien et le substantif anglais the 
guardian? 

731. Meme question pour le tuteur et the tutor. 

732. Meme question pQur le pupiUe et the pupil. 

733. Meme question pour la lecture et the lecture. 

734. Traduisez le substantif anglais right , selon que 

vous parlez d’un privilege ou d’une direction ; le 
substantif capital , selon qu’il est question d’une 
ville ou d’une somme d’argent; le substantif 
squadron, selon qu’il s’agit de la marine ou de la 
cavalerie; le substantif prejudice, selon qu’il s’ ap- 
plique a un dommage ou a une opinion precon- 
9 ue; le substantif party, selon qu’il signifie une 
faction politique ou bien une reunion destinee a 
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ramusement; et le substantif confidence , selon 
que vous faites allusion a un sentiment de foi ou 
simplement a la communication d’un secret. 

Faites preceder chaque substantif fran 9 ais de 
I’ article, pour en indicflier le genre. 

735. Comment traduisez-vous le substantif anglais flight , 

selon que vous parlez de la reculade d’un homme, 
du passage d’un oiseau, d’un escalier ou de 
l’imagination? 

736. Traduisez the staff \ selon que vous parlez de mili- 

taires, de bourgeois, ou que vous employez le 
mot dans le sens ordinaire et figure. 

737. Traduisez le substantif anglais country dans ses 

diverses acceptions et citez des exemples. 

738. Indiquez les diverses manieres dont vous pouvez 

traduire le substantif anglais dominion, selon 
le sens dans lequel il est employe. 

739. Quand traduisez-vous le verbe anglais to precede 

par devancer et quand par preceder ? 

740. Dites quand il faut traduire le verbe to know par 

savoir, et quand il faut employer connaitre . Citez 
des exemples. 

741. Montrez par des exemples comment il faut tra- 

duire le verbe to bring, tantot par porter et 
tantot par mener . 

742. Traduisez le verbe to succeed dans ses diverses 
acceptions, en citant des exemples. 

743. Traduisez le substantif anglais attempt dans ses 

diverses acceptions. 

744. Comment rendez-vous en fran^ais le substantif 

anglais box, selon qu’il signifie la place d’un 
cocher, un coup dans la figure, une boite pour les 
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effets de voyage, la partie d’uue roue, un en- 
droit reserve au theatre, une maisonnette qui 
sert a abriter les factionnaires , une boite pour 
les cartouches, la principale partie d’une pompe, 
un etui pour les chapeaux, une place pour les 
chevaux a Tecurie, le gobelet dont on se sert 
pour jouer aux des, un arbuste, une petite maison 
de campagne , une boite dans laquelle on met 
du tabac a, priser, ou bien une boite destinee 
a renfermer de l’argent? 

745. Quand traduisez-vous the tribune par le tribun , 

et quand par la tribune? 

746. Que signifient le mot fta^ais le surgeon et le mot 

anglais the surgeon? Le bac et the bach? 

747. Quelle difference y a-t-il entre la signification du 

verbe fran^ais delayer et celle du verbe anglais 
to delay? 

748. Indiquez la difference entre alleger et to allege . 

749. Quelle difference faites-vous entre enjoue et en- 

joyed ; 

750. Gracieux et gracious; 

751. Nerveux et nervous; destitue et destitute? 

752. Quffnd traduisez-vous le substantif anglais stable , 

par Stable , et quand par ecurie? 

753. Par quel mot fra^ais traduisez-vous les substan- 

tifs anglais palate et palace ? 

754. Quelle est la distinction entre les relations et the 

relations; 

755. La transaction et the transaction; 

756. Une devise et a device; une avance et an ad- 

vance; 

757. Le cure et the curate , le vicaire et the vicar? 
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758. Indiquez la difference entre les verbes fran^ais et 

anglais: filer et to file; 

759. Desservir et to deserve; 

760. Derdber et to disrobe; 

761. Blemir et to blemish . 

762. Comment traduisez-vous le substantif anglais cleric , 

selon que vous parlez d’un employe du gouver- 
nement, d’un employe de commerce, du secre- 
taire d’une corn* de justice, d’un homme attache 
a une etude de notaire , d’avoue ou d’huissier, d’un 
ecclesiastique , ou d’un laique employe a l’eglise ? 

763. Par quels mots rendez-vous en fran 9 ais les sub- 

stantifs anglais wages , salary , pay , fees, selon 
la position de la personne qui re 9 oit l’argent. 

764. Indiquez la distinction entre les mots anglais et 

fran 9 ais : V injure et the injury; 

765. Noise et the noise; 

766. U information et the information; 

767. Departir et to depart; 

768. Valable et valuable . 

769. Par quel mot fran 9 ais traduisez-vous les substan- 

tifs anglais value et valour? 

770. Quand traduisez-vous le mot anglais nostril par 

la nyrine et quand par le naseau? 

771. Quelle difference y a-t-il entre une oraison et an 

oration? 

772. Entre le credit et the credit; 

773. Uagrement et the agreemmt; 

774. Le marchand et the merchant ; 

775. Une translation et a translation; 

776. Un associe et an associate; 

777. Le trepas et the trespass; 
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778. La rente et the rent; 

779. Les parents et the parents; 

780. Les baroques et the barracks ? 

781. L’adjectif fra^ais fastidieux est-il employe dans 

le meme sens que Tadjectif anglais fastidious? 

782. Comment traduit-on le substantif fran^ais un 

etalon , selon qu’il est question de chevaux ou 
de poids et mesures? 

783. Dans quel sens traduisez-vous le substantif anglais 

oath par serment , et dans quel autre par juron? 

784. Quand rendez-vous the exile par Vexil et quand 

par V exile? 

785. Indiquez la difference entre le vent et the vent , 

venter et to vent. 

786. Dites, dans quel sens on emploie les mots fran- 

9 ais loyal et loiyaute, contrairement a l’acception 
restreinte des mots anglais loyal et loyalty. 

787. Dites dans quel sens vous traduisez le substantif 

anglais relief par le frangais relief? Comment 
le rendez-vous dans les autres acceptions ? Quelle 
est la signification du pluriel fran 9 ais les reliefs? 

788. Comment traduisez-vous suspense et suspension en 

fra^ais? Citez des exemples. 

789. Indiquez la difference entre la phrase fra^aise : 

u elle a un bon caractere,” et la phrase anglaise: 
“she has a good character.” 

790. Expliquez dans quelles acceptions vous traduisez 

la phrase anglaise to cut to the quick par les 
toumures suivantes: “piquer au vif. Couper au 
vif. Blesser au vif. Trancher dans le vif.” 

791. Dans quels ordres d’idees traduisez-vous the step - 

mother par la belle-mere ou par la maratre? 
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792. Comment traduisez-vous le substantif anglais plot, 

selon qu’il est question d’un terrain, d’une con- 
spiration, ou d’une piece de theatre? 

793. Traduisez le substantif anglais a private , selon 

qu’il s’applique a un bourgeois on bien a un 
militaire ; et dites, en citant des exemples, com- 
ment vous rendez l’adjectif private, selon le sens 
dans lequel il est employe. 

794. Traduisez le substantif anglais hoibit , selon qu’il 

s’applique a une coutume ou bien a un vetement. 

795. Comment traduit-on le substantif anglais manners, 

selon qu’il s’agit du point de vue moral ou du 
point de vue social? 

796. Quelle distinction fait-on entre un marin et a 

marine; 

797. Le patient et the patient; 

798. Lagence et the agency; 

799. Hester et to rest? 

800. Comment traduisez-vous les adj. anglais secure et 

sure? 

801. Traduisez les subs, the accession et the diversion 

dans leurs diverses acceptions. 

802. Traduisez to anticipate dans ses diverses acceptions. 

803. Indiquez la difference entre le subs, anglais change 

et les mots franfais le change , le changement . 

804. Quand traduit-on to walk par marcher et quand 

par se promener? 

805. Traduisez le substantif gentleman , selon que vous 

appliquez la qualite a la naissance, au rang, 
aux manieres, aux sentiments d’honneur ou a 
la position sociale. 
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IV. PHRASES IDIOMATIQUES. 

A. TRADUCTION DU FRAINQAIS EN ANGLAIS. 
1. SUBSTANTIFS, ADJECTIFS, ETC. 

Abois. 

806. Un cerf aux abois. Tenir aux abois. Etre aux 

abois. Nous sommes reduits aux abois. La 
forteresse est aux abois. Cet homme est aux abois. 
“Des que j’y veux rever, ma veine est aux abois.” (BoileauJ 

Acquit. 

807. Vous avez fait votre composition par maniere d’ac- 

quit. Je yous adresse cette question par maniere 
d’acquit. Je fais cela pour 1’ acquit de ma con- 
science. A vous l’acquit! (au jeu). J’ai re£u 
l’argent et j’ai fait preceder ma signature des 
. mots pour acquit Mettez votre acquit a ce 
document. Un acquit a caution. 

Affaire. 

808. Je me suis tire d’affaire. Cet homme fait bien 

des affaires. Cet homme fait bien ses affaires. 
C’est une affaire manquee. Je suis a mon affaire. 
Je suis bien dans mes affaires. Ne vous attirez 
pas de mauvaise affaire. L’affaire etait chaude. 
Videz cette affaire. C’est mon affaire. J’ai votre 
affaire. Melez-vous de vos affaires. Votre affaire 
est faite. J’en fais mon affaire. J’ai affaire 
avec lui, C’est une autre affaire. J’ai bien affaire 
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de tout cela. Voila une affaire baclee. Son affaire 
est faite. C’est affaire a toi. Voila votre affaire. 
J’ai affaire a lui. J’ai affaire de lui. J’ai une 
affaire pour lui. Je n’ai point affaire de cela. 

Quelqu’un aurait-il jamais era 
Qu’un lion <Tun rat eiat affaire? 

La Fontaine . 

II aura affaire a moi. 

Aiguille. 

809. Enfilez-moi mon aiguille. Chercher une aiguille 

dans une botte de foin. Disputer sur la pointe 
d’une aiguille. De fil en aiguille nous en vinmes 
la. II raconta l’histoire de fil en aiguille. La 
grande et la petite aiguilles de ma montre sont 
derangees. L’aiguille d’un clocher. Le fusil a 
aiguille. 

Aile. 

810. Je m’aperfois que vous n’y allez que d’une aile. 

II ne bat plus que d’une aile. Je promets de vous 
faire tirer pied ou aile du premier ministre. ( Le - 
sage.) Vous voyez un jeune seigneur qui en a 
dans l’aile. (Le nieme.) II vole de ses propres 
ailes. Je vous rognerai les ailes. Battre des 
ailes. A tire-d’aile. Vous devriez voler de vos 
propres ailes. Les ailes du nez. Les cheveux 
en ailes de pigeon. 

Air. • 

811. Nous avons dine aujourd’hui en plein air. Vous 

etes dans un courant d’air. Vous etes entre 
deux airs. J’ai attrape un coup d’air. C’est une 
parole en l’air. Vous avez 1’air malade. II a 
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bon air. II a l’air bon. Vous avez l’air de 
votre pere. Donnez de l’air a cette chambre. 
Allons prendre Fair. Vous vous donnez des airs 
de grand homme. II prend des airs. Les gens 
du bel air. Nous avons entendu chanter le grand 
air de Guillaume- Tell. II ne fait pas d’air. Toute 
la ville est en Fair. Allez prendre Fair du bu- 
reau. J’ai un faux air de mon cousin. Cela en 
a bien Fair. Avoir le pied en Fair. Tirer en 
Fair. Je fais des menaces en Fair. Un air de 
famille. Un air de tete. Un air de fete. 

Amorce. 

812. Mettez l’amorce a l’hame§on. Je crains les amorces 

du plaisir. Notre bataillon prit la redoute sans 
bruler une amorce. 

Aplomb. 

813. II a beaucoup d’aplomb. Mettez la pierre d’a- 

plomb. Prenez V aplomb de cette muraille. Cette 
figure manque d’aplomb. A l’examen, je repon- 
dis avec un aplomb imperturbable. 

Appel. 

814. Fairel’appel. Manquer a Fappel. Devancer l’appel. 

Faire un appel aux armes. Une Cour d’appel. 
Iuterjeter appel d’un jugement. Un appel comme 
d’abus. Je fais appel a votre generosite. 

AngoN. 

815. Je lui ai fait vider (perdre) les argons. II ne sait 

plus ou donner de la tete : il a perdu les argons. 
H est ferme sur ses argons. Voici de bons 
pistolets d’argon. 
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Argent. 

816. II faut payer argent eomptant. Prenez-vous cela 

pour de l’argent eomptant? Je n’ai pas d’ar- 
gent sur moi. Cet homme fait argent de tout. 
Je suis a court d’argent. Mon frere est un vrai 
bourreau d’argent. J’ai touche de l’argent cette 
semaine. Admirez done cette belle vaisselle 
d’argent. J’ai bien place mon argent. Ce jeune 
homme est brouille avec 1’ argent. Ces mar- 
chands font de l’argent. II est cousu d’argent. 
Point d’argent, point de Suisse. 

Arr£t. 

817. Cet homme est condamne par arret de la Cour 

d’ assises. Vous vous ferez mettre aux arrets, si 
vous vous absentez sans permission. Un point 
d’arret. Un chien d’arret. Tenir la lance en 
arret. II est enferme a la maison d’arret. Un 
temps d’arret. 

Avance et Avancer. 

818. A la derniere course, le premier cheval avait une 

avance de vingt pas sur le deuxieme. Toutes 
ces maisons forment avance sur la rue. Prenez 
l’a vance! Je lui fais des a vances, mais il n’y 
repond pas. Faites-moi une avance de (avancez- 
moi) cent francs. £tes-vous rentre dans vos 
avances? Sommes-nous en avance? Le plan de 
mon livre est fait: e’est autant d’avance. Une 
avance d’hoirie. 

Avancez la table. Sa mort fut avancee par 
le chagrin. Pourquoi voulez-vous avancer l’heure 
« de votre depart? Votre montre avance, Mon 
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ouvrage n’avance guere. Vous reculez au lieu 
d’avancer. Cela ne vous avancera en rien. Avez- 
vous l’espoir d’avancer (d’obtenir de ravancement)? 
Cette palissade avance. Avancez-vous! Le jour 
de fete s’avance. Le jour (la nuit) s’avance. Ne 
vous avancez pas trop dans cette affaire. Con- 
naissez-vous la theorie des ouvrages avances? 
Vous voila bien avance! ! L’heure (la saison) 
est avancee. II a des opinions avancees. Cette 
viande est avancee. 

Bagage. 

819. L’armee plia bagage. Troussez bagage! II vous 

faudra plier bagage. Avez-vous pris soin de mon 
bagage? Ils se sont sauves a^c armes et ba- 
* gages. Le bureau des bagages. Les bagages de 
la Cour. Faites enregistrer vos bagages. Quel 
est le bagage de cet auteur? 

Balle. 

820. Ce n’etait qu’une balle morte (perdue). Ce nego- 

ciant ne vend que des marchandises de balle. 
C’est un ecrivain de balle. Tu verras si je sais 
prendre la balle au bond. (Lesage.) En enfant 
de la balle. (Le merne.) A vous la balle ! Ren- 
voyez-lui la balle. Ils se sont renvoye la balle. 
Le coup a fait balle. Les balles ramees. 

Baliverne. 

821. Comment! vous donnez dans de telles balivernes? 

Ma foi! ce sont des balivernes, auxquelles je 
n’enteuds rien. 

G 
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Ban et B anc. 

822. Indiquez la distinction entre le banc et le ban , 

et traduisez les phrases:” Les bans ont ete pu- 
blics. Us ont obtenu une dispense de bans. II 
a rompn son ban, il est en rupture de ban. 
II est au ban de Tempire. Le ban et l’arriere- 
ban. Jellachich etait Ban de Croatie. — Un 
banc d’eglise. Le banc de l’ceuvre. Un banc 
de sable. Un banc d’huitres. Le banc de quart. 

Barbe. 

823. Vous etes trop jeune pour vous faire la barbe. 

Vous etes trop jeune pour me faire la barbe. 
Vous riez dans votre barbe. Je vous dis tout 
cela a vojpe nez et a votre barbe. Le feu s’ap- 
procliait de la sainte-barbe. Des barbes de den- 
telle. Les barbes d’un loup. Mouiller en barbe. 
Quel beau barbe! 

BIton. 

824. Donner des coups de baton. Ils Pont fait mourir 

sous le baton. II refut une fameuse volee de 
coups de baton. Savez-vous jouer du baton? 
“Tout soldat porte dans sa giberne le baton de 
inarechal de France/ 1 Arriver (partir) le baton 
blanc a la main. On vous mettra des batons 
dans les roues. II fait tout a batons rompus. 
H gagne cinq mille francs par an, sans compter 
le tour du baton. Ce petit enfant fait des batons 
et des j ambages. II sera mon baton de vieillesse. 

Beau. 

825. Vous avez beau dire. H recommence de plus 

belle. Vous me la donnez belle. Vous Tavez 
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echappe belle. Tout oela est bel et bon. Tout 
beau! II ferait beau voir cela. J’en entends 
de belles sur votre compte. Vous en faites 
de belles! Un beau matin je sortis de cette 
maison. Vous m’en dites de belles. Ils couchent 
a la belle etoile. Elies se dechirent a belles 
dents. Vous avez fait la une belle equipee. 11 
est mort de sa belle mort. 

B^n^fice. 

826. II fait de beaux benefices. Un benefice ecclesia- 

stique. Sous benefice d’inventaire. Le benefice de 
cession de biens. II faut accepter le benefice avec 
les charges. 

B£te. 

827. Une bete fauve. Une bete a cornes. Une bete de 

trait. Une bete de somme. La bete a Dieu. 
C’est la bete du bon Dieu. C’est ma bete noire. 
II est remonte sur sa bete! Qu’il est bete! 
Morte la bete, mort le venin. C’est une fine 
bete. C’est une bete brute. II est bete a man- 
ger du foin. Relancez la bete. 

Bois. 

828. Ramassez le bois mort. Nous n’avons plus de 

bois de chauffage. J’ai trouve visage de bois. 
Je ne sais de quel bois faire fleche. Je vous 
ferai voir de quel 'bois je me chauffe. II est du 
bois dont on fait les flutes. Porter du bois dans 
la foret. II ne faut pas mettre le doigt entre 
l’ecorce et le bois. La faim chasse le loup 
hors du bois. Le bois d’un fusil. Un bois 
de cerf. 
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Bon. 

829. C’est un homme vraiment bon. Vous etes bon, 

vous. Vous etes bien bon de croire tout cela. 
C’est mon bon genie (ange) qui m’a amene ici. 
C’est un bon nageur (officier, ouvrier, etc.). Ce 
livre est ecrit par une bonne plume. C’est une 
bonne lame, voyez-yous! Quel bon gar<jon ! Sa- 
vez-vous si cette maison est bonne? II m’a fait 
bon visage (accueil). Faites contre mauvaise 
fortune bon cceur. II a bon ton. II n’est pas 
bon a jeter aux chiehs. A quelque chose mal- 
heur est bon. Si je puis vous etre bon a quel- 
que chose, disposez de moi. II la fait courte 
et bonne. II vous la garde bonne. II a bon 
pied, bon ceil. Je suis en bonne passe. Quelle 
. bonne tete! Trouvez bon que je combatte votre 
idee. H y a trois bonnes lieues de ce village a 
la ville. Tout vous est bon. H fait bon ici. 
II fait bon vivre. C’est bon pour vous! II ne 
fait pas bon se frotter a cet homme. II a du 
bon. Tout de bon! — Yoici un bonsur le tre- 
sor. Donnez-lui un bon de pain. Envoyez-moi 
cette somme par un bon sur la poste. 

Bonnet. 

830. Yous avez pris cela sous votre bonnet. Vous etes 

triste comme un bonnet de nuit. Ce sont deux 
tetes dans le meme bonnet. Vous avez la tete 
pres du bonnet. H a mis son bonnet de travers. 
H y jette son bonnet. Elle jette son bonnet 
par-dessus les moulins. C’est un gros bonnet. 
C’est bonnet blanc et blanc bonnet. II opine du 
bonnet comme un moine en Sorbonne. (Pascal.) 


Digitized by Google 



85 


Botte. 

831. Vous m’avez porte une vilaine botte. Parer une 

botte. II a graisse ses bottes. J’ai des bottes a 
l’ecuyere. De grosses bottes. Des bottes a. re- # 
vers. Un tire-bottes. A propos de bottes. Ce 
fournisseur a du foin dans ses bottes. II vous 
pousse une botte. 

Bouche. 

832. Les ennemis avaient cent bouches a feu. L’armee 

n’a plus de inanitions de bouche. Mon cheval 
a la bouche dure. Ce gar£on dit tout ce qui lui 
vient a la bouche. ’ Ne faites pas la petite bouche. 
Je vous ai ferine la bouche. Je garde cela pour 
la bonne bouche. Bouche cousue , au moins. 
(Moliere.) II prend sur sa bouche. II n’a ni 
bouche ni eperon. 11 est sur sa bouche. On 
m’a traite a bouche que veux-tu. Les officiers 
de bouche. 

Bout. 

833. A bout portant. Au bout du compte, vous avez 

tort. Je vous rencontre a tout bout de champ. 
Ma patience est a bout. Vous en etes venu a 
bout. Savoir quelque chose sur le bout du doigt. 
Vous m’avez pousse a bout. II tient le haut 
bout. Nous brulons notre chandelle par les deux 
bouts. Je suis a bout. Je suis a bout d’elo- 
quence. II viendra bientot a bout de son argent. 

Bras. 

834. Votre pere vous recevra a bras ouverts. II est 

tombe sur lui a. bras raccourci. Je l’ai pris a 
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bras le corps. Je l’ai battu a tour de bras. Ce 
que vous me dites la me coupe bras et jambes. 
H marcbe les bras ballants. Nous nous sommes 
promen^s bras dessus bras dessous. Les bras 
m’en tombent. Pourquoi restez-vous la, les bras 
croises? Cet homme a le bras long. J’ai beau- 
coup d’affaires sur les bras. II vit de ses bras. 
Un moulin a bras. Si on lui en donne long 
comme le doigt, il en prend long comme le 
bras. 

Bride. 

835. Allez a bride abattue. II vint a toute bride. Vous 

ferez bien de lui tenir la bride haute (courte). 
Je lui ai mis la bride sur le cou. II faut lui 
lacher la bride. Vous ne pouvez pas le tenir 
toujours en bride. Tacher d’aller bride en 
main dans cette circonstance. Les brides d’un 
chapeau. 

Brin. 

836. Un brin d’herbe. Un brin de vent. Un brin d’es- 

peranee. Un beau brin de fille. Qa ne vous a 
pas un brin de malice. Attendez un brin. 

Brut. 

837. Une bete brute. Cet homme est une bete brute 

(une brute.) Une statue brute. Un genie brut. 
Le produit brut. Le poids brut. 

Buffet. 

838. Dressez le buffet. Allons au buffet (des rafrai- 

chissements). Voici les vins du buffet. Un buffet 
d’orgues. 
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Buisson. 

839. Battre les buissons. Trouyer buisson creux. H a 

battu les buissons et un autre a pris les oi- 
seaux. 

Caisse. 

840. Battre la grosse caisse. Bandez la caisse! Des 

raisins de caisse. H est charge du livre de 
caisse. Sauvons la caisse! (Les Saltimbanques). 
H tient la caisse. Faites l’etat de la caisse. II est 
gar$on de caisse. II a de l’argent a la caisse 
d’epargne. II a de l 1 argent en caisse. Passez a 
la caisse. 

Campagne. 

841. Battre la campagne. Se mettre en campagne. Le 

general tient la campagne. H habite la cam- 
pagne. II est en campagne. II est a la cam- 
pagne. 11 est dans la campagne. Faisons une 
partie de campagne ! Je mets tous mes amis en 
campagne. Voila une belle campagne, ma foi! 
II a fait bien des campagnes. 

Carte. 

842. Battez (melez) les cartes. Vous avez perdu la 

carte. Me donnez-vous carte blanche? Je sais 
faire des tours de carte. Vous ne connaissez 
pas le dessous des cartes. Vous avez brouille 
les cartes. Connaissez- vous la carte de l’Europe? 
Nous avons dine a la carte. Demandez la carte. 
Vous perdez la carte. Cette vieille femme tire 
les cartes. Jouons cartes sur table. Si vous 
n’etes pas content, prenez des cartes. Une carte 
d’entree, de spectacle, etc. 
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Caution et Cautionnement. 

843. A-t-il depose le cautionnement? Voulez-vous me 

servir de caution? Moyennant caution. Je me 
porte caution par lui. II est sujet a caution. 

Chandelle. 

844. Le jeu n’en vaut pas la chandelle. Vous devez 

une belle chandelle au bon Dieu. N’allez pas 
vous bruler a la chandelle. Les yeux me font 
mal, ear j’ai trop travaille a la chandelle. A 
chaque saint sa chandelle! II a vu mille chan- 
delles. 

Change. 

845. Vous ne me ferez pas prendre le change. Avez- 

vous enyie de nous donner le change? Je sau- 
rai rendre le change. J’ai re£u trois lettres de 
change. Cette premiere de change. Mon frere 
est agent de change. Je perds au change. Les 
chiens prennent le change. 

Chapelet. 

846. Les grains de son chapelet sont en or. Dites 

votre chapelet. Defilez votre chapelet. Le cha- 
pelet commence a se defiler. Un chapelet 
d’oignons, etc. 

Chat. 

847. A bon chat, bon rat. J’appelle un chat, un chat. 

Acheter chat en poche. II n’y a pas la de quoi 
fouetter un chat. Nous avons bien d’autres 
chats a fouetter. Ne reveillons pas le chat qui 
dort! Chat echaude craint l’eau froide. Ce n’est 
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pas a moi que Ton veudra un chat pour uu 
lievre. H n’y a pas un chat. J’ai un chat dans 
le gosier. 

Charge. 

848. Cela m’est a charge. Cet homme m’est a charge. 

II est a ma charge. A charge de revanche. Si 
votre camarade revient a la charge, envoyez-le 
promener. Une charge a mitraille. Une charge 
a brule pour point. Une femme de charge. Quelle 
charge! Ce peintre a fait ma charge. II a achete 
une charge. Un navire en charge. Le cahier 
des charges. Au pas de charge. Jouer un role 
en charge. 

Chef, 

849. II est le chef d’une grande maison de commerce. 

Un chef d’ecole. Un chef de bataillon, d’esca- 
dron. Le chef de file. Un chef de piece. Un 
chef d’escadre. Un chef de division. Un chef 
d’orchestre, de musiqiie. Un chef de cuisine. 
Voici les chefs d’accusation. 11 a fait cela de 
son chef. II possede cette maison du chef de 
sa femme. Un chef-d’oeuvre. Un chef-lieu. 

Cheval. 

850. Un cheval de main, de charge, de trait, de selle, 
de louage, de bataille, de chasse. Un cheval 
de prix, de race, pur-sang, a deux mains, entier, 
hongre. 11 sait bien dresser les chevaux. C’est 
un remede de cheval. C’est troquer son cheval 
borgne pour un aveugle. II monte sur ses 
grands chevaux. Etre a cheval sur une riviere, 
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une route, litre tire a quatre chevaux. Jouer 
a eheval fondu. Je lui ai ecrit une lettre a 
cheval. II est a eheval sur les ceremonies. II 
est bon cheval de trompette. 

Chien. 

851. Nous sortimes entre chien et loup. Cet homme 

fait le chien couchant. Cela s’appelle battre le 
chien devant le loup. Ce miserable n’est pas 
bon a jeter aux chiens. Une meute de ehiens. 
Quel chien hargneux ! Quand on veut noyer son 
chien, on dit qu’il est enrage. II fait le chien 
couchant. Quel chien de temps! C’est un metier 
de chien. Je ne donne pas ma part aux chiens. 
II mene une vie de chien. H est comme un chien 
a l’attache. Je jette ma langue aux chiens. Nos 
chiens ne chassent pas ensemble. Bon chien 
n’aboie pas a faux. Autant vaut etre mordu 
d’un chien que d’une chienne. 

Chiffon et Chiffonneb. 

852. Elle est vetue de chiffons et de haillons. Les 

chiffons servent a faire du papier. Un chiffon 
de papier. Cette reconnaissance, qui ne porte 
que votre signature, n’est qu’un chiffon de pa- 
pier. Elle s’entend en chiffons. Les dames aiment 
a causer chiffons. Un chiffon de pain. 

Ne chiflfonnez pas ma robe. Cela me chiflfonne 
1 ’esprit. Elle est toute chiffonn§e. Pourquoi 
chififonnez-vous cette lettre? Cette jeune fille a 
Pair mutin, un minois chiflfonne. 
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Cloche etc., et Clocher. 

853. Les cloches sont en branle. Qui n’entend qu’une 

cloche n’entend qu’un son. La cloche tinte le glas 
funebre. Toutes les cloches sonn&rent le tocsin. 
Le vesicatoire a pris et il est venu une grosse 
cloche. II fait sonner la grosse cloche. 

Une course au clocher. Cette eglise a deux 
clochers et quatre clochetons. Quelle jolie clo- 
chette! Cueillez des clochettes. 

II cloche. Cela cloche. Ces vers clochent. II 
ne faut pas clocher devant les boiteux. 

Clou et Clouer. 

854. River un clou. Je lui ai rive son clou. Cela ne 

tient ni a fer ni a clou. Un clou chasse F autre. 
II y a trop de clous de girofle dans cette sauce. 

H demeura cloue a. sa place. Ses yeux sont 
cloues a terre. Cet ecuyer est cloue sur son 
cheval. II est cloue dans son lit. II le cloua a 
Tarbre d’un coup d’epee. 

Cceur. (Heart.) 

855. Traduisez les substantifs coeur et heart dans les 

phrases fra^aises et anglaises qui suivent : 

J’ai cette reprimande sur le cceur. Le cceur 
me dit que vous reussirez. Je vous parle a coeur 
ouvert. Je fais cette demarche a contre-cceur. 
Nous sommes partis au coeur de Thiver. Je vous 
prete cet argent de bon coeur. Je veux en avoir 
le coeur net. Le pauvre enfant a le coeur gros. 
Ce spectacle me souleve le coeur. J’en ai mal 
au coeur. Je vais m’en donner a coeur-joie. Cet 
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enfant a le coeur sur les l&vres. Le coeur vous 
en dit-il? Faites contre mauvaise fortune bon 
coeur. J’ai le coeur au metier. Ce que vous 
m’annoncez me met du coeur au ventre. II se 
ronge le coeur. Une affaire de coeur. Un homme 
de coeur. Mon petit coeur ! II prend cela a coeur. 
J’ai a coeur de vous servir. II fait le joli coeur. 
Elle fait la bouche en coeur. Je ne mache pas 
ce que j’ai sur le coeur. 

Take good heart. Do not take this occur- 
rence so much to heart. I have not the heart 
to blame you. I have set my heart on your 
success. I know this poem by heart. I will 
help you with all my heart. 

Collier. 

856. II n’est pas franc du collier. Donnez-moi un coup 

de collier. Je reprends le collier de misere. 
Cette dame possede un magnifique collier. C’est 
un des grands (gros) colliers. C’est un chien 
au grand collier. Un cheval de collier. 

Compte. 

857. Les bons comptes font les bons amis. Je suis 

loin de mon compte. Je ne me rends pas bien 
compte de cet evenement. Je ne tiens pas compte 
de cela. J’y trouve mon compte. Je mets (porte) 
cela en ligne de compte. A ce compte j’y perds. 
Prenez cela sur votre compte. Faisons un compte 
rond! II a son compte. II en a poiir son compte. 
J’en suis quitte a bon compte. Soyez de bon 
compte! Votre compte est bon. Erreur ne fait 
pas compte. 
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CONTRAT. 

858. Ce contrat est bien redige. Passez un contrat. 

Ils ont signe le contrat de manage. Ils ont 
signe au contrat. Les clauses du contrat de 
vente sont acceptees. Un contrat a titre one- 
reux, — commutatif, — synallaginatique, — 
aleatoire, — consensuel. 

Cor. 

859. Sonner (donner) du cor. Chasser a cor et a cri. 

II demande cela a cor et a cri. 11 a des cors 
aux pieds. Un cerf dix cors. 

Corde. 

860. Une corde de bois. Les cordes de la voix. Cette 

saltimbanque danse sur la corde roide. Cela me- 
rite la corde. Vous lui avez mis la corde au 
cou. II a de la corde de pendu dans la poche. 
Vous attaquez la bonne corde. II a deux cordes 
a son arc. Vous touchez la corde sensible. Cet 
habit est use jusqu’a la corde. Cela montre la 
corde. II touche la grosse corde. 

Cordon. 

861. Je tiens les cordons de la bourse. “Cordon, s’il 

vous plait!” Un cordon de sonnette. Un cor- 
don de montre. Le grand Cordon de la Legion- 
d’honneur. Le Cordon Bleu. Ma cuisiniere est un 
cordon bleu. Le Cordon Rouge. Le Cordon Noir. 
Un cordon de troupes. Un cordon sanitaire. 

Corneille. 

862. Bayer aux Corneilles. Que de Corneilles il y a! 
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Corps. 

863. Ils se sont battus corps a corps. Le navire fat 

perdu, corps et biens. Je le pris a bras le corps. 
Le corps d’un navire, d’un carrosse, d’un vio- 
lon, etc. Ce cheval a le diable au corps. La 
levee du corps. Je m’y jetai a corps perdu. 
J’ai fait cela a mon corps defendant. Vous etes 
un drole de corps. Nous nous presentames en 
corps. Vous n’avez pas d’esprit de corps. Un 
corps de pompe. Un corps de garde. Un garde 
du corps. Un corps de logis. Le corps du delit. 

Coup. 

864. Je vais a coup sur. Cela vient apres coup. Est-ce 

votre coup d’essai? C’est un coup de maitre. 
Un coup de poing, de fusil, de canon, etc. 

J'ai fait un coup de tete. Vous faites d’une 
pierre deux coups. J’ai fait un bon, un grand 
coup. II a frappe un grand coup. Sans coup 
ferir. II m’a donne un coup de patte. Vous 
faites votre traduction a coups de dictionnaire. 
Pour le coup, vous mentez. II a fait un mau- 
vais coup. J’ai peur qu’ils ne fassent quelque 
mauvais coup. Vous avez manque votre coup. 
Un coup d’ceil suffit. Buvons un coup! II ne 
valait pas un coup d’epee, et je me contentai 
de lui donner un coup de pied. Avez-vous en- 
tendu le coup de fusil? II m’a donne un coup 
de chapeau. Elle m’a donne un coup de langue. 
C’est un coup dans l’eau. Cette parole porta 
coup. C’est un coup montA C’est un coup de 
theatre. Un coup de foudre. Un coup de soleil. 
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Un coup de main. Un coup de collier. Le coup 
de l’etrier. Un coup de boutoir. 

COURRIER. 

865. Je vous envoie en courrier. Nous voyagerons par 

le courrier. Le courrier de la malle-poste. C’est 
jour de courrier. J’ai mon courrier a faire. Re- 
pondez par retour du courrier. Quel courrier de 
malheur ! 

Couvert. 

866. Mettez un couvert de plus. Mettre, oter le cou- 

vert. Son couvert est toujours mis. Nous avons 
une table de dix couverts. Nous avons des cou- 
verts d’argent. On est a l’ombre sous ce cou- 
vert de tilleuls. Sous ce couvert, je vous envoie 
un billet de banque. 

Dehors- 

867. Allez dehors. II n’a pas de dehors. Sauvez les 

dehors. II affecte les dehors de la piete. 

* Dent. 

868. 11 veut prendre la lune avec les dents. H a la 

mort entre les dents. J’ai une dent contre vous. 
Vous m’avez dechire a belles dents. Je suis sur 
les dents. II n’a pas pefdu un coup de dent. 
Vous parlez du bout des dents. Vous riez du 
bout des dents. Vous me parlez des grosses 
dents. Cet enfant fait ses dents. Mon cheval a 
pris le mors aux dents. Je n’ai rien a mettre 
sous la dent. Je n’ai miette a fourrer sous la 
dent. II me montre les dents. 


Digitized by Google 



96 


Detour. 

869. J’ai fait un detour. II prend des detours. Elle 

est sans detour. Les detours d’un ruisseau* Je 
m’expliquerai sans detour. Les detours, de la 
chicane. Les detours du cceur. u S’il suppose 
pourtant que j’use d’un detour.” (Etienne Arago.) 
„Nourri dans le serail, j’en connais les detours.” 

(Racine.) 

Devoir. 

870. Faites votre devoir. Faites vos devoirs. Je suis 

alle lui rendre mes devoirs. Je lui ai rendu 
les derniers devoirs. II est rentre dans le devoir. 
II a fait ses devoirs religieux. Un compagnon 
du devoir. 

II doit beaucoup. II me doit beaucoup. Fais 
ce que dois, advienne que pourra. Qui a terme 
ne doit rien. II doit a Dieu et au diable (au 
tiers et au quart). Vous devez de l’obeissance 
a vos parents. Vous devriez etre honteux. Vous 
devriez bien vous taire. Un galant homme doit 
tenir ses promesses. Dusse-je n^ourir! Monfrere 
doit arriver aujourd’hui. La revue devait avoir 
lieu hier. Je me dois a moi-meme de me de- 
fendre. En fait d’injures, ils ne s’en doivent 
nullement. 

Diligence. 

871. Faites diligence. II travaille avec diligence. A la 

diligence du sieur un tel (terme de loi). L’arret 
sera execute a la diligence de M. le Procureur 
general (terme de loi). J’ai voyage sur l’imperiale 
(dans le coupe, la rotonde) de la diligence. 
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Doigt. 

872. J’en mettrais le doigt au feu. II prend un doigt 

% de vin a diner. Yous ayez mis le doigt dessus. 

II est a deux doigts de sa perte. Vous pourriez 
bien vous en mordre les doigts. II ne fait rien 
de ses dix doigts. Mon petit doigt me l’a dit. 
Ce sont les deux doigts de la main. H y met 

les quatre doigts et le pouce. II lui fait un 

doigt de cour. Yous vous ferez montrer au doigt. 
Je vous donnerai sur les doigts. C’est un homme 
aux doigts crochus. Je vous le ferai toucher du 
doigt. Cet homme a de l’esprit jusqu’au bout 
des doigts. Tirons au doigt mouille. H fait 
craquer ses doigts. 

Dos. 

873. II m’a toume le dos. II a toume le dos. II a bon 

dos. Ne vous laissez pas manger la Jaine sur 
le dos. Je me suis mis cet homme a dos. La 
fortune lui a toume le dos. II fait le gros dos. 
J’ai toute cette famille sur le dos. Les deux par- 
ties furent renvoyees dos a dos. II a jiis cela 
sur mon dos. En dos d’ane. 

Double. 

871. line phrase a double entente. Un acte en double. 
C’est un double coquin. Un homme double (a 
double face). Une boite a double fond. Tenir 
les livres en partie double. Cette phrase fait 
double emploi. Vous voyez double. Pliez cette 
etoffe en double. Vous payerez au double. 

H 
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Drole. 

875. Quel drole d’homme ! C’est un drole de corps. 

Que c’est drole! Vous avez l’air tout drdlaf 
C’est une drole d’idee. II est drdle. C’est un 
drole (un mauvais drole). C’est une drolesse. 

Eau. 

876. II revient sur l’eau. II sue sang et eau. II pas- 

sera bien de l’eau sous le pont d’ici la. Gare 
l’eau! H n’est pire eau que l’eau qui dort. 
Tant va la cruche a Peau qu’a la fin elle se casse. 
Cet homme aime a pecher en eau trouble. II 
nage entre deux eaux. 11 nage en pleine eau. 
C’est porter de Peau a la riviere. II sait faire 
venir Peau au moulin. C’est de l’eau benite de 
cour. II tombe de l’eau. Tout est alle a vau- 
l’eau. L’affaire est tombee dans I’eau. Buvez de 
l’eau panee. Le navire fit une voie d’eau. II a 
mis de Peau dans son vin. Vous me tenez le 
bee dans l’eau. Cela me fait venir l’eau a la 
bouche. II ne faut pas dire : Fontaine, je ne 
boirai pas de ton eau. 

* Ecole, Ecolier. 

877. II est a bonne ecole. J’ai fait une ecole. Faire 

Pecole buissonniere. Les conscrits de l’annee 
demiere apprennent Pecole de peloton. Ce jeune 
homme a passe par Pecole polytechnique et 
Pecole d’application avant d’entrer a l’ecole d’6- 
tat-major. C’est un tour d’ecolier. Vous avez fait 
une faute d’ecolier. Ce grand artiste a fait ecole. 
J’ai fait une ecole. Vous prenez le chemin des 
ecoliers. Du papier ecolier. 
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Effet. 

878. Les effets mobiliers. Ou sont yos effets? Mon 

correspondant a envoye des effets sur Londres. 
Cela fait de l’effet. Cela fera bon effet. Cela me 
fait le meme effet qu’a vous. Cette couche de 
charbon fait l’effet d’un excellent filtre. “Souvent 
un beau desordre est un effet de Part.” 

Embl£e (D f ). 

879. La ville fut prise d’emblee. Je fus elu d’emblee. 

La loi passa d’emblee. Ce poeme enleva d’em- 
blee le prix. 

Enseigne. 

880. Cette auberge a pour enseigne un lion rouge. 

Vous n’obtiendrez cela qu’a bonnes enseignes. 
Je suis loge a la meme enseigne. Je vois ce que 
c’est; a telles enseignes que je pourrais dire 
tout ce qui va suivre. Mon frere est enseigne 
de vaisseau. Les troupes marcherent, enseignes 
deployees. 

Epingle. 

881. J’ai tire mon epingle du jeu. Vous etes tire a 

quatre epingles. Vous me tuez a coups d’epingle. 
Je n’en donnerais pas une epingle. Cette dame 
a mille francs t par an, pour epingles. Elle a 
tant pour ses Epingles. Je lui ai donne mille 
francs d’epingles. 

Esprit. 

882. Le Saint-Esprit. Rendre l’esprit. L’esprit malin. 

C’est un petit esprit. H a de la presence d’es- 
prit. Ou aviez-vous l’esprit? Je suis bien dans 
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son esprit. Un homme d’esprit. II a l’esprit 
aux talons. II a Tesprit ouvert, — bouche. Yous 
• faites de l’esprit. Yous visez a l’esprit. C’est 
un esprit facheux. II a l’esprit des affaires. 
L’esprit public. L’esprit de corps. Un bon es- 
prit. Un bel esprit. Un esprit fort. Entrez dans 
l’esprit de l’auteur que vous lisez. Les esprits 
sont echauffes. De l’esprit de yin. Reprenez yos 
esprits. 

Etat. 

883. Cet etat est riche. Un homme d’Etat. Un con- 

seiller d’Etat. Dans quel etat vous etes ! Je fais 
beaucoup d’etat de cet homme. Je fais etat de 
cet homme. Je fais etat de partir demain. 

Etrier. 

884. Buvez le coup de l’etrier. II partit a franc etrier. 

J’ai le pied a 1’etrier. Mon frere est ferme sur 
ses etriers. Je vous ai fait perdre les etriers. 
Tenez-lui l’etrier. 11 perd ses etriers. 

Facteur et Factage. 

885. Un facteur de pianos, d’orgues. II est facteur 

d’un banquier. Le facteur a-t-il apporte les 
lettres? La compagnie du factage parisien a ete 
recemment etablie. Le factage. 

Faiseur. 

886. Un faiseur de tours. Cet ouvrage est du bon fai- 

seur, — de la bonne faiseuse. Vous l’appelez 
poete : — c’est un faiseur de vers. Quel fai- 
seur de phrases! Quel faiseur d’embarras! C’est 
un faiseur. Les grands diseurs ne sont pas les 
grands faiseurs. 
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Fait. 

887. Cet officier s’est distingue par un beau fait d’ar- 

mes. En etes-vous venu a des voies de fait? Au 
fait, vous avez raison. Yenez au fait. Je vais 
lui dire son fait. Je suis au fait de tout ce qui 
s’est passe. Cette femme est au fait du menage. 
Je suis sur de mon fait. Mettez-moi au fait. Je 
pose en fait que vous ne dites pas la verite. Je 
prendrai fait et cause pour vous. Je vous prends 
sur le fait. Tachez d’obtenir cette place : c’est 
votre fait. C’est un fait a part. II est coutu- 
mier du fait. 

Faux. 

888. La faux a servi d’arrne aux paysans polonais. 

Ce coquin a coramis un faux. Votre raisonne- 
ment porte a faux. Je m’inscris en faux contre 
votre assertion. Vous m’avez fait faux bond. 
Vous chantez faux. Vous avez la voix fausse. 
Vous avez le gout faux. Faire un faux pas. Vous 
faites fausse route. Un faux monnayeur. De 
la fausse monnaie. Une fausse-porte. II est faux 
comme un jeton. Ne faites pas trop de faux 
frais. Les fausses cotes. Cet argument porte a 
faux. Votre table porte a faux. C’est un faux- 
fuyant. 

Fer. 

889. Une saute de fer. Une barre de fer. Un marchand 

de fers (quincaillier). Du fer battu, — fondu, — 
forge. 11 faut battre le fer pendant qu’il est 
chaud. Le fer d’une lance. Un fer a friser, — 
a repasser. Ils ont mis les fers au feu. Les fers 
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sout au feu. H ne vaut pas les quatre fers d’un 
cheval (d’un chien). 11 tomba les quatre fers en 
l’air. Cela fait le fer a cheval. Du fer-blanc. 
Etre charge de fers. Apres avoir battu le fer 
un bon quart d’heure, ils s’arreterent. 

Feu. 

890. Un feu d’artifice. Un feu follet. La bataille com- 

men 9 a par un feu de mousqueterie bien nourri. 
Au feu! Feu! J’ai refu un coup de feu. Mon 
fusil a fait long feu. Un feu de file. Un feu de 
joie. Vous me faites mourir a petit feu. H a 
jete feu et flammes. La ville fut mise a feu et 
a sang. Les malheureux n’ont ni feu ni lieu. 
Prenez done un air de feu. Notre maison est a 
l’epreuve du feu. Faire feu des quatre pieds. 
C’est un homme plein de feu. 

Fil. 

891. Mon fils me donne du fil a retordre. C’est une 

finesse cousue de fil blanc. Votre aventure aura 
quelque fil a retordre (Emile Augier). Le fil 
d’un couteau, etc. Suivre le fil de la riviere. Le 
fil des evenements. Le fil des idees. Le fil a 
plomb. Couper de droit fil. Renouer le fil d’une 
intrigue. 

Fin. 

* 

892. Attendons la fin. On n’en voit pas la fin. Mener 

une affaire a bonne fin. A fin courant, payez 
a l’ordre de, etc. II a fait une fin. La fin cou- 
ronne l’ceuvre. A la fin des fins. 11 a fait une 
belle fin. Telle vie, telle fin. 11 tire a sa fin. 
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Une fin de non-recevoir. En fin de compte. II 
est arrive a ses fins. A quelle fin me trompez- 
vous? Cela peut servir a plusieurs fins. A telle 
fin qne de raison. II fait cela a mauvaise fin. 
(^ui veut la fin veut les moyens. 

Ce fil est trop fin. Cet homme est plus fin 
que vous. Quelle fine mouche! Elle a la taille 
fine. II tombe une pluie fine. C’est un fin voilier. 
C’est la fine fleur de qhevalerie. Nous avons 
fait une partie fine. Dites-moi le fin mot. H 
arrive du fin fond de PAmerique. C’est une fine 
lame. II sait le fort et le fin de son art. II a 
Poui'e fine. II entend la raillerie fine. Void une 
distinction bien fine. Quel fin matois vous faites! 
11 fait le fin. H joue au plus fin. C’est un fin 
renard (un finaud, un finasseur). Plus fin que 
lui n’est pas bete. Cette dame a la peau fine. 
Elle a une physionomie fine. 

Force. 

893. Ce jeune homme n’est pas de votre force. II n’est 

pas de force a lutter contre vous. Nous fimes 
^ 'force de rames et force de voiles. II reussit a 
force de perseverance. II y a force gens qui 
croient aux revenants. C’est un cas de force 
majeure. Le voleur est a la maison de force. 
Ce que vous faites est un tour de force. Force 
m’est d’avouer mes torts. A force egale, je ne 
me battrai pas. Force est restee a la loi. 

Forfait. 

894. C’est un forfait. H a forfait a l’honneur. Un 

marche a forfait. Traiter a forfait. 
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Fort. 

895. Voila qui est trop fort. C’est un peu fort. Etes- 

yous fort sur le piano? II n’est pas fort, ce 
Monsieur. Ce n’est pas la son fort. Du beurre 
fort. Une haleine forte. Alphonse Karr a publie 
un roman intitule Fort en theme . Je me fais 
fort de vous convaincre. C’est plus fort que 
moi. La plaisanterie n’est pas mon fort. Dans 
le fort de la colere, je partis. Je me porte fort 
pour vous. J’ai fait un voyage au fort de l’hiver. 

II fut blesse au fort de la melee. A plus forte 
raison. C’est plus fort que moi. Un esprit fort. 
Le fort ne pourra pas tenir huit jours. 

Foyer. 

896. Le foyer d’une maison, d’un fourneau, d’un mi- 

roir, d’une rebellion. Ils sont rentres dans leurs 
foyers. Le foyer des acteurs. Le foyer du theatre. 

Frais. 

897. J’en suis pour mes frais. Sur nouveaux frais. 

Tous frais faits. II se met en frais. II fait les 
frais de la conversation. A frais commons. — 
Prendre le frais. Se mettre au frais. Je n^ 
1’a.i jamais vu si frais. 

Front. 

898. Qu’avez-vous au front? Avez-vous le front de, etc. ? 

II a du front. II a un front d’airain. Vous 
heurtez de front tous ses prejuges. II mene de 
front les affaires et les plaisirs. On peut passer 
deux de front. Front! Faire front. Le front 
de bandiere. 


♦ 
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Gaillard. 

899. II est frais et gaillard. Une humeur gaillarde. 

Quel gaillard! C’est un vigoureux gaillard. Uu 
vent gaillard. Gaillard corbeau. (La Fontaine.) 
Le gaillard d’avant. Le gaillard d’arriere. 

Gorge. 

900. Ils rient a gorge deployee. Je vous ferai rendre 

gorge. Vous me mettez le pied sur la- gorge. 
Je le prendrai a la gorge. Je lui ferai rentrer 
ses paroles dans la gorge. II a menti par la 
gorge. Vous faites des gorges chaudes de tout 
ce que je dis. Les gorges d’une montagne. Une 
soie gorge-de-pigeon. 

Goutte. 

901. Je ne vois goutte. Je n’y vois goutte. Ils se res- 

semblent comme deux gouttes d’eau. Prenez une 
goutte de vin. Boire la goutte. Goutte a goutte. 
II a la goutte. 

Grain et Graine. 

902. La recolte des grains est bonne. Donnez-moi des 

grains de genievre. Les grains d’un chapelet, d’un 
collier. II n’a pas un grain de bon sens. II me 
raconta la chose, non sans un grain d’ironie. 11 
a un grain de folie (un grain). Voici du papier 
(du linge) d’un beau grain. H a des grains de 
petite verole. Elle a un grain de beaute a la 
joue. Un grain (sur mer). 

Voici de la graine d’epinards. II porte des 
epaulettes a graines d’epinards. Ces plantes sont 
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montees en graine. Cet homme est une mauvaise 
graine. (Test de la graine de niais. 

Un marchand de grains. Un marchand de 
graines. 

Gr& 

903. J’ai fait cela contre mon gre. A votre gre. Bon 

gre malgre, il fant que yons diniez avec moi. 
Cette maison a ete vendue de gre a gre. Vous 
m’accompagnerez, de gre ou de force. Je vien- 
drai de mon gre. II entraine les cceurs a son 
gre. Je ferai de plein gre ce que vous demandez. 
Je vous sais bon gre de m’avoir recommande. 
Je vous sais mauvais gre de votre intervention. 
Vous flotterez done toujours au gre du vent? 

Gros. 

904. Vous en avez pour une grosse heure a attendre. 

Un gros rire. Un avenir gros d’evenements. Un 
gros temps. II fait la grosse voix. Vous jouez 
gros jeu. Le gros de l’armee. La servante 
fait le gros de la besogne. La mer est grosse. 
II a le cceur gros. Un gros financier. H fait le 
gros dos. II touebe la grosse corde. Un marchand 
en gros, en demi-gros. Le gros de 1’armee. 

Guerre. 

905. A la guerre comme a la guerre. C’est de bonne 

guerre. C’est un nom de guerre. Je cede de 
guerre lasse. Qui terre a, guerre a. La grande 
guerre. La petite guerre. De guerre lasse. Une 
guerre de plume. 'Guerre a outrance. Une place 
de guerre. Le ministere de la guerre. 
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Heure. 

906. De bonne heure. A la bonne heure. Tout a l’heure. 

Sur l’heure. Pour l’heure. A l’heure qu’il est. 
Chercher midi a quatorze heures. Prendre une 
voiture a l’heure. Un liyre d’heures. Je ne suis 
pas sujet a l’heure. 

Histoire. 

907. Voila bien une autre histoire. Voila bien des 

histoires. Histoire que tout cela. Ce sont des 
histoires. Le plus beau de 1 ’histoire, c’est qu’il 
ne me reconnut pas. Je le mis en joue, histoire 
de rire. 

Jambe. 

908. Je pris mes jambes a mon cou. Je l’ai yu cou- 

rir a toutes jambes. Je lui ai donne un croc- 
en-jambe. Jouez des jambes ! Yous nous joueriez 
sous jambe. Ce garfon a les jambes arquees. 
II a des jambes de fuseau. Un homme aux jam-* 
bes cagneuses ne saurait avoir une demarche 
gracieuse. 

Jeu. 

909. Bon jeu, bon argent. Vous cachez votre jeu. Vous 

me donnez beau jeu. H fait bonne mine a mau- 
vais jeu. II joue bien son jeu. Yous vous faites 
un jeu de me blesser. Vous jouez a jeu sur. 
Vous jouez gros jeu. Nous sommes a deux de 
jeu. Mettez au jeu. Je connais votre jeu. Ne 
me mettez pas en jeu. Couvrez votre jeu. Ce 
ressort n’a pas assez de jeu. Jeu de main, jeu 
de vilain. Un jeu de mots. Ce n’est pas de 
jeu. Tenez mon jeu. II se pique au jeu. II 
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nous donne beau jeu. II joue jeu serre. Le jeu 
ne vaut pas la chandelle. J’ai tire mon epingle 
du jeu. Faites votre jeu. 

Jour. 

910. Au point du jour. Au petit jour. En pleiu jour. 

Au demi-jour. Perce a jour. Se faire jour. II 
craint le grand jour. Mettre au jour. Vivre au 
jour le jour. Un faux jour. Je yois la chose 
sous un jour avantageux. II y a du jour entre 
ces planches. La verite se fera jour. II a sauve 
mes jours. Cette chambre tire du jour de Test. 
Le jour vient d’en haut. II est jour chez eux. 
Un jour de servitude. Un jour de souffrance. 
Prenons jour pour cette affaire. Je le ferai si 
je vois jour. Des bas a jour. 

Langue. 

911. Les coups de langue sont dangereux. Vous etes 

une mauvaise langue. 11 a la langue bien affi- 
lee (bien pendue). II ne sait pas conduire sa 
langue. II a la langue bien longue. II lui donne 
du plat de la langue. Ce pauvre gar§on a la 
langue grasse. La langue vous a fourche. 11 
n’a pas la langue fourchue. J’ai la langue liee. 
Vous tirez la langue. J’irai prendre langue. 
Je jette ma langue aux chiens. Une langue 
de terre. 

Lettre. 

912. Ne prenez pas ce que je dis a la lettre (au pied 

de la lettre). Cette intrigue est pour moi lettre 
close. Je vous remets une lettre affranchie. Je 
cultive les belles-lettres, j’ai trouve cette lettre 
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de faire part chez moi. Vous etes un sot en 
trois lettres. Lettres d’imprimerie. Lettres de 
creance, de change, de voiture. 


Lievre. 

913. C’est la que git le lievre. Est-ce vous qui avez 

leve ce lievre ? II ne faut pas courir deux lievres 
a la fois. Un bee de lievre. II a une memoire 
de lievre; elle se perd en courant. 

Long. 

914. II est bien long a s’habiller. II est tom be de son 

long. J’ai marche le long de la riviere. Je suis 
fatigue de longue main. Cela fut prepare de 
longue main. Vous reussirez a la longue. Mesurez 
cet arbre en long. Je me suis promene en long 
et en large. Le mur a vingt pieds de long. Vous 
etes un ruse compere, vous en savez long. Tout 
le long de la semaine. Fendre du bois en long. 
II ne la fera pas longue. A la longue. 

Loup. 

915. II met la tete dans la gueule du loup. II fait 

un froid de loup. Je suis enrhume comme un 
loup. II mange comme un loup. II marche a 
pas de loup. Les loups ne se mangent pas entre 
eux. H faut hurler avec les loups. II est connu 
comme le loup blanc. C’est enfermer le loup 
dans la bergerie. Le loup mourra dans sa peau. 
Entre chien et loup. Elle a vu le loup. Un 
loup de mer. Un loup-cervier. 
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Main. 

916. Donnez-moi une poignee de main. Donnez-moi 

un coup de main. La place fut emportee par 
un coup de main. Les deux armees en sont 
venues aux mains. Faire main basse sur quel- 
que chose. Forcer la main a quelqu’un. Mettre 
la derniere main a quelque chose. Pest'e! vous 
n’y allez pas de main morte. Je vous connais 
de longue main. Vous avez la main. Mettez la 
main a l’oeuvre. Cela se trouve sous ma main. 
II disparut en un tour de main. Lachez la main 
a votre cheval. Froides mains, chaudes amours. 
Cedez-lui la main. Une main de papier. Sous 
la main. Sous main. En main propre. II prend 
vos interets en main. 

Manche. 

917. Je vous donnerai du manche a balai. Nous avons 

achete un manche de gigot. Jeter le manche 
apres la cognee. Un couteau a manche d’ivoire. 
Je ne me ferai pas tirer la manche. J’ai cet 
homme dans ma manche. Nous sommes manche 
a manche. J’ai gagne la premiere manche. C’est 
une autre paire de manches. 11 a la manche 
large. La Manche. 

* MarchA 

918. A bon marche. A meilleur marche. Par-dessus le 

marche. Je fais bon marche de cela. II m’a mis 
le marche a la main. J ; ai eu bon marche de 
lui. Vous en etes quitte a bon marche. Je suis 
en marche pour une maison. Aller au marche. 
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Marshal. 

919. Un marechal ferrant. Un marechal des logis. Un 

marechal des logis chef. Un marechal de France. 
Un marechal de camp. La marechale. 

Mar£e. 

920. La mar^e monte. H a vent et maree. H va con- 

tre vent et maree. La maree est basse. Allons 
acheter de la maree. 

Marteau et Martel. 

921. Le manche de ce marteau n’est pas assez fort. 

II frappa a la porte a grands coups de marteau. 
H a Thabitude de graisser le marteau. Une 
perruque a trois marteaux. H a un coup de 
marteau. II faut etre enclume ou marteau. H est' 
entre l’enclume et le marteau. II a martel en tete. 

M^che. 

922. II a evente la meche. II n’y a pas meche. Al- 

lumez la meche. Une meche de cheveux. 

M£me. 

923. II mange a meme du (le) plat. Je suis a meme de 

vous servir. Mettez-moi a meme de gagner ma 
vie. H est fait au meme. C’est tout de meme 
ennuyeux! C’est toujours le meme homme. La 
richesse meme devient chere a ce prix. II veut 
etre paye quand m§me. Cela revient au meme. 

Manage. 

924. Du pain de menage. Une femme de menage. Cette 

femme fait son menage. Cette femme fait des 
menages. C’est un joli menage. Us font bon 
menage. Ils menagent les bouts de chandelle. 
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Mesure. 

925. Cela passe la mesure. Faites tout avec mesure. 

Battez la mesure! Ils ne sont pas en mesure. 
Je ne suis pas en mesure de payer cette somme. 
Ayez de la mesure. Vous etes paresseux outre 
mesure. Au fur el a mesure. A mesure que 
j’avance, il recule. Les poids et mesures. II a 
deux poids et deux mesures. 

Mine. 

926. II fait mine de s’en aller. II fait la mine. II vous 

fait la mine. II vous fait des mines. Cela a 
bonne mine. II a mauvaise mine. II a la mine 
mauvaise. Faire bonne mine a mauvais jeu. C’est 
- une mine d’or. Une mine feconde. Faire jouer 

une mine. 

Mi SERE. 

927. Ils sont dans la misere. Quelle misere ! C’est une 

misere. Les petites miseres de la vie. II me 
fait des miseres. 

Mot. 

928. J’entends a demi-mot. C’est mon dernier mot. Je 

n’entends pas le fin mot de tout cela. Le mot 
d’ordre. Le grand mot est lache. Vous ne savez 
pas le fin mot. Tranchons le mot! II a le petit 
mot pour rire. Un mot a double entente. Dites- 
lui deux mots de ma part. Je vous prends au 
mot. Connaissez-vous le mot d’ordre? C’est un 
bon mot. Ne dites pas de gros mots. Qui ne 
dit mot consent. II ne souffle mot. En un mot 
eomme en cent. Quand les mots sont dits, l’eau 
benite est faite. 


Digitized by Google 



113 


Mouche. 

929. Quelle mouclie vous pique? Yous prenez la mouche 

sans rime ni raison. C’est une fine mouche. Un 
gobe- mouche. Vous faites des pattes de mouche. 
Vous faites d’une mouche un elephant. Les dames 
se mettaient des mouches. Jouer a la mouche. 
Gober des mouches. Faire la mouche du coclie. 

Moyen. 

930. Je connais le moyen de vous forcer. Je n’en ai pas 

les moyens. Cet enfant n’a pas de moyens. II 
sait faire valoir ses moyens. Faites valoir vos 
moyens. Un moyen de nullite. Qui veut la fin 
veut les moyens. Un moyen terme. Le moyen age. 

Net. 

931. Je refuse net. Elle a la vue nette, le teint net, 

la voix nette. Une conscience nette. II a les 
mains nettes. Faire maison nette. Trouver maison 
nette. Une reponse nette. Je vous le dis tout net. 

Nez. 

932. Faire un pied de nez. Avoir un pied de nez. 

Tirer les vers du nez. Se casser le nez. Se ren- 
contrer nez a nez. II lui a # donne sur le nez. 
II a bon nez. 11 a le nez fin. II m’a ri ‘au 
nez. II a ri de mon nez. 

(Eil. 

933. Les yeux de perdrix. Les oeils-de-perdrix. Vous 

avez bon pied, bon ceil. Un coup d’oeil. Le 
premier coup d’ceil. D’un coup d’ceil. J? ne fais 
pas cela pour vos beaux yeux. II grandit a vue 
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d’oeil. Je l’ai regarde entre deux yeux. Je ferme 
les yeux sur vos espiegleries. Ne faites pas les 
yeux doux a cette dame. Cela saute aux yeux. 
II regarda le carnage d’un ceil sec. Ce garfon 
a les ‘yeux a fleurde tete. J’ai jete les yeux sur 
yous. J’ai l’oeil a tout. J’ai l’oeil sur vous. II a 
un bandeau sur les yeux. Nous convinmes de 
cela entre quatre yeux. II m’a devore des yeux. 
Cela m’a donne dans l’oeil. II ouvrit de grands 
yeux. Je ne vois pas cela d’un bon ceil. Je m’en 
bats l’oeil. Je n’ai pu fermer l’oeil de toute la 
nuit. Avoir l’oeil au guet! Loin des yeux, loin 
du cceur. 

Oreille. 

934. Dresser les oreilles. Echauffer les oreilles a quel- 

qu’un. Vous faites la sourde oreille. Vous vous 
faites tirer l’oreille. J’ai la puce a l’oreille. 
Vous avez l’oreille basse. J’ai de l’oreille. Je 
n’en tends pas de cette oreille-la. Dites-lui deux 
mots a l’oreille. Montrer le bout de l’oreille. 
Ventre affame n’a pas d’oreille. Preter l’oreille. 
J’en ai les oreilles rebattues. Ne faites pas 
d’ oreilles a votre livre. 

Pan. 

935. Un pan de mur. Les pans d’une redingo te. Un pan 

de tapisserie. A pans coupes. Une tour a huit pans. 

Parade. 

936. Un lit de parade. Un habit de parade. 11 fait 

parade de ses bijoux. C’est une parade. Allons 
\*>ir la parade. Votre parade n’est pas bonne. 
II n’est pas heureux a la parade. 


Digitized by Google 



115 


Part. 

937. II faut faire la part de tout. Une lettre de faire- 

part. Faire large part. Pour ma part, je ne dirai 
rien. Quelle est votre part? C’est un fait a part. 
C’est un homme a part. Plaisanterie a part. A part 
les tragedies. Mettez cela a part. L’acteur dit ces 
mots a part. Yous le prendrez en bonne ou en 
mauvaise part, a votre guise. Je le sais de bonne 
part. De part et d’ autre. De toutes parts. Je 
disais a part moi. Suppression de part. Suppo- 
sition de part. 

Parti. 

938. J’en prends mon parti. Je prends mon parti. Je 

prends votre parti. Je saurai tirer parti de 
cette circonstance. Le meilleur parti (le plus 
court parti) est de vous taire. Je vous ferai un 
mauvais parti. Ce jeune homme a fait un mau- 
* vais parti. C’est un parti pris. C’est de Tesprit 
de parti. J’ admire ce chef de parti. 

Partie. 

939. II tient bien sa partie. Tenir les livres en partie 

simple, double. Une partie de piquet. En partie 
liee. Je quitte la partie. Je vous prends a 
partie. Ne remettez pas la partie au lendemain. 
Vous avez affaire a forte partie. Les parties 
belligerantes. En partie. 

Pas. 

940. A la chambre des lords, les eveques out le pas 

sur les barons. Je ne veux pas vous ceder le 
pas. Je marche sur les pas de mon pere. Re- 
touraez sur vos pas. Vous etes dans un mau- 
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vais pas. J’ai fait un faux pas. J’ai fait un pas 
de clerc. H marche a pas de loup. J’y yais de 
ce pas. Aller a grands pas. Je vous menerai 
grand pas. Franchir le pas. La salle des pas- 
perdus. Emboiter le pas. Sauter le pas. Le 
pas de la porte. Marchez aupas! Marquez le pas! 
Defilez au pas ordinaire ! Les troupes ont marche 
en avant au pas de charge. Pas accelere, Marche! 

Peine. 

941. Une ame en peine. Je suis en peine. Je suis dans 

la peine. Ne prenez pas tant de peine. Ne vous 
mettez pas en peine de ce qui in’arrivera. La 
peine de mort. Cela me fait de la peine. Tra- 
vaillez, prenez de la peine. Yous perdez vos 
peines. Un homme de peine. II est mort a la 
peine. Nul bien sans peine. 

Pension. 

942. II est en pension. II est a la pension. II amne 

pension viagere, — alimentaire. Sa pension se 
monte a trois mille francs. Elle est maitresse 
de pension. Elle est sous-maitresse de pension. 
Combien payez-vous pour sa pension? 

Perte. 

943. Je vends ces marchandises a perte. La foret s’e- 

tend a perte de vue. A perte d’haleine. Vous 
vous evertuez en pure perte. Je suis en perte. 
E n’y aurait pas grand’perte. II est repousse 
avec perte. Je vends a. perte. 

PlfcCE. 

944. II est tout d’une piece. 11 est arme de toutes 

pieces. Je l’ai accommode de toutes pieces. J’ai 
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dormi tout d’une piece. H emporte la piece. 
C’est une piece de resistance. II travaille a ses 
pieces. Yous m’avez fait piece. 

Pied. 

945. Mettez pied a terre. II a leve le pied. Prendre quel- 

qu’un au pied leve. Nous sommes sur un bon pied. 
Je suis sur un bon pied avec lui. J’ai ete sur pied 
toute la nuit. II seche sur pied. Perdre pied. 
Je vous remettrai sur pied. II retombe toujours 
sur ses pieds. H y a quatre pieces de plain 
pied. Sa compagnie lacha pied. J’ai travaille 
d’arrache-pied. Faire le pied de grue. Faire le 
pied de veau. Je ne sais sur quel p&d danser. 
Sur ce pied-la il n’ira pas loin. Je vous mets 
au pied du mur. Je vous attends de pied ferme. 
Cette mode prend pied. Faire un pied de nez. 
Cet homme ne se mouche pas du pied. Le gou- 
vernement mit une armee sur pied. Un pied- 
plat. Un pied poudreux. Un va-nu-pieds. De 
pied en cap. II prend tout au pied de la lettre. 

Pion. 

946. Donnez la signification du substantif pion et tra*» 

duisez les phrases familieres : “ darner le pion a 
quelqu’un. II est pion au college communal.” 

Plat. £ 

947. Un plat d’entree, d’entremets. Je vais lui servir 

un plat de mon metier. A plats couverts. C’est 
mettre les pieds dans le plat. Ils ont mis les 
petits plats dans les grands. 

Je vous dis cela tout a. plat. Que cet homme 
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est plat! De la vaisselle plate. Un calme plat. 
II est a plat ventre devant lui. Cela tombe a plat. 

Plein. 

948. Eu plein jour. En plein midi. En plein air. En 

pleine mer. En pleine rue. De mon plein gre. 
En plein. Cette chatte est pleine. Un arbre en 
plein vent. II repand l’argent a pleine main. 
II a passe de plein saut sur le dos de son an- 
cien. Le trop plein. Le soleil donne en plein 
sur la place. La lune est dans son plein. 

Point. 

949. Cela vient a point. Tout vient a point a qui 

sait attendre. J’ai perdu le point d’appui. J’ai 
un point de cote. H faut des points de repere 
dans un long article. J’ai suivi votre raisonne- 
ment de point en point. Ce que vous dites est 
vrai de tout point. Jusqu’a un certain point 
vous avez raison. Le plat (le roti) est cuit a 
point. Le point de vue. Le point du jour. Je 
suis sur le point de partir. Je vous ferai venir 
a mon point. Vous arrivez a point nomme. 
Combien de points avez- vous en tout? 11 m’a 
tout dit de point en point. Ob ! c’est qu’il met 
les points sur les i. Revenez au point de depart. 
Le vaurien n’a pas de point d’honneur. Faute 
d’un point ^tartin perdit son ane. 

Pointe. 

950. Poursuivez votre pointe. Poussez votre pointe. 

L’armee fit une pointe. II aime a faire des poin- 
tes. Ce clocher se termine en pointe. Une pointe 
de vin. A la pointe de l’epee. Une pointe d’ironie. 
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Portae. 

951. A portee de fusil. A la portee du canon. Ceci 

est a ma portee. Ceci est hors de ma portee. 
Mettez-vous a la portee de vos lecteurs. A la 
portee de la voix. II fait une depense hors de 
sa portee. Cet argument a une haute portee. 

Preuve. 

952. J’ai fait preuve de patience. J’ai fait mes preuves. 

Faites la preuve. Recevez cette faible preuve de 
ma reconnaissance. 

Prise, Priseur et Priser. 

953. Yous donnez prise a la calomnie. Us etaient aux 

prises. Prenez une prise. Cette pi&ce est hors 
de plise (echecs). II est decrete de prise de 
corps. Nous avons eu une prise de corps. C’est 
de bonne prise. Lachez prise! Une prise d’ar- 
mes. Une prise d’habit. Avez-vous prise sur lui? 
J’ai donne prise sur moi. Us en sont venus aux 
prises. Ne les mettez pas aux prises. 11 est aux 
prises avec la mort. A la prise de Sebastopol. 

Je prise ce livre plus que beaucoup d’autres. 
Prisez-vous? C’est un vieux priseur. II est com- 
missaire-priseur. 

0 

Propos. 

954. Vous parlez a propos, mal a propos. Je ne juge 

pas a propos de vous ecouter. L’a-propos fait 
le merite. A quel propos? A propos, j’ai re 9 u 
une lettre. A propos de rien. A propos de bot- 
tes. De propos delibere. A tout propos. 
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Quatre. 

955. II se met en quatre pour obliger ses amis. II 

mange commtf quatre. II crie comme quatre. II 
a de 1’ esprit comme quatre. II fait le diable a 
quatre. On le tient a quatre. Le regicide fut 
tire a quatre chevaux. II court les quatre coins 
de la ville. 

Question. 

956. Vous avez mis la question sur le tapis. II etait 

question de vous. Vous sortez de la question. 
Le malheureux fut mis a la question. Yidez la 
question ! Je tranche la question. De quoi done 
est-il question? II demanda la question prealable. 

Quitte. 

957. Vous en etes quitte a bon marclie. Vous en serez 

quitte pour les coups que vous avez reijus. Nous 
sommes quitte a quitte. Je ne vous tiens pas 
quitte de ce que vous me devez. Enfin, je suis 
quitte de vous. Je ne yous tiens pas quitte. Je 
ferai ce que vous me dites, quitte a etre puni. 
Jouons quitte ou double. 

Raison. 

958. Vous avez raison. Vous avez une raison. Vous 

avez de la raison. Raison de plus ! Je vous de- 
mande raison de vos insultes. Je vous donne 
raison. Faites-moi raison. Pas tant de raisons. 
Vous parlez raison. Je vous mettrai a la raison. 
Je ne vous approuve pas, comme de raison. A 
plus forte raison ! II faut se faire une raison. Pour 
servir ce que de raison. Voici leur raison sociale. 
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Rebut et Rebuter. 

959. H eut un rebut. C’est du rebut. C’est de la mar- 

chandise de rebut. Le rebut du genre humain. 
Une lettre mise au rebut. 

Pourquoi le rebutez-vous? C’est nn travail 
rebutant. Quelle mine rebutante il a! Ne vous 
laissez pas rebuter. Ne vous rebutez pas. 

Rein. 

960. Je Pai poursuivi l’epee dans les reins. Je me suis 

donne un tour de reins. J’ai les reins forts. 

Retour. 

961. II me paie de retour. Elle est de retour. Elle 

est sur le retour. II demeure a l’etranger, sans 
esprit de retour. La fortune a des retours. II 
est plein de retours. 

Retraite. 

962. Battre la retraite. Battre en retraite. La retraite 

est coupee. Sonner la retraite. Je vous donnerai 
retraite. II vit dans la retraite. C’est une retraite 
de voleur. Les pretres sont en retraite. II a pris 
sa retraite. C’est un officier en retraite. II a sa 
pension de retraite. 

Sac. 

963. C’est un homme de sac et de corde. La ville fut 

mise a sac. Voyons le fond du sac! Je vais 
lui donner son sac. Votre affaire est dans le sac. 
Avez-vous votre sac de nuit? C’est un vrai 
sac a vin. II demeure dans un cul-de-sac (une 
impasse). Je lui donnai son sac et ses quilles. 
Yidez votre sac. H tire deux moutures d’un 


Digitized by Google 



122 


sac. Et plus d’un marechal de France est parti 
le sac sur le dos. Vous jugez sur l’etiquette 
du sac. 

Sang. 

964. II est mort d’un coup de sang. C’est un cheval 

pur-sang. Vous n’avez pas de sang dans les 
veines. J’ai le sang chaud. II sue sang et eau. 
Vous me faites faire bien du mauvais sang. II 
se conduit mal: c’est dans le sang. II j eut 
une forte effusion de sang. II faut verser son 
sang pour la patrie. Cela me remet du baume 
dans le sang. Bon sang ne peut mentir. 

Savon etc. 

965. Voici un pain de savon. Je lui donnerai un savon. 

On fait le savonnage tous les lundis. On sa- 
vonne le linge. Voici la savonnerie. Le bar- 
bier (perruquier, coiffeur) a la savonnette. Une 
savonnette a vilain. Ce savonnier est bien vieux. 

Sec. 

966. Vous buvez sec. Je suis a sec. Votre reponse 

est fort seclie. C’est un homme sec. C’est un 
homme au cceur sec. Mettre a sec. 

Sens. 

967. Vous n’avez pas le sens commun. Le sens moral 

lui fait defaut. Cela tombe sous le sens. C’est 
une femme de grand sens. N’etes-vous pas 
dans votre bon sens? 11 y a du sens dans ce 
que vous dites. J’abonde dans votre sens. Cou- 
pez cela du bon sens. A contre-sens. Sens 
dessus dessous. Sens dev ant derriere. 
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Sort. 

968. Quel sort! Nul n’est content de son sort. Le sort 

en est jete. II tire au sort 1’annee prochaine. 
Son maitre lui a assure un sort. La querelle 
sera decidee par le sort des armes. II lui a jete 
un sort. 

Sourd. 

969. II court un bruit sourd qu’une bataille a ete per- 

due. Une lanterne sourde. Ils ont recours a des 
menees sourdes. Le malheureux est sourd comme 
un pot. Ce tapage me rend sourd. Yous faites 
la sourde oreille. Je sens une douleur sourde. 
“La nonvelle salle de l’Opera sera sourde,” disait- 
on a une dame qui n’aimait pas la musique; 
“Tant mieux pour elle,” repondit-elle. 

Suite. 

970. La suite du roi fut fort nombreuse. II a une 

longue suite d’ai'eux. Votre maladie ne laissera 
pas de suites. Cela peut avoir des suites facheuses. 
II n’a pas d’esprit de suite. Un officier a la 
suite. Je suis a la suite d’une bonne affaire. 
Pourquoi ne donnez-vous pas suite k votre idee? 

Terme. 

971. Mettez un terme a cette dispute. II y a terme 

a tout. Prenez un moyen terme. La somme est 
payable en quatre termes. H emprunte a long 
terme. Avez-vous paye votre terme ? Qui a terme 
nedoit rien. En quels termes etes-vous? II est 
plante la comme un terme. 11 parle de vous en 
excellents termes. Yous le lui avez dit en propres 
termes, Vous le lui avez dit en termes propres. 
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TfSTE. 

972. C’est un homme de tete. J’ai fait un coup de tete. 

Yous n’en faites qu’a votre tete. J’en ai par-dessus 
la tete. Cet homme a la tete montee. II a la 
tete pr&s du bonnet. Je l’entends qui crie a tue- 
tete. Si vous recommencez, je vous laverai la 
tete. Oh! je vous tiendrai tete. Je ne saisvrai- 
ment ou donner de la tete. La tete lui a tourne. 
Je travaille a tete reposee. II a perdu la tete. 
C’est une tete brulee. II a martel en tete. C’est une 
tete carree. II donna dans le piege tete baissee. 

Titre. 

973. A juste titre. II aime les titres. A titre gra- 

tuit. A titre onereux. A titre de don. A bon 
titre. A titre d’echange. Le titre d’un livre. 
Voici mes titres. II est possesseur en titre. A 
ce titre, j’y perds. 

Tort. 

974. Vous avez tort. Je vous donne tort. Vous vous 

etes mis dans votre tort. Vous m’avez fait tort. 
Les absents ont toujours tort. On m’accuse a tort. 
II parle a tort et a travers. A tort ou k raison. 

Tour. 

975. 11 m’a jou6 un tour. Allons faire un tour! Cet 

enfant fait chaque nuit le tour du cadran. J’ai 
ferme la porte a double tour. Chacun son tour! 
Ce gar 9 on est fait au tour. Jouons a tour de 
role ! Cette colonne a six pieds de tour. Faites 
le tour de la halle. Un tour de faveur. Tour 
a tour. . Voici un joli tour de cou. 11 n’y a 
qu’un tour de roue d’ici-la. A tour de bras. 
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Train. 

976. II va grand train. Allez votre train. Vous etes 
• en train. Vous faites du train. Vous m’avez 

mene bon train. II a mis toute l’affaire en 
train. Vous menez un grand train de vie. 
Nous sommes alles a fond de train. Du train 
dont il y va, il sera bientot ruine. Je ne suis 
pas en train de travailler aujourd’hui. Puis- 
que nous somraes en train de porter des santes. 
(G. Sand,) Les avant-trains des canons, ont 
ete detaches. Il sert dans le train d’artillerie. 
Il est officier au train des equipages. J’ai 
voyage par le train direct Le train de grande 
vitesse part une heure avant le train de petite 
vitesse. 

Trait. 

977. Cela n’a pas trait a ce que je dis. Chacun me 

lan£a son trait. Est-ce un trait d’ami? C’est 
sa mere, trait pour trait. Est-ce un de vos 
traits? C’est un trait piquant. Nous bumes a 
longs traits. Je vidai mon verre d’un seul trait. 
Ce que vous dites n’a pas trait a la question. 
Il a de beaux traits. C’est un beau trait. Cou- 
pez les traits. 

Traite. 

978. Nous sommes alles de Woolwich a Londres tout 

d’une traite. Il y a une bonne traite de Paris 
jusqu’a Meaux. La traite des negres est pres- 
que partout abolie. Je vous envoie une traite 
sur Londres. Les traites foraines. 
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. Tr£ve. 

979. II l’a persecute sans treve ni merci. La treve a 

ete conclue. Treve de compliments et de •cere- 
monies ! La treve^ de Dieu. 

Vedette. 

980. Ce soldat fut mis en vedette. Les vedettes sont- 

elles posees? II est en vedette. Cette ligne 
se trouve en vedette. 

Veine. 

981. Je suis en veine. Sa veine est tarie. J’ai la 

veine. Les veines ramenent le sang au cceur. 
II n’a pas de sang dans les veines. 

Vent. 

982. J’eus vent de son arrivee. Nous avons le vent en 

poupe. II le fera, contre vent et maree. II 
pleut a tous vents. Autant en emporte le vent. 
Petite pluie abat grand vent. II porte le nez 
au vent. Quel bon vent vous amene? Allons 
prendre le vent du bureau. H jette la plume 
au vent. II va selon le vent. II a eu vent 
de l’affaire. 

Ventre. 

983. Cela lui remet du coeur au ventre. Nous leur 

"passames sur le ventre. II mange a ventre de- 
boutonne. II n’a pas trois mois dans le ventre. 
II fait un dieu de son ventre. Courons ventre 
a terre! Tout fait ventre. Ventre affame n’a 
point d’oreilles. Je veux voir ce qu’il a dans 
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le ventre. Je vous ferai rentrer vos paroles dans 
le ventre. Je lui mettrai le feu sous le ventre. 
Ce mur fait ventre. 

Ve^. 

984. II a le ver solitaire. Quels magnifiques vers lui- 

sants! Cest un ver rongeur. Je lui tirerai les 
vers du nez. Etre nu comme un ver. Ne vous 
occupez pas de lui; c’est un ver de terre. 

Vert. 

985. Une verte vieillesse. Un vert galant. C’est du 

vin vert. Je lui ai donne une verte reprimande. 
Mes chevaux sont au vert. 11 mange son ble en 
vert (en herbe). Vous ne le preudrez pas sans vert. 

Voie. 

986. J’ai commande une voie de bois. 11 y a une 

voie d’eau dans la cale. Je vous mettrai sur 
la voie. Vous etes dans la bonne voie. Je suis 
en voie de trouver une place. Je suis sur la 
voie. 11 est toujours par voie et par cbemin. 
Des voies de fait. 

Voix. 

987. Je le lui ai dit de vive voix. II n’y a qu’une voix 

sur votre compte. Je n’ai pas voix au chapitre. 
Parlez a voix basse. 11 a voix consultative. 
A lions aux voix! Le president mit la propo- 
sition aux voix. Je suis a portee de voix. La 
voix commune vous accuse. Ils applaudirent a 
ce discours d’une commune voix. Quelle voix 
commune il a! 
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Vol£e. 

988. Vous parlez souvent a la volee. Les cloches son- 

nerent a toute volee. Prenez votre volee. II 
a obtenuce qu’il desirait tant de bond que de 
volee. II est de la haute volee. Si vous m’en- 
nuyez, je vous donnerai une volee. Une volee 
d’etourneaux. Un homme de la haute volee. 
Une volee de canon. Prendre a la volee. II 
seme l’or a la volee. 

2. VERBES. 

Abattre. 

989. Cette maison sera abattue. Le cheval s’est abattu. 

Abattez les branches fourrees de cet arbre. 
J’abattis mon adversaire trois fois. Le vent 
abat la poussiere. Abattre un boeuf. Vous 
etes bien abattu. Je vous abattrai le caquet. 
La moindre chose l’abat. Abattez votre jeu (vos 
cartes). L’orage va s’ abattre sur nous. La fievre 
s’ abat. A bride abattue. 

Abonder. 

990. Le vin abonde. II abonde dans mon sens. Vous 

par qui tout abonde. Vous abondez en argu- 
ments. 

Aboutir 

991. Toutes ces lignes de chemins de fer aboutissent 

a un centre commun. Tous mes projets n’abou- 
tirent a rien. Cet abces aboutit. C’est a cela 
qu’ont abouti tous nos efforts. Je serai dans 
la prairie aboutissante a la foret. Les tenants 
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et aboutissants d’une maison. Cet homme yeut 
toujours tout savoir, les tenants et les abou- 
tissants de toutes les affaires. 

Abimer. 

992. Vous abimez mon chapeau. Le nayire s’est abime. 

Abime tout (Boileau). Cette pauvre veuve s’a- 
bime dans la douleur. II est abime dans ses 
reflexions. II s’est abime par de folles depenses. 
Ces jolies robes se sont abimees a la pluie. II 
est abime de dettes. Toute une ville fut abimee 
par un tremblement de terre. Abimez-vous devant 
Dieu. 

Accroire. 

993. Faire accroire. En faire accroire. S’en faire ac- 

croire. 

Afficher. 

994. Affichez cette proclamation. Je I’afficherai par- 

tout. Elle affiche sa douleur. Elle s’est affichee. 
II affiche le bel esprit. Nous avons ete affiches 
a la mairie dimanche dernier. 

Agir. 

995. Vous en avez tres-mal agi avec moi. De quoi 

s’agit-il? Voici ce dont il s’agit. II ne s’agit 
pas de cela maintenant. II s’agit de la vie. 
II s’agit de sa gloire. Faites agir tous vos amis. 

Aller. 

996. Je ne ferai qu’ aller et venir. II ne fait qu’ aller 

et venir. Au pis-aller, je serai mis aux arrets. 
Comment allez-vous aujourd’hui? Le bleu va 
bien a cette dame. Votre uniforme ne vous 
va pas. Votre clef ne va pas a ma montre. 

K 
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Vos procedes ne me vont pas. II y va de la 
vie. Cela va sans dire. Laissez-moi aller. Vous 
vons laissez aller. II a du laisser-aller. Vons 
allez sur mes brisees. Vous me faites aller. 
Allez-vous a pied? 'Ne vous laissez pas aller 
au desespoir. Allons-nous-en! Allons done! 
Comme vous y allez! II va y avoir du bruit. 
Ces taehes ne veulent pas s’en aller. La beaute 
s’en va. II va son petit bonbomme de chemin. 
Tout va a la debandade. Cela va tout seul. Cela 
va de soi. J’y vais de franc jeu. Je ne vais 
pas par quatre chemins. H y va bon jeu bon 
argent. H y va rondement. Tout va a vau- 
l’eau. La barque allait a vau-l’eau. La barque 
va en aval du pont. La barque va en amont. 
Tant va la cruche a l’eau qu’a la fin elle se 
casse. 11 va clopin-clopant. 

Appuyer. 

997. Appuyez-vous sur moi. H lit, le coude appuye 
sur la table. Les soldats viserent, les carabines 
appuyees sur le parapet. La reserve s’ava^a 
pour appuyer le gros de l’armee. Appuyez 
l’eelielle contre l’arbre. Le voleur lui appuya 
le pistolet sur la poitrine. II revait, les pieds 
appuyes sur les clienets. Pourquoi done ap- 
puyez-vous toujours sur vos malheurs? La pro- 
position faite par l’honorable depute est-elle 
appuyee? Personne n’appuyait ce pauvre jeune 
hoinme. II appuya tout ce qu’il dit sur les 
textes de l’Ecriture. II appuya tout ce qu’il 
dit de quelque texte. Appuyez a, droite! La 
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gauche de l’armee s’appuie sur un fleuve. II 
appuie sur chaque syllabe. Appuyez davantage 
sur les preuves du crime. Yous vous appuyez 
sur un roseau. Je suis sur les rangs pour une 
place de secretaire; puis-je m’appuyer de vous? 
Je m’ appuie ici sur vos propres paroles. 

Avoir. 

998. Qu’avez-vous? Qu’y a-t-il? II y a deux ans, j’ai 

parcouru la Suisse. J’ai bien chaud. Vous avez 
tort, je crois. Quel age avez-vous? Combien 
y a-t-il d’Edimbourg a Londres? II y en a en- 
core. II y a plus. Les elections auront lieu 
l’annee prochaine. Je n’ai pas lieu d’etre satis- 
fait. Je vous remercie de votre obligeance: — 
II n’y a pas de quoi ! II n’y a pas la de quoi 
fouetter un chat. Je suis fier de mon discours; 
— Vraiment, il n’y a pas de quoi. II a de quoi. 
II y a de quoi enrager. A qui en avez-vous? 
Nous avons eu maille a partir. Je ne veux pas 
en avoir le dementi. Un compte* par doit et 
avoir. J’ai perdu tout mon avoir. 

Baisser. 

999. Baissez la voix! Le rideau est baisse. Us seje- 

terent en avant, tete baissee. Elle baisse les 
yeux. II baisse l’oreille. Us baisserent pavilion 
devant l’ennemi. Je vous ferai baisser le ton. 
II a bien baisse ses pretentions. Les eaux bais- 
sent rapidement. Les fonds ont baisse hier. 
Le jour baisse. Ma vue baisse. Ce predicateur 
baisse. Les actions ont bien baisse. Le pauvre 
malade baisse a vue-d’oeil. Baissez-vous ! 
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Battre. 

1000. Le rempart a ete battu en breche. Le tambour 

bat l’appel. Le pauvre bomme bat la cam- 
pagne. Ma compagnie bat la campagne (l’e- 
strade). Battez la mesure ! Les tambours bat- 
tent aux champs. L’armee bat en retraite. 
On bat la retraite. Battez les cartes! Le fai- 
neant bat le pave. Pourquoi me battez-vous 
froid? Le coeur m’a battu bien fort quand j’ai 
re§u votre lettre. Le public a battu des mains. 
Je vous menerai tambour battant si vous etea 
recalcitrants. Battez le fer quand il est chaud* 
J’ai battu toute la foret sans trouver de gibier* 
Avez-vous battu votre ble? Nous avons battu 
l’ennemi. Je ne me battrai pas avec vous* 
Nous nous sommes souvent battus. II se bat 
les flancs. 

Briber. 

1001. II a brise le joug. Je brise (romps) la glace* 

Brisons-la. J’ai brise avec lui. Ces cris me 
brisent le tympan. Un brise-vent. C’est un 
brise-tout. Ce peuple brisa ses chaines. Un 
rayon de soleil se brisa entre les feuilles. Je suia 
brise de fatigue. Je vous briserai comme verre* 

Broyer. 

1002. Cet immense rocher fut broye. Les vagues se 

broient contre des ecueils. Bah! vous broyez. 
toujours du noir. 

BrOler. 

1003. II brule de se venger. II brule la chandelle par 

les deux bouts. Je brule a petit feu. A brule- 
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pourpoint. II s’est brule la cervelle. Le ba- 
taillon a brule retape. II m’a brule la poli- 
tesse. Nous avons . brule le pave. Le roti 
brule. Yous brulez (au jeu de colin-maillard). 
Je me suis brule. 

Clore et le Clos. 

1004. Je saurai lui clore la bouche. La session est 

close. Les debats sont clos. J’ai fait clore 
mon jardin d’une haie. J’ai trouve porte close. 
Bouche close, au moins. A la nuit close, je 
rentrerai chez moi. Ils se battirent en champ 
clos. Le proces fut juge a huis clos. Tenez- 
vous clos et couvert. II a les yeux clos. 

C’est un beau clos de vigne. 

CoNFONDRE. 

1005. La tyrannie confond tous les rangs. Ne con- 

fondez pas ces deux choses. Je suis confondu. 
Yotre bonte me confond. Son mensonge est 
confondu. Confondons-nous dans la foule. Mes 
idees se confondent. II se confondit en excuses. 

Conter. 

1006. Contez-moi tous vos chagrins. Yous nous en 

contez. Elle aime a s’en faire conter. Conter 
fleurettes. 

Convenir. 

1007. Etes-vous convenus du prix? Ils convinrent de 

partir demain. Pourquoi ne voulez-vous pas en 
convenir? J’en conviens. Cela ne vous con- 
vient pas. Vous ne me convene z pas. Ce 
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climat ne m’a jamais convenu. Cela vous 
convient-il ? Leurs caracteres nese sont jamais 
convenus. Chose convenue, chose due. 

Coupee. 

1008. Vous me coupez Therbe sous le pied. Vous me 

coupez la parole. Vous vous etes coupe. Men- 
teur que vous etes, vous vous coupez. Couper 
. dans le vif. Couper le mal a la racine. On 

lui a coupe les vivres. Cela me coupe l’ap- 
petit. Coupez par le plus court. Leur voiture 
coupa la votre. Coupez (les cartes) ! Nous nous 
couperons la gorge si vous m’insultez. 

Courik. 

1009. Le bruit court qu’une grande bataille a ete livree. 

II court la pretentaine. Le voila qui court a 
toutes jambes. II court le pays. II court les 
bals. Le courage court les rues. Cette nou- 
velle court les rues. II faut se donner de la 
peine par le temps qui court. II court le 
cachet. 

Croquer. 

1010. Elle a des dents qui croquent tout. Labrebis fat 

croquee par le loup. II a croque le marmot. 
Cette enfant est jolie a croquer. Ce pain cro- 
que sous la dent. Voici de la pate croquante. 
II sait bien croquer (faire un croquis). C’est 
un croque -mort. II a une vraie figure de 
croque-mort. Manger a la croque-au-sel. 
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DtiBATTRE. 

1011. Nous avons debattu le prix. Ils ont longtemps 

debattu. Us se sont longtemps debattus. A la 
Chambre des Communes toutes les affaires se * 
debattent. 

D^8I8TER (8E). 

1012. II s’est desiste de toute poursuite. II s’est desiste 

de ses pretentions. Son avoue fut autorise a 
se desister en son nom. 

Detacher. 

1013. Detachez ce miroir. Detachez ce clieval. Tenez 

les bras detaches du corps. Un escadron fut 
detache pour faire ce service. Quel coup de pied 
je lui ai detache! Cet homme l’a detache de 
• tous ses autres amis. II est detache du monde. 
Votre chien s’est detache. Douze soldats se 
detacherent et vinrent se former en ligne de- 
vant le condanme. "Non* je ne puis de vous 
detacher mes regards. u Cet arbre immense et 
isole se detache sur Vhorizon. Au clair de 
lane, la vedette se detachait admirablement 
sur la colline. Sur un fond noir, cela se de- 
tachera fort bien. 

La benzine detache la soie. 

Devorer. 

1014. II est devore de chagrin. Devorez votre chagrin. 

A la campagne, j’etais devore d’ennui. H avait 
tellement faim qu’il d^vorait. Pensez-vous que 
je puisse devorer toutes ces absurdites? Les 
iusectes ont tout devore. J’ai devore ce livre. 
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Elle devorait son enfant des yeux. Devorez 
vos larmes. Nous avons deyore l’espace. La 
soif le devore. Allez-vous devorer cet affront? 
La maison fut devoree par le feu, en moins 
d’une heure. 

Donner. 

1015. Je vous le donne en cent. Je vous donne vingt 

ans. Me donnez-vous carte blanche? Ce mon- 
sieur se donne des airs. Donnez-vous la peine 
de vous asseoir. Je vais m’en donner. Cette 
porte donne sur la cour. Cette fenetre donne 
sur le jardin. Le soleil donne dans la croisee. 
Les grenadiers donnerent tete baissee au mi- 
lieu de l’ennemi. J’ai donne dans le piege. 
Le navire donna contre un roclier. II s’est 
donne a la paresse. Donner jour. Donne* le 
jour. Le vin donne a la tete. Je ne sais ou 
donner de la tete. Vous n’etes pas homme a 
donner la-dedans. Donnez! (au jeu de cartes). 
Donnez! (une aumone). Je vous donne le bon 
jour. Ce terrain donne beaucoup. II a donne 
dans le panneau. La garde n’a pas donne. II 
me donne du fil a retordre. Les vignes don- 
neront bien. 

Dresser. 

1016. Dresser l’oreille. Dresser des autels. Dresser 

un lit, une tente, un echafaud. Dresser le 
diner. Dresser une volaille. Dresser un en- 
fant. Dresser un cheval. Ce valet est bien 
dresse. Ce cheval est bien dresse. Cela fait 
dresser les cheveux. II se dressa debout. 
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Ecorcher. 

1017. Vous serez ecorche dans cette auberge. Vous 

ecorchez le fran 5 ais. II crie avant qu’on l’ecor- 
che. Vous ecorchez l’anguille par la queue. 
Ecorcher vif. Je me suis ecorche le doigt. Vous 
m’ecorchez l’oreille. J’ai les jambes ecorchees. 
Vous ecorchez mon nom. Cet usurier vous 
ecorchera. Les boutiquiers nous ecorchent. Un 
beau parleur ne s’ecorche pas la langue. 

Emmancher. 

1018. N’achetez que des couteaux bien emmanches. 

Voici une affaire bien mal emmanchee. Ma foi, 
cela ne s’emmanche pas comme vous le pensez. 

Engager. 

1019. II a engage sa montre. Tout son bien est en- 

gage. II engage sa parole (son honneur, sa 
signature). II m’engage a me taire. Je vous 
engage a publier votre drame. Cela n’engage 
a rien. II s’est engage. Engagez done la con- 
versation. Le combat est engage. Us ont 
engage le fer. Vous engagez- vous solennelle- 
ment? Je ne puis ouvrir la porte, la clef s’est 
engagee dans la serrure. Le regiment s’engagea 
dans un defile. Quand un proces s’engage t on 
ne peut en prevoir la fin. Je suis engagee 
(pour une danse). 

Entamer. 

1020. Sa peau etait a peine entamee. Jje carre ne se 

laissa pas entamer. II lui coute d’entamer son 
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ifcresor. Entamez done ce pain. Entamez cette 
affaire. U ne se laisse pas facilement entamer. 

Entendre. 

1021. Je lui ai fait entendre que vous n’avez pas vou- 

lu Tirriter. J’ai toujours entendu que notre asso- 
ciation durerait cinq ans. J’entends que vous 
fassiez ma volonte. II ne veut entendre a au- 
cun arrangement. II ne sait a qui entendre. II 
n’y entend pas malice. Us se sont entendus 
pour vous tromper. Qu’entendez-vous par ces 
paroles? Vous me donnez a entendre que je 
ne reussirai pas. Ils s’entendent comme lar- 
rons en foire. Yous m’avez mal entendu. Vous 
entendez mal. H entend a demi-mot. Je m’en- 
tends. Cela' s’entend. Entendons-nous. J’ai 
entendu dire que vous etes malade. Je m’en- 
tendrai avec vous. A vous entendre, tout va 
mal. Nous payerons chacun notre ecot, cela 
s’entend. Nous ne nous quitterons pas, bien 
entendu. II n’est pire sourd que celui qui ne 
veut pas entendre. Je vous accompagnerai, 
c’est entendu. C’est un homme entendu. Je n’y 
entendais pas finesse. II ne veut pas entendre 
raison. 

Etre. 

1022. Je suis des votres. J’en suis. Je n’en suis pas. 

Oil en etes- vous? J’en suis pour mon argent. 
Je n’en suis plus. Y etes-vous? Je n’y suis 
pas. Je n’y suis plus. Je n’y suis pour rien. 
J’y suis pour une moitie. Je suis a vous. 
Qu’est-ce que c’est? Quoi qu’il en soit, je vous 
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dirai toute ma pensee. C’est un bonnet 3 homme, 
si jamais il en fut. Si j’etais de toils. II est 
de tout. H n’est de rien. II ne m’est rien de 
rien. Je suis a lire. Vous voyez ou nous en 
sommes. II en est de meme de nous. Allez 
voir ce qui en est. J’en suis reduit la. On 
ne peut pas etre et avoir ete. II n’en sera 
rien. J’en suis au ehapitre IV. II en est de 
cela comme du reste. Vous en serez pour vos 
frais. Yous etes sujet a caution. Soit. Ainsi 
soit-il! 

Eventer. 

1023. Du vin evente. Une conspiration eventee. Even- 

ter la meche. Elle fait l’eventee. Eventer la 
voie. 

Exc^der. 

1024. Vous avez excede vos pouvoirs. Les depenses 

du budget excedent les recettes. Yos plaintes 
m’excedent. Je suis excede de travail. Je suis 
excede de fatigue. Vous m’excedez. 

Faillir. 

1025. J’ai failli mourir. J’ai failli de mourir. J’ai 

failli tomber. J’ai failli de tomber. Louis XIV 
dit a ses courtisans: « Messieurs, j’ai failli at- 
tendre.» N’avez-vous jamais failli? Ce nego- 
ciant a failli. 

Faire. 

1026. Je n’ai que faire de votre argent. Je vous ferai 

bon visage. Le general a fait pendre les espions. 
Je me suis fait recevoir bachelier es-lettres. 
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Faites manger votre cheval. Ne faites pas 
Pignorant. Yous me faites hausser les epaules. 
Je saurai me faire payer. Je fais bon marche 
de cela. J’ai fait un bon marche. J’ai fait 
reparer ma maison. Je fais de mon mieux. 
Yous ne savez pas vous faire comprendre. II 
se fit jour, Tepee a la main. Nous avons un 
domestique a tout faire. J’ai fait faire un 
uniforme. Faire appel. Faire l’appel. II m’a 
fait savoir qu’il viendra dans la soiree. Je n’ai 
que faire de ce livre. Faites-en des choux et 
des raves. Je ne sais que faire de mon temps. 
II fait le mechant. II fait le grand seigneur. 
II se fait grand. II se fait tard. Ferons-nous 
de la musique? H a fait faillite (banque- 
route). Vous faites toujours des niches. Ce 
tableau fait pendant a l’autre. Votre maison 
fait face a la mienne. Je n’en ferai rien. 
II a bien fait ses orges (prov.). II fait la 
pluie et le beau temps (prov.). II ne fait que 
de se lever. Cet eleve fait le malade. Pour- 
quoi me faites- vous des signes? Vous n’en 
faites pas d’autres. C’en est fait! Je me fais 
a tout. Je me fais fort de vous convaincre. 
II fait de necessity vertu. Je m’en fais gloire. 
Cela ne me fait rien. II fait des chateaux en 
Espagne. Faites-moi la courte echelle. J’en fais 
mon deuil. Qu’y faire? Us font assaut d’esprit. 
Ces pauvres demoiselles font tapisserie. Vous 
avez mal fait. Je fais la part de votre etour- 
derie. J’en ferai une maladie. Je ne vous en 
fais pas un crime. Faites-moi place. Cette 
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cantatrice fait fureur. Mon neveu fait la com- 
mission. Vous m’avez fait bon accueil. Ils font 
bon menage. Je ferai face a tout. Je vous 
fais grace du reste. II ne fait que chercher 
plaies et bosses. 

Falloir. 

1027. C’est un homme comme il faut. C’est un homme 

coinme il en faut. Arrange z cela comme il faut. 
Avez-vous reussi? — Il s’en faut de beaucoup; 
peu s’en faut; taut s’en faut; il s’en est fallu 
bien peu. Il me faut peu de chose. Encore 
faut-il que . . . Il n’en faut pas davantage. 

Fausskr. 

1028. Cette clef est faussee. Yous avez fausse votre 

sabre. Une cuirasse faussee. La serrure est 
faussee. Il s’est fausse la voix. Yous avez 
fausse votre serment. Pourquoi faussez-vous le 
texte de la loi? Les mauvais livres vous ont 
fausse resprit. Il m’a fausse compagnie. 

Ferrer. 

1029. Faites ferrer votre cheval. Ce cheval est-il ferre 

a glace? Prenez un baton ferre. Buvez de 
1’eau ferree. Il est ferre sur les mathema- 
tiques. Il est ferre a glace. Ce gaillard n’est 
pas aise a ferrer. 

Fournir ; La Fourniture. 

1030. L’armee est bien fournie de vivres. Get epicier 

fournit toutes les grandes maisons du quartier. 
Mon pere m’a foumi les fonds necessaires. Il a 
fourni la carriere. On ne saurait fournir a tout. 
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Avez-vous entrepris la fourniture? Cette 
couturiere m’envoie une facture exorbitante: 
ses fournitures reviennent plus cher que l’etoffe. 
Fourrager. 

1031. Le detachement est alle fourrager. Les soldats 

out fourrage tout le pays. Yous avez fourrage 
dans mes papiers. II fourrage dans tous les 
bouquins. Faut-il fourrager au vert ou au sec? 
Fourrer. 

1032. H a tout fourre dans ses pocbes. Elle fourre 

des aiguilles partout. Yous lui fourrez tou- 
jours a manger. Qui yous a fourre cela dans 
la tete? Pourquoi me fourrez- vous dans cette 
affaire? II se fourre partout. II ne se sait ou 
se fourrer. Un coup fourre. 

Fourvoyer. 

1033. Je me suis fourvoye. Dans quel guet-apens vous 

etes-vous fourvoye? Son esprit s’est fourvoye. 

FRI8ER. 

1034. Donnez-moi le fer a friser. H a les cheveux 

frises. Ses cheveux frisent. H a frise ses che- 
veux. La balle lui a frise les cheveux. II frise 
la corde. Ce Monsieur frise la cinquantaine. 
«Les hirondelles frisaient l’air et l’eau.» 

Gagner. 

1035. Combien gagnez-vous, bon an mal an? II gagne 

bien sa vie. Gagner son pain a la sueur du 
front. Que gagnez-vous au change? II a gagne 
depuis que je ne l’ai vu. II a gagn6 le rivage. 
II a gagne les devants. Gagnez le large. Le 
froid m’a gagne. Ils gagnerent sur ce vaisseau. 
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Gloser. 

1036. Une Bible glosee (dictionnaire international). II 

glose sur tout. Une troisieme troupe trouve 
encore a gloser (La Fontaine). Ceux qui veu- 
lent gloser doivent bien regarder chez eux s’il 
n’y a rien qui cloche (prov.). 

Heurter. 

1037. Vous heurtez toutlemonde. Heurtez a la porte! 

Cela heurte toutes mes idees. II heurte les 
prejuges du public. Les troupes se heurterent. 
11 heurte a toutes les portes. 

Jouer. 

1038. Vous avez mal fait de jouer de finesse. H joue 

serre. Jouer de la prunelle. Jouons quitte ou 
double. Je joue de malheur. Vous jouez votre 
reste. Vous rn’avez joue un tour pendable. 
Jouons-leur une piece! Vous m’avez joue. Vous 
vous jouez de ma tendresse. Faites jouer le 
chien du fusil. H joue son va-tout. Jouer a 
qui perd, gagne. 

Interdire. 

1039. Je vous l’interdis. Un pretre interdit. Ce jeune 

homme a ete interdit. Vous voila tout inter- 
dit. 11 s’interdit vite. II s’interdit les voyages. 

Laisser. 

1040. H ne laisse pas d’avoir de l’esprit. Mon pere 

m’a laisse une jolie fortune. Laissez-moi faire. 
C’est a prendre ou a laisser. Vous avez du 
laisser-aller. Laissez-vous faire. 
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Lever. 

1041. La toile se leve. J’ai fait lever des perdrix. 

Levez le couvercle. II a leve le pied. Le juge 
de paix a leve les scelles. Le siege est leve. 
La consigne est levee. La seance est levee. 
Pouvez-vous lever cet obstacle? On va lever 
l’ancre. Lever une armee. Lever un corps. 
Lever un jugement, un acte. Les bles levent. 
II se leve de bon matin. 

Louer. 

1042. II y a des chambres garnies a louer dans cette 

maison. Je ne veux pas louer ce cheval (les 
deux significations ). Je n’ai qu’a me louer de 
ce cheval. 

Louvoyer. 

1043. Le navire louvoya toute la nuit. Cet homme 

passe sa vie a louvoyer. 

Manquer. 

1044. Nous manquons d’argent. Je ne manquerai pas 

d’aller vous voir. Nous avons manque de tom- 
ber de cheval. II me manque dix francs. Le 
pied lui a manque. Les munitions ont man- 
que a l’ennemi. La bonne volonte ne me 
manque pas. Vous manquez a tous vos de- 
voirs. Helas! vous me manquez. Prenez garde! 
vous me manquez. Vous manquez a votre 
devoir. II m’a manque. II m’a manque de 
parole. Vous vous manquez a vous-meme. Si 
je vous ai manque, je vous en demande par- 
don. Je vous ai manque d’un quart d’heure. 
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Quelle belle occasion vous avez manquee ! Yous 
l’avez manquee belle, car la balle a passe pres 
de votre tete. C’est une affaire manquee. C’est 
un ouvrage manque. II a beau s’obstiner, il 
n’est qu’un peintre manque. J’ai manque mon 
coup. Ne manquez pas de venir. Les vignes 
ont manque. 

Mettre. 

1045. Yous y mettez du temps. Je me suis ruis a 

1’ouvrage. Vous me mettez a meme de gagner 
ma vie. Vous vous mettez dans de beaux 
draps. Mettez - vous en mesure de remplir 
vos engagements. Je me mets en quatre. 
Une fois qu’il s’y met. II se met bien. 
L’armee s’est mise en mouvement. Mettez le 
couvert. Je me mets a tout. Ne vous mettez 
pas en peine de moi. Je me suis mis en 
route de grand matin. Vous m’avez mis de- 
dans. Vous m’avez mis martel en tete. Mettez 
votre projet a execution. Je vous mettrai a 
la raison. Mettez votre habit. Vous m’avez 
mis hors de moi. Nous avons mis en mer. Je 
m’y mettrai. Je me suis mis en tete de voyager. 

Mordre. 

1046. II mord a l’hame<jon. II mord a la grappe. Vous 

vous en mordrez les doigts. II ne mord pas 
a l’Algebre. H fit mordre la poussiere a son 
antagoniste. 

Passer. 

1047. J’ai passe par la. II faut en passer par ses con- 

ditions. La sauce fera passer le poisson. Vous 
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passez pour un jeune homme studieux. Faites 
passer le pain. II s’est fait passer pour officier. 
Je ne vous crois pas, soit dit en passant. 
Passe pour cela ! Passez chez moi. Passez votre 
chemin. Cela m’a passe de la memoire. Je 
ne vous passe pas votre negligence. Votre 
audace me passe. Vous passez tout votre temps 
a lire des romans. L’ennemi passa la gamison 
au fil de l’epee. Je puis me passer de votre 
assistance. Cette fleur se passe. Cet evenement 
s’est passe en 1848. Toute sa fortune y a 
passe. Passons la-dessus ! 

Patauger. 

1048. II patauge dans la boue. Vous pataugez. 

Payer. 

1049. H a paye de sa personne. II paya d’audace et 

d’effronterie. Je ne me paye pas d’une reponse 
evasive. Vous me payerez cela. Vous payerez 
les pots casses. Est-ce que vous vous payez 
de cette excuse? Je ne suis pas paye pour 
aimer cet homme. II paya pour tous. Je vous 
payerai de retour. 

Perdre. 

1050. J’ai place mon argent a fonds perdus. J’ai 

ecrit ce livre a mes heures perdues. C’est un 
homme perdu. II a tire a coup perdu. J’ai 
donne a corps perdu dans cette affaire. II est 
perdu de reputation. J’y perds mon latin. [II 
a perdu la tramontane. 

Un tas d’hommes perdus de dettes et de crimes. 

(CorneiUe.) 
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PlQUER. 

1051. Un poulet pique. Une couverture piquee. Elle 

s’est piquee au doigt. II pique des deux. Mon 
frere se pique d’un rien. Je me pique de bien 
savoir les mathematiques. II s’est pique d’hon- 
neur. II se pique au jeu. Cela n’est pas 
pique des vers (vulg.). 

Planter. 

1052. Planter un etendard. Yous voila bien plantes! 

Arrive qui plante! Je vais vous planter la. 
Je vais le lui planter au nez. Je me suis 
plante devant la maison. II ne demande qu’a 
planter des cboux. II ne demande qu’a plan- 
ter ses choux. 

Porter. 

1053. Je m’y sens porte. Je me sens porte a . . . . Je 

suis porte d’amitie pour lui. Je me porte fort 
pour tous. Cela ne se porte plus. Je me porte 
appelant. II se porta au fort de la melee. 

Poser. 

1054. J’ai pose pour mon portrait. Cet bomme pose 

toujours. Un hoinme pose. Je vous pose la 
question. Je pose en principe que .... Une 
main bien posee. Une maison bien posee. 

Pouvoir. 

1055. Cela se peut. Cela ne se peut pas. Je n’y 

puis rien. Je n’en puis mais. Je n’en puis 
plus. 11 pourrait se faire que je fusse absent. 
II se peut qu’il en soit ainsi, Puissiez-vous 
reussir! Cela se pourrait-il? Yous pouvez 
tout. II s’en defend tant qu’il peut. 
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Prendre. 

1056. Je rn’en prends a vous. Je vous y prends. Vous 

yous y prenez mal. Je prends cela sur moi. 
Vous le prenez sur un ton bien haut. Je me 
suis pris d’amitie pour vous. Ces jeunes gens 
se sont pris a rire. Ces vauriens se sont pris 
de vin. Bien vous en a pris de vous taire. 
Prenez les devants. Prenez-le pour dit. II se 
prend au serieux. Ou avez-vous pris cela? II 
se prend au piege. Je vous prends pour hon- 
nete homme. Q‘a ne prend pas. II a pris la 
mouche. Tous les membres de la famille ont 
pris le deuil. Le poivre me prend a la gorge. 
La riviere est prise. Je sais comment il faut 
le prendre. Le feu prit a raa maison. Pour- 
quoi le prenez-vous ainsi? A tout prendre, 
je ne vous le conseille pas. Qu’est-ce qui vous 
prend? Prenez le dessus. Je prends a tache 
de vous plaire. Je suis pris au depourvu. Vous 
en prenez a votre aise. II s’est pris a la 
comedie. Prendre d’assaut. 

Pr£tendre. Pretendu. 

1057. Je pretends vous deranger. Je pretends avoir 

des droits a cette succession. Je pretends au 
quart. Je pretends partir demain. II peut 
pretendre a tout. Un orateur pretendu. C’est 
mon pretendu. 

Prater. 

1058. Prefer serment. Prefer l’oreille. Prefer le flanc. 

Je ne m’y preterai pas. Preter foi et hom- 
mage. Preter sur gage. Ce sujet prete beau- 


Digitized by Google 



149 


coup. Cette etoffe prete. II se prete a tout. 
Je vous prete mon ministere. 

Petit poisson deviendra grand 
Pourvu que Dieu Ini prete vie — . 

La Fontaine . 

Je vois avec douleur que mon maitre et mon roi 
Prete a me8 ennemis plus de crddit qu’k moi. 

Emile Augier. 

Prevenir. 

1059. Je vous previens. Je suis prevenu en votre 

faveur. Vous voulez me prevenir contre lui. 
II m’a fait prevenir de son arrivee. Vous 
m’avez prevenu. J’ai prevenu toutes les ob- 
jections. Vous prevenez mes desirs. Preve- 
nez-moi. 

Ravaler. 

1060. Je lui tferai ravaler ses paroles. II se ravale. 

Regagner. 

1061. II a regagne (rattrape) le temps perdu. Le pe- 

loton regagna le gros du regiment. Nous 
avons regagne le terrain perdu. Ai-je regagne 
votre estime? Nous avons regagne le dessus 
du vent. 

Relever. 

1062. Relevez cela. J’ai fait relever ma maison. Cela 

m’a releve. II releve ce qu’il dit par son esprit. 
La laideur de sa compagne releve sa beaute. 
Je l’ai releve du peche de paresse. Relevez les 
factionnaires! Vous n’etes pas releve de votre 
parole. Elle est relevee de ses vceux. Cela 
ne releve pas de moi. H releve les beaux en- 
droits du poeme par sa declamation. 
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Remettre. 

1063. Remettez-vous. Me remettez-vous? Remettez- 

moi votre argent. Remettez ce livre a sa place. 
Priez Dieu qu’il vous remette vos peches. Cet 
homme a ete remis dans tous ses droits. Je 
m’en remets entierement a vous. Je ne vous 
remets pas. Je remets vos traits. Le medecin 
m’a remis l’epaule. H n’a pas remis les pieds 
chez moi. H remet tout au lendemain. C’est 
remis a neuf. 

Rendre. 

1064. II m’a rendu la sante. Vous me rendez la vie. 

Cela revient a tant, rendu a Paris. Cela ne 
rend rien. Ce chemin rend au village. Ren- 
dez- vous ! Je me rends a Paris. Je me rends, 
car je n’en peux plus. Je me rends a vos 
raisons. Cela ne pout se rendre en anglais. 
C’est bien rendu. Je ne saurais rendre l’im- 
pression que j’ai ressentie. Rendez-moi mon 
livre. Voltaire disait : «si Dieu a fait l’homme 
a son image, l’homme le lui a bien rendu. » 

Reprendre. 

1065. Reprenez votre argent. Pourquoi me reprenez- 

vous? Cet homme reprend. La riviere reprend. 
II reprit : etc. II reprend son serieux. II n’y 
a rien a reprendre. Le froid a repris. 

Revenir. 

1066. Je ne reviens pas de ce que vous m’avez dit. 

Je suis revenu de mon erreur. Je suis bien 
revenu sur votre frere. II me revient de tous 
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les cotes que vous allez partir. Ce pkt me 
revient assez. Revenez a vous. II est revenu 
sur l’eau. Votre figure me revient. A com- 
bien cette cravate vous revient-elle^ Pour en 
revenir a nos moutons. Ne revenons pas la- 
dessus. Cela revient au meme. Je n’en reviens 
pas. Je n’ai point d’interet a plaider cette 
affaire, car il ne m’en revient rien. Revenez 
a vous. Vous en reviendrez. Ne mangez pas 
d’ognons : ils reviennent. Cette logique-la ne 
me revient pas. (Moliere.) 

Rire. 

1067. II rit sous cape. C’est un pince-sans-rire. II 

rit aux eclats. H rit jaune (du bout des dents, 
des levres). Vous me faites rire. Je me ris 
de vous. Rira bien qui rira le dernier. Tel 
qui rit vendredi, dimanche pleurera. 

Rompre. 

1068. Ce monsieur est rompu aux affaires. Je suis 

rompu de fatigue. Vous me rompez la tete. 
II n’a pas rompu d’une semelle. II fut applaudi 
a tout rompre. H a rompu son ban. Rompre le 
jeune. J’avais les bras rompus. II est rompu 
aux affaires. La glace est rompue. Je lui ai 
rompu en visiere. A batons rompus. Rompez 
vos rangs! 

Rouler. 

1069. II roula de gros yeux. II roule carrosse. II 

roule bien des projets dans sa tete. Roulez 
cette piece de merino. II a roule les quatre 
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• fers en l’air. Ils roulent sur l’or et l’argent. 
La conversation ronla sur un sujet interessant. 
Tout roule sur moi. Roule ta bosse! (vulg.) 
cravate est roulee. Ils roulent ensemble. 

Sauter. 

1070. Toute votre fortune y sautera. Le malkeureux 

s’est fait sauter la cervelle. Cela saute aux yeux. 
II faut sauter le pas. II lui sauta au collet. 
Sautez ce passage. Cette nouvelle le fit sauter 
aux nues (au plancher). Sautez en selle. Le 
capitaine fit sauter le vaisseau. II a fait sauter 
la coupe. H fit sauter la banque. 

Sauver. 

1071. Sauve qui peut! II faut sauver les apparences. 

Sauvons-nous ! Sauvez-moi! C’est bon marche, 
mais le boutiquier se sauve sur la quantite. 
Sauvez les dehors. La naivete sauve la 
gaucherie. 

Savoir. 

1072. Je ne sache rien de plus grand qu’un homme 

qui se devoue au triomphe de la justice. Je 
ne saurais faire ce que vous exigez de moi. 
Cet officier ne s’est jamais battu, que je sache. 
II en sait long. Cette dame a un je ne sais 
quoi qui la rend charmante. Vous ne reussirez 
pas dans cette entreprise; — Reste a savoir. 
Cet homme a beaucoup de savoir. II a du 
savoir-vivre. II a du savoir-faire. A savoir. 
Vous ne savez pas de quoi il retourne. Sa- 
chons braver la persecution. 
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Sentir. 

1073. Cela sent bon. H ne puis pas sentir cette femme. 

II sent le fagot. II sent le terroir. Ce livre 
sent le terroir. Je lui ai fait sentir qu’il m’en- 
nuyait fort. Votre discours sent le college. 
Ses manieres sentent le village. H ne se sent 
pas de joie. Je me sens soulage. II faut que 
chacun s’en sente. Vous vous sentirez long- 
temps des effets de votre blessure. 

Sonner. 

1074. Cela sonne mal. Vous faites sonner vos titres 

bien haut. Nous viendrons a quatre heures 
sonnantes. J’entends etre paye en bonnes es- 
peces sonnantes. II n’a sonne mot. Matines 
bien sonnees sont a rnoitie dites. La retraite 
a sonne. Sonnez du cor ! On sonne. On sonne 
les vepres. L’horloge vient de sonner minuit. 
La trompe sonne la charge. Cela sonne creux. 

Souffler. 

1075. Vous n’osez pas souffler. II n’a pas souffle mot. 

II croit qu’il n’y a qu’a souffler. II souffle 
comme uu bceuf. II a souffle la chandelle. 
Soufflez le feu. Je lui ai souffle sa reponse. 
II m’a souffle ma place. II souffle le chaud et 
le froid. 

Si vous soufflez si haut, on ne m’entendra pas. 

(Les Plaideurs.) 

SlJRFAlRE. 

1076. II surf ait toujours sa marchandise. C’est une 

reputation surfaite (un homme surfait). II me 
repugne d’etre surfait. 
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Tenir. 

1077. Mon oncle me tient lieu de pere. Je tiens cela 

de mon pere. Je tiens de mon pere. Je tiens 
a mon pere. Je tiens a parler. J’y tiens. 
Je n’y tiens pas. Je n’y tiens plus. Vous 
ferez bien de vous taire, car je n’y tiens plus. 
Venez nje voir, j’y tiens. Qu’a cela ne tienne ! 
S’il ne tient qu’a cela! Faites-lui tenir ce 
livre. H ne tient pas a moi que vous n’ayez 
votre brevet. Si vous ne passez pas votre 
examen, cela tient a votre paresse. Vous avez 
ete tenu pour mort. Je tiens l’affaire faite. 
Je tiens cela a grand honneur. Je ne tiens 
pas a la vie! Vousnem’avez pas tenu parole. 
Je ne,sais a quoi m’en tenir. Tenez-vous-en 
la. Tenez-vous-en a ce que je vous dis. Je 
me suis tenu a l’ouvrage. Tenez-moi parole. 
Tenez-vous droit. Je m’en tiens a ce que j’ai 
dit. Ne vous en tenez pas a si peu de chose. 
Vous vous tenez bien a cheval. Tiens, tiens! 
Tenez, ne me mettez pas en colere. II ne se 
tient pas de joie. II se tint les cotes de rire. 
Quand on est bien, il faut s’y tenir. J’y tien- 
drai la main. Vous n’avez qu’a vous bien 
tenir. II en tient pour elle. II n’y a morale 
qui tienne. (Moliere.) 

Tirer. 

1078. Ils sont a couteaux tires. Cela peut tirer a con- 

sequence. Cela tire a sa fin. Cette etoffe tire 
sur le rouge. Ce chasseur tire bien. Veuillez 
me tirer d’embarras. Je vous tirerai les oreilles. 
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Je ne puis m’en tirer. II me tire en arriere. 
H tire la langue. Quand le vin est tire , il 
faut le boire. II s’est bien tire de son role. 
Ce mot se tire du latin. Tire au cordeau. Tire 
a quatre epingles. 

Tomber. 

1079. Nous sommes tombes d’accord. Je tombe des 

nues. Le jour commence a tomber. II tombe 
en enfance. II est tombe de toute sa hauteur. 
H est tombe dans l’affectation. La mode 
tombe. H est tombe de fievre en chaud-mal. 
Les bras m’en tombent. Sj jamais vous tom- 
bez sous ma coupe! Cela tombe bien. Cette 
maison m’est tombee en partage. II s’est 
laisse tomber. II m’a fait tomber. C’est un 
homme tombe. 

Toucher. 

1080. Nous touchons au printemps. Ce que vous dites 

me touche de pres. II me touche de pres. 
II m’a fait toucher la chose au doigt et a 
l’oeil. Je vais lui en toucher quelques mots. 
On dirait qu’il n’y touche pas. Elle fait la 
sainte nitouche. J’ai touche mes appointements. 
Touchez-vous du piano? Ne touchez pas au piano. 

Tourner. 

1081. Vous avez tourne toutes mes paroles en raillerie. 

Pourquoi me tournez-vous en ridicule? La 
chance a tourne. II tourne a tout vent, comme 
une girouette. II a l’esprit mal tourne. H 
tourne bien le vers. H tourne tout en bien. 
H tourne ses bottes. On m’a fait un compli- 
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ment bien toume. II tourne autour du pot. 
Yous tournez la question. Tournez votre carte. 
Le lait est toume. Je me toume de votre 
cote. Je tourne mon oncle a mon gre. Tour- 
nons le feuillet! II a tourne bride. Elle lui 
fit toumer la tete. Cela fait toumer le sang. 
Tournez droite! en avant! 

Trancher. 

1082. H tranche du grand seigneur. Tranchons le 
mot! II tranche du grand. Cela tranche la 
question. II veut trancher de Torateur. Trancher 
dans le vif. Trancher court. Un de ses ai'eux 
etait ecuyer tranchant. 

Trouver. 

1088. Je ne trouve pas a redire a ce que vous dites. 
Comment trouvez-vous ma redingote? Je me 
suis trouve mal. Je m’en suis trouve mal. Je m’y 
suis trouve mal. Je me suis bien trouve de vos 
conseils. Je ne trouve pas mauvais que vous 
cherchiez a vous amuser. Allez trouver votre 
pere. Comment vous trouvez-vous? Je me trou- 
vais alors a. Paris. Trouvez bon que je vous 
paye. II trouve le temps long. 

Valoir. 

1084. II ne fait rien qui vaille. Cela vaut cinq francs. 
II fait valoir ses terres. II se fait valoir. Cha- 
cun vaut son prix. Je ferai valoir mes droits. 
Un homme en vaut un autre. Je sais ce qu’en 
vaut l’aune. Cela ne vaut rien. Faites-vous 
valoir. II fait valoir ses marchandises. H n’a 
pas un sou vaillant. Vaille que vaille! Je 
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vous remets cent francs a valoir sur mon compte. 
Un averti en vaut deux. Un tiens vaut mieux 
que deux tu 1’ auras. 

Venir. 

1085. Je venais parler de yous. Je venais pour parler 

de vous. Je venais de parler de vous. Je venais 
a parler de vous. J’en vins a parler de vous. 
Venez me prendre. Je viens d’ecrire. Nous en 
sommes venus aux coups. Faites venir le me- 
decin. En etes-vous venu la? Je vous vois 
venir. Ou voulez-vous en venir? II me vient 
une idee. Je le verrai venir. H se fait bien 
venir de tout le monde. Ce qui vient par la 
flute s’en retourne par le tambour. Le bien 
vient en dormant. Un malheur ne vient j’a- 
mais seul. 

Virer. 

1086. Yirer de bord, — au large, — a la cote, — 

le cap au sud. Yirer les mouches. Vous avez 
beau tourner et virer. Cet homme ne fait que 
virer de bord. 

Vivre. 

1087. Je vous apprendrai a vivre. Vous ne savez pas 

vivre. 11 vit a table-d’hote. 11 faut que tout 
le monde vive. Ce pauvre ga^on vit au jour 
le jour. Je vis bien avec tous mes collegues. 
Mon pere vit de ses rentes. J’ai de quoi vivre. 
Vive la France! Qui vive? Soyez sur le qui- 
vive! 

Voir. 

1088. 11 ne voit pas plus loin que son nez. Je ne vois 

goutte. Je n’y vois goutte. Je n’ai rien a voir a 
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cela. Voyons! ne yous tourmentez pas. Vous 
voyez tout en beau et. votre ami voifc tout en noir. 
Je ne vous vois pas de bon oeiL II ferait beau 
voir cela. Voyez .a nous faire diner. J’ai yu le 
jour en Lorraine, Cela s’est passe au yu et au su 
de tout le village. II ne a vu bien d’autres. Faites- 
vous voir. Je verrai a cela. II n’y voit pas 
plus loin que le bout de son nez. II n’a jamais 
rien vu que par le trou d’une bouteille. 

Vouloir. 

1089. A qui en voulez-vous? C’est a moi que ces gen- 

darmes en veulent. Me suivrez-vous ? — Je le 
veux bien. Je vous veux du bien. Je veux bien 
ne pas vous punir cette fois. Je vous veux du 
mal. Je n’en veux pas. Je ne vous en veux 
pas. Je m’en veux. Je vous en veux. Veuillez 
m’ecrire demain. Dieu le veuille! Que voulez- 
vous dire? Je veux qu’il en soit ainsi! Que 
voulez-vous qu’il fasse? Que me voulez-vous? 

B. TRADUCTION DE L’ ANGLAIS EN FRANQAIS. 

1. SUBSTANTIFS, ADJECTIFS, PREPOSITIONS, &c., 

1090. Donnez les equivalents, en franjais, des expressions 

anglaises by means of, unknown to, at the rate 
of, through, along, on a level with, in spite of 

About. 

1091. He goes about. Look about you. Look about. 

He is about the house. I am about to leave 
you. Mind what you are about. He has his 
wits about him. What is that noise about? He 
spoke to. me about his business. 
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Acknowledgment et To Acknowledge. 

1092. He gave me an acknowledgment of the debt. 

In his acknowledgment of the letter, he said . . . 
He acknowledged it. They acknowlegded him 
for their sovereign. I acknowledge my mis- 
take. I acknowledge your letter. 

Age. 

1093. I am of age. I am under age. I have not seen 

you for an age. One must begin to learn at 
an early age. He came of age last year. Shake- 
speare was the greatest writer of his age. The 
age of Louis XIV. is remarkable in French 
literature. Self-respect is a great comfort in 
old age. You have not reached the age of dis- 
cretion. He showed his mettle at an early age. 
Feudalism was prevalent during the middle ages. 

Amiss. 

1094. Do not take amiss what I am going to tell you. 

Nothing comes amiss to you. If any thing should 
happen amiss. You construe my words amiss. 
It might not be amiss to write to the gentleman. 

Appearance. 

1095. His sudden appearance frightened me. We had 

given him up, when he made his appearance. She 
made her first appearance on the stage. You are 
deceived by appearances. Do it for appearance 
sake. They keep up appearances. His appearance 
is striking. To enter an appearance (forensic). 

As. 

1096. Shall I go with you? — As you please. These 

soldiers died as brave men. Your brother is as 
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clever as you. We saw you as we came along 
the road. He is, as it were, my brother. As 
for me, I like being a soldier. I have not done 
my lesson, as yet. The dog ran as though it 
were mad. Rich as you are, your pleasures are 
as limited as mine. 

Attendance and Attendants. 

1097. The general had many attendants. Bayard told 

his attendants to lay him under a tree. The 
attendance was very numerous. Yesterday I 
was in attendance. We have two attendances 
a week in French. 

Average and To Average. 

1098. Take the average. On an average. On a rough 

average, these goods will sell five shillings a 
pound. Free from average. 

These casks average fifteen shillings a piece. 

Bargain. 

1099. Is it a bargain? I have bought my horse a 

bargain. Make the best of a bad bargain. It 
is a great bargain. I obtained some flowers 
into the bargain. 

Bird. 

1100. To kill two birds with one stone. Birds of a 

feather flock together. A bird in the hand is 
worth two in the bush. A jail-bird. He is a 
bird-catcher. Bird-lime. 

Charge. 

1101. I will give you in charge if you assault me. 

The bishop delivered his charge. The legacy 
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is clear of all charges. What is the charge 
at the hotel? The magistrate asks what the 
charge is. I put myself under your ^charge. 
The judge began his charge to the jury. Take 
charge of my things. 

Cheap. 

1102. This book is very cheap. You can buy it cheaper 

elsewhere. You make yourself too cheap. You 
come off cheap. 

Close and To Close. 

1103. The close of his speech was very tame. He 

lives in the close. They sit very close together. 
The room is very close. He keeps very close. 
He is a close man. To pay close attention. 
This happened close upon his death. You 
must lie close in bed. This coat fit3 close to 
the body. Keep close to the text. He is 
in close arrest. 

With closed doors. The earth closed upon 
the coffin. Night had closed in. The wound 
closed up. Close the ranks. The wrestlers 
closed together. 

Commission and To Commit. 

1104. He charges a very high commission. The com- 

mission of a crime. He has a commission in 
the Guards. This officer threw up his com- 
mission. A ship in commission. 

You have committed yourself. He was com- 
mitted (to prison). Do not commit yourself 
to such a line of conduct. We commit the 
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body to the grave. A barrister was com- 
mitted to inquire into the matter. I commit 
myself to God. 

Cost. 

1105. What is the net cost? The prime cost? They 

became aware of it to their cost. You bestow 
a great deal too much cost upon it. Without 
cost. The judge did not allow costs. The 
cost of the writ is four guineas. 

Day. 

1106. We played the whole day long. The murder 

was committed in broad day. I saw him the 
next day or the day after. I write to him 
every other day. I spoke to him the day 
before or two days before. Day by day. From 
day to day. In these days , . we travel very 
fast. Get up, it is day. I woke at day-break. 

Traduisez egalement les phrases this day week, 
this day fortnight , selon que vous parlez de 
Tavenir ou du passe. 

Devotion and To Devote. 

1107. The people prayed with great devotion. The 

devotion of the tenth legion to Caesar is cele- 
brated in history. I devote my time to study. 
During the plague, many mothers devoted their 
children to the Holy Virgin. 

Duty. 

1108. Do your duty. My duties are not very light. 

I was on duty. My company does duty. Give 
my duties to your father. 
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* Favour. 

1109. Your favour of the 10 th instant is at hand. 

Your favours will be attended to. With your 
favour. M“ X. requests the favour of your com- 
pany at her evening party. He wore the 
lady’s favours. Are you in favour of Reform? 
He found favour with the minister. They 
went near the wall under favour of the night. 

Fellow. 

1110. I owe a duty to my fellow-citizens. We ought 

to like all our fellow-creatures. I have a 
fellow-feeling for all my fellow-soldiers. I am 
on excellent terms with all my school-fellows. 
You are a nice fellow. You are a good fellow. 
He is an odd fellow. I passed a poor old 
fellow on the road. I wait for a fellow- 
traveller. Where is the fellow-picture ? I am 
a fellow of the University. 

File. 

1111. A file of papers. File-firing. In close file. Left 

file! We marched in file. We lost two hun- 
dred ranks and file. — Have you a smooth 
file? He is a cunning file. — File off! Her 
tongue is filed. 

Fit and To Fit. 

1112. He had a fit. He works by fits and starts. I 

think fit to report you. You are not fit for 
the place you hold. He is not fit to live. 
These boots do not fit me. Our midshipmen 
were splendidly fitted out. Fit that frame. The 
shop is fitted up. 
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For. 

1113. I do not like to get wet, for I am subject to 

colds. Speak for me. I was absent for two 
years. Pay for your dinner. It is not for 
you to scold me. A man is a man, for all 
that. I did that for your sake. For want of 
provisions, the army could not advance. We 
have exchanged our muskets for carbines. This 
general was never beaten , for aught I know. 
Did you ask for me? Were it not for your 
kindness, they would have starved. 

Full. 

1114. His heart is full. We have our hands full. He 

has a full belly. This child is full of play. 
Every one is full of the story. The photo- 
graph is drawn with a full face. It is full 
moon. He has a full body (habit). He is of 
full age. She is full twenty. You are at full 
liberty to abuse me. We galloped at full speed. 
Full stop. He ate his full. In full of all 
demands. I waited full an hour for you. Look 
me full in the face. He is in full dress. In 
full uniform. A full grown man. A full grown 
girl. This tree is in full bloom. We had the 
game full in view. 

Good. 

1115. Will you make good my loss? That will come 

to no good. He is as good as his word. You 
have my good will. All in good time. He 
is a man of good parts. I have a good mind 
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to knock him down. It does me good to think 
of your friendship. I tell you that for good. 
It is for your good. My goods cannot sell. 

Grant and To Grant. 

1116. We obtained a grant of lands in Algeria. The 

grant of money was voted. 

Grant him that favour. God grant it! Granted! 
Granted it be so! You seem to take it for 
granted. You may take it for granted. The 
king granted a charter. Your prayer is 
granted. 

Gross. 

1117. He has gross features. The gross sum. The 

gross produce. The gross weight. His lan- 
guage is very gross. The gross of the people 
in this country are very poor. In the gross. 
I bought a gross of knives. He is gross- 
headed, gross-minded. 

Ground. 

1118. Let us go upon that rising ground! Have you 

travelled by the underground railway? The 
background. The enemy gain ground. The 
general loses ground. I go upon sure grounds. 
I refuse on these grounds. Your house stands 
upon dry ground. I will stand my ground. 

Hand and To Hand. 

1119. He prayed with clasped hands. He was bound 

hand and foot. Shake hands! I wash my 
hands. I wash my hands of it. We are hands 
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and glove together. He is my right hand. 
We drove four in hand. He changed his 
hand. He kept a strict hand on the school- 
boys. I cannot lay my hand on it. He laid 
violent hands on the fellow. He laid violent 
hands on himself. To bring a child up by 
hand. Had you a hand in it? He has a hand 
in every pie. He is at hand. The day of 
revolution is at hand. Expect no favour at 
his hands. Now you are in my hands, at last. 
Let us go hand in hand. He lives from hand 
to mouth. There he stands, sword in hand. 
Do not take the law into your own hands. 
He took the farm into his own hands. Off 
hands! He did it off hand. He is off my 
hands. I have him still on my hands. He 
acted hand over head. He carried it with a 
high hand. There is business on hand for 
you. Your letter came to. hand. A hand to 
hand fight. The letter which I received through 
your hands. Give him a hand. All hands 
on deck! There are four hundred hands in 
that mill. What a fine hand he writes! He 
is a good hand at it. On the left hand. You 
got the upperhand. Do not show your hand 
(at cards). On the one hand. I hear it on 
all hands. Put the hand-cuffs on him. 

Hand me the bottle. Hand this lady to her 
carriage. It was handed down from our fore- 
fathers. Hand it round! 
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Head. 

1120. Over head and ears. Well! what do you say: 

heads or tails? The wine got into his head. 
I took it into my head to visit Italy. The 
headquarters were near the head of a stream. 
He stood ad the head of my bed. Your stick 
has a pretty head. We dined at £ 1 a head, 
and my father sat at the head of the table. 
You will find the information under the head, 
etc. Make head against misfortune. Is that 
gentleman the head-master? 

Home. 

1121. Go home! Shall I see you home? We all have 

to go to our long home. That was a home- 
thrust. You strike home. This deed will be 
brought home to you. Are you at home? 
He is from home. Make yourself at home. 
He has no home. Go where a man may, 
home is the centre to which his heart turns. 
The Home department. Home-made bread. 
He is home-sick. Home-sickness. 

Idle. 

1122. It is idle to talk of by-gones. You are an idle 

fellow. You indulge in idle talk. I look upon 
all you say as so many idle words. What an 
idle story you are telling me! 

III. 

1123. You are looking ill. Why do you speak ill of 

your best friends? I had ill luck. I am ill 
able to lose a hundred pounds. He is a low, 
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ill-bred fellow. I must confess that the man 
is ill-favoured. Your complaints are generally 
ill-founded. Your remarks are ill-timed. If 
you do me an ill-turn, [ shall never forget 
it. You indulge in ill-sounding epithets. What 
an ill-shaped building! All that is ill-devised. 
Have you been ill-treated? 

Issue and To Issue. 

1124. There was an over-issue of banknotes. Is there 

any issue out of this predicament? He died 
without issue. Wait for the issue. They 
joined issue. I was at issue with them. There 
is no issue. 

The profits issuing from the transaction were 
divided among them. Two men, issued from 
our ranks, betrayed their country. The troops 
issued out of the fortress. Orders were issued 
from headquarters. The writ has been issued. 
All these notes were issued the same day. 

Loss. 

1125. You must put up with your loss. I am at a 

loss to understand exactly what you mean. 
What a loss it is ! I sell at a loss. 

Lot. 

1126. Your lot is enviable. It falls to my lot to 

reward you. Let us draw lots ! The auc- 
tioneer knocks the lot down. Do you pay 
scot and lot? Well! you have made a fine lot 
for yourself. 
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Loth. 

1127. I am loth to scold you. 

Lurch. 

1128. Well! You left me in the lurch. 

Mark and To Mark. 

1129. This is a mark of ignorance. You did not hit 

the mark. You overshoot the mark. You are 
near the mark. We were shooting at the 
mark. That is below the mark. He is up 
to the mark. Low water mark. 

I have marked you closely for a long time. 
I marked him out. Did you mark that? 

Market and To Market. 

1130. Have you seen the flower-market? He has credit 

enough in the market. You will find no market 
for your goods. The stock-market is low, — 
high. He is a market-gardener. Here is the 
market-price. 

She went marketing. 

Match and To Match. 

1131. Take a match and light the candle. The gunner 

held the match in his hand. This young man 
made a good match. He cannot find his match. 
He is a match for you. A cricket match. 
There is a great match going on. 

His literary honesty matches that of his 
public life. Can you match this ribbon? 
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Matter and To M at ter. 

1132. What is the matter? Something must be the 

matter. It is a small matter, after all. You 
did not write, but no matter. You went away 
without leave? — No matter. It may be a 
matter of twelve pounds. It is a matter of 
fact. As matters stand, you may as well 
resign. Has the matter been settled? 

It does not matter. ; 

Mean and To Mean. 

1133. Take the mean between these two lines. If it 

cannot be done by fair means , he will do it 
by foul. He succeeded by means of his per- 
severance. Will you help me? — by all 
means; by no means. It must arrive by some 
means or other. He has not the means to 
buy his commission. He is a mean fellow. 

What do you mean? What does that word 
mean? You mean well, I know. 

Mouth. 

1134. Open your mouth. At the mouth of the Thames 

there is a large estuary. He stood at the 
mouth of the gun. I informed him of the 
circumstance by word of mouth. The poor 
fellow lives from hand to mouth. You are 
your friend’s mouth piece. The moutb-piece 
of the trumpet makes my lips sore. I stopped 
his mouth. I stood at the mouth of the cave. 
The mouth of a bottle. 
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Mind and To Mind. 

1135. I have a good mind to report you. It has been 

so time out of mind. Do you know your own 
mind? I am not all of your mind. We are 
of one mind. Bear in mind that I expect you. 
Make up your mind. You put me in mind of 
by-gone times. I will give you a piece of my mind. 

Mind what you are about! I do not mind 
going with you. Never mind! Mind your 
own business! You are very haughty: you 
do not mind what I say. How heedless you 
are! you do not mind what I say. 

Naught. 

1136. It came to naught. He set it at naught. 

Notice and To Notice. 

1137. I give you notice to quit. You have three 

months’ notice. Take notice of what I declare 
here. Did you take any notice of him ? When 
I met you, you did not take any notice of me. 
Did you notice his sudden terror? 

Odds. 

1138. Little odds and ends. We are at odds. The 

odds are very great against you. I will bet 
you odds, two to one. He set us at odds. 

Off. 

1139. I am off. The match is off. The man is well 

off. We are but poorly off. You come off 
cheap. Hats off! It is a long way off. The 
ship was off the Isle of Wight. Be off! Off 
with your hand! Off side. 
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Out. 

1140. Speak out! Go out! Hear me out! The fire 

is out. The time is out. You put me quite 
out. The book is out of print. That is grown 
out of use. I am many pounds out of pocket. 
I shall not be out of the way. You are out. 
He is out. I am out of place. I took you 
out of charity. Take me out! Out with it! 
You were out of hearing. She laughed right 
out. I found you out. 

Part. 

1141. I will take your part. What part are you 

playing? I took no part in the distribution 
of alms. Do you take my observations in good 
or in ill part ? For my part, I shall remain 
silent.* Tell him that on my part. Men are 
for the most part selfish. I have been in fo- 
reign parts. In what part of the town do you 
live? I have done part of my task. 

People. 

1142. The towns’ people and the country people were 

at loggerheads. The English people maintain 
their rights. The common people aped the 
genteel people. The trades-people of the bo- 
rough began a subscription. Were there many 
people at the picnic? People say so. Some 
people are always afraid. The peoples of Europe 
are not equally free. 

Play and To Play. 

1143. It is a harmless play. Give him fair play. Is 

this fair play ? I was not allowed fair play. 
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See to fair play. There has been some under- 
hand foul play. It was he who brought the 
question (the. scheme) into play. You have 
free play. He gave full play to his wit. What 
play are you acting? Are you going to the 
play? It was a by-play. Show me the play- 
bill. Run into the play-ground. Pick your 
play-things up. It is play-time. 

Do not play the fool. He plays fast and 
loose. He plays into your hands. You have 
been played upon. He plays very high. He 
plays fair. He plays false. They play into 
each other’s hands. This spring plays well. 
He plays the truant. He plays a deep game. 
You play a trick upon him. They are always 
§ * playing pranks. He plays whist. He plays at 

whist. 

Rank. 

1144. Close your ranks! The rear rank. Keep your 

ranks! He rose from the ranks. He was 

reduced to the ranks. He has the rank of 
captain. He takes rank with captains. A 
man of high rank. He is a mathematician of 
high rank. 

Reason. 

1145. It stands to reason. I will give him any thing 

in reason. I will bring him to reason. I have 

no reason to fear him. Have you reason for 

believing his story? I gave him reason to 
hope. You have reason on your side. I have 
reason to think that all will go well. 
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Relief and To Relieve. 

1146. Out-door relief. They made no attempt for 

the relief of the fort. We got no relie£ It 
is relief time. To bring out in strong relief. 
High, low relief. 

Relieve him of his load. You relieved me 
from anxiety. Can you relieve my doubts? 
It relieved the eye. Relieve the sentries! 

Rough and To Rough. 

1147. He has a rough skin. The road is very rough. 

A rough diamond. A rough copy. A rough 
draft. At a rough guess. The weather is 
rough. We have a rough sea. He is a rough. 
A rough-rider. 

They roughed it in the mines. 

Right. 

1148. You are right. It is all right. It served you 

right. Right or wrong, you have done it. The 
English people maintain their political rights. 
Go to the right! The right of the army was 
protected by a river. I possess this property 
in my own right. Does that house belong to 
you by right? You are on the right side. 

Run and To Run. * 

1149. He ran away. Run back! You ran after me. 

Run over these pages. I was run over. The 
kettle runs over. You run into debt. Will 
he run through thick and thin? The ship ran 
aground. The plant runs to seed. I ran my 
head against the wall. It runs in the blood. 
I was run down. 
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I had a good run. In the long run I shall 
get what I desire. Have a run!* He had 
his run. 

Sense. 

1150. He has recovered his senses. Though very old, 

he is still in the enjoyment of all his senses. 
Mere common sense will tell you that. I will 
bring you to your senses. He talks sense. 
Do you speak in a. figurative sense? He is not 
in his right senses. I express my sense of 
the obligation you confer on me. That is 
obviously the sense of the passage. 

Service and To Serve. 

1151. Divine service. To be in service. To be in the 

service. To be on service. I entered the service 
at eighteen. Will it be of any service to you? 

It serves you right. It will, serve for no- 
thing. I shall serve you ont. 

Severe and Severely. 

1152. He is a severe man. He was very severe with 

him. He received a severe wound. We had a 
severe winter. The cold is severe. I have a 
severe cold. He has a severe pain. It is a 
severe loss to me. He felt the loss severely. 
He was severely handled. He suffered most 
severely. 

Shift and To Shift. 

1153. It is my last shift. How will you make shift 

to go home? It is a poor shift. 

You must shift for yourself. You are shifting 
about. Shift off the difficulty ! 
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Short. 

1154. Are you short of money? I fall short of nobody. 

Our ammunition is falling short. In short, 
you are to blame. Be short! To cut it 
short, I will pass over several accidents. Stop 
short! Turn short! I shall return a short answer. 

Stage. 

1155. He went on the stage. He came on the stage. 

We travelled by short stages. He is in the 
last stage of decline. He travelled by the 
stage-coach. Whilst matters are in that stage. 

Stock. 

1156. He comes from a good stock. He has a splendid 

stock of goods. I dislike wearing a stock. 
There is a fine stock on your farm. A stock- 
broker ought not to become a stock-jobber. 
Have you ever been at the stock-exchange? 
My father is a stock-holder. The stocks have 
fallen. My partner has taken stock. I have 
bought the working-stock of a printing busi- 
ness. We have laid in our stock of coals. 

Slip and To Slip. 

1157. He made a slip. He gave me the slip. There 

happened a land-slip on the downs. He made 
a slip and fell down. A slip of the pen. A 
slip of the tongue. I received the slips of the 
proof-sheets. Make a slip-knot. What copy- 
slips do you use? There’s many a slip between 
the cup and the lip. 

Did your foot slip? Many blunders have 
slipped into your translation. I let many 
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opportunities slip. Money literally slips through 
your fingers. Time slips away rapidly. I slip- 
ped down. I saw him slip in. I saw him 
slip off, -out. Slip your trousers on. The thief 
slipped his hand into his pocket. I slipped 
over the head of my horse. 

Supply and To Supply. 

1158. The contractor supplied the army with clothing. 

London is ' well supplied with water. They 
were amply supplied with all the necessaries 
of life. Their valour supplied the want of 
numbers. 

The theory of Supply and Demand is the 
great principle of political Economy. The 
supply of food is rather short. They took 
in a fresh supply of coals. His supplies were 
stopped. The supplies are not yet voted. 

Support and To Support. 

1159. The right of primogeniture is the great support 

of aristocratic institutions. A loan has become 
necessary for the support of public credit. 
She needs a support. 

His income is not sufficient to support 
him and his family. The country can support 
a much larger taxation. He supported these 
poor men for many years. He is quite able 
to support his own cause. The charge was 
not supported by a tittle of evidence. The 
chairman was supported by two membres of 
parliament. He supported his part well. I can 
support myself. 

N 
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Term. 

1160. My term of office has expired. He is sentenced 

to penal servitude for the term of his natural 
life. I tell you that in plain terms. We- 
lived on friendly terms together. They were 
on very bad terms. Friends must be on equal 
terms with one another. Did they come to 
terms? The term of life is short. I will bring 
you soon to terms. On what terms will you 
buy the house? What are your terms for ten 
lessons? How much does your tutor ask for 
every term? The problem is reduced to the 
lowest term. He keeps his terms at Oxford. He 
keeps his terms at the Middle Temple. There 
are four terms in the English Courts of Justice. 

Time. 

1161. What time is it? Please to tell me what time 

it is. I read this book three times. I will 
write to you as soon as I have time. I arri- 
ved in good time. At that time, I was very 
young. You are behind your time. I arrived 
in due time. In the mean time, let us take 
a walk. Beat time! You are out of time. 
Keep time ! Mark time ! March past in quick 
time ! He has a fine time of it. You arrived 
in the nick of time. The times are bad. 

. Unawares. 

1162. I was taken unawares. His words slipped out 

unawares. These thoughts crowded on me una- 
wares. He made a most eloquent speech quite 
unawares. 
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Way. 

1 1 63. This is my way. It is not my way. It is not 

in my way. Do not go out of the way. Did 
you lose your way ? Make way for the troops ! 
Are you inclined that way? By the way, I 
forgot to tell you what I saw. It is quite 
out of the way. Give way! He lives over 
the way. I will riot stand in your way. Go 
your way ! It is the way of the world. There 
are many ways of doing it. You will have 
your own way. I lost my way. I shall work 
my way. A man may make his way, for 
all that. That will go a great way with me. 
I will not go out of my way for you. An 
out of the way place. 

Wit. 

1164. You are out of your wits. Has she her wits 

about her? He was frightened out of his wits. 
I am at my wits 1 ends. He lives by his wits. 
He has wit. He is a wit. 

Word. 

1165. I give you my word of honour. I take that 

man’s word. I give him a good word. He 
sent me word that he would come. He brought 
me word that you would not come. I take 
that man at his word. He has pledged his 
word. He broke his word. He has kept his 
word. We had words. Take my word for it. 

Writing. 

1166. The writing of my clerk is very legible. The 

writings of the authors of the 18th century 
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are remarkable for clearness and depth. Do 
you like my style of writing? The sacred 
writings. 

2. YERBES. 

To Adjust and Ajuster. 

1 167. Did you adjust the steelyard ? Their quarrel has 

not yet been adjusted. The accounts are ad- 
justed. 

„H ajusta son visage aux circonstances. II 
faut s’ajuster au temps. Ces deux freres ne 
s’ajusteront jamais. Cette dame est toujours 
bien ajustee. Les pieces d’or sont bien ajus- 
tees. Ajustez bien le gibier! Les deux ad- 
versaires ajusterent leurs pistolets et attendirent 
le signal de faire feu. Ajustez !“ 

To Afford. 

1168. I cannot afford it. I cannot afford to spend 

five pounds. I cannot afford to keep house. 
The army could not afford to lose more men. 

To Answer. 

1169. That will not answer my purpose. I hope it 

will answer. Answer my question. Can you 
answer many problems in Euclid ? Money 
answers many objects. 

To Attend. 

1170. Do you attend to me? The general was atten- 

ded by several staff-officers. I attended lectu- 
res on chemistry. The sisters of Mercy were 
attending the sick. It is absurd to see a strong 
man attend in a shop. I was attending to 
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my business. She was attended by five brides- 
maids. The waiter attended on us. 

To Break. 

1171. Who will break the news to her? Break the 

door open. He broke down in his speech. 
We broke through the lines. He broke away. 
Our carriage broke down. The water broke 
forth. He broke out into violent screams. I 
broke with him. The school broke up in De- 
cember. 

To Bring. 

1172. Bring me my book. Bring that man here. How 

was it brought about ? Bring it back. Bring 
him back. Bring the paper down. Bring the 
child down. Bring him down. Bring that man 
forward. I will bring him olf. It was all brought 
out. The book will shortly be brought out. 
I will bring him over. I will bring him to 
terms. Bring my things up. He was well 
brought up. The ship brought to. 

Care and To Care. 

1173. I do not care to speak to him. Will you go 

with me? — I do not care. I do not care 
for you. I care not a pin. What do I care? 

Care killed a cat. I will take care of that 
hamper. She took great care of her father. 
His cares were too many for him. Take care ! 
He is careworn. 

To Carry. 

1174. He carries himself well. This dog carries well. 

He carries the day. He carries it high. Carry 
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the dust away. Carry that item forward. Carry 
thet dog off. Carry the book back to my 
friend. Carry him back to his friends. I will 
carry it out. I will carry you through it. Do 
you think you can carry the business on? Carry 
out my instructions. He carried his point. 

To Come. 

1175. How much does it come to? When will your 

grammar come out? My hair is coming off. 
You come off cheap. In what manner did you 
come by that? He will come down upon you 
for it. It will come to no good. The lid is 
coming off. Let us come to terms! How did 
it come to pass? He will come round. He 
comes to himself. Come forward ! Things have 
come to a pretty pass. It comes to the same. 
Come in! Do you come after me? Come back! 

To Derive. 

1176. I derived from my father not only his estate 

but the example of manly virtues. How can 
you derive any pleasure from such silly amuse- 
ments? He will never derive any advantage from 
this kind of education. From what circum- 
stance are his claims derived? Most French 
words are derived from the Latin. 

To Dispose. 

1177. Is he a well disposed man? He is well disposed 

towards you. I feel disposed to go to America. 
I am disposed to go to America. The robbers 
had already disposed of the stolen objects. 
He never knew how to dispose of himself. 
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To Do. 

1178. I will have nothing to do with it* I have done 

with you. I can do without you. Done! Do 
lend me a pen. How do you do? He is doing 
well. Will that do? I do not know what you 
mean. That won’t do. That will do. I have 
done. 

To Draw. 

1179. I draw rather indifferently. I was drawn into it. 

He was drawn along in a sedan-chair. Draw 
the curtains! I drew the report up. I withdraw 
the report. Draw back! The coachman was 
drawn down from his seat. Draw the beer ! The 
troops were drawn up. Draw the^bale up to 
the second story. I drew my sword. He rushed 
on with drawn sword. The blister did not draw. 
You may draw on me for j&200. We draw 
well together. Draw nigh ! The story was drawn 
out at great length. The regiment was drawn 
up in several columns. 

To Entertain. 

1180. Entertain him. I entertained myself with him. 

Were you well entertained in that house? Do 
not entertain such an idea. I still entertain a 
hope. You always entertain yourself with silly 
trifles. The Marshal’s refusal constrained the 
allies to entertain a new mesure. 

To Entitle. 

1181. He entitles himself a marquis. How will the 

book be entitled? He is not entitled to the 
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reward. He is entitled to the second, if not 
the $rst rank among generals. You are by 
no meajis entitled to speak thus. 

To Expose. 

1182. The secret is exposed. He exposed his arm to 

show me his wound. They are exposed to the 
inclemency of the weather. The goods were 
exposed in the stalls. I am bent on exposing 
you. Be silent; you only expose yourself. 

To Fall. 

1183. I fell asleep. I fell ill. I am falling short of 

money. The funds have fallen. The army fell 
back. He fell down. Though they were old 
friends, they fell out. We suddenly fell upon 
the enemy. Do not fall too heavy upon him. 
It falls short of my expectations. He falls short 
of you in learning. Fall in! 

To Feel. 

1184. The doctor felt his pulse. I feel cold. How 

do you feel? I feel hurt by your observation. 
I feel much obliged for your kindness. I can 
feel for you. I feel happy. He felt his way. 
He felt the effect of his wound. 


1185. 


To Get. 

I cannot get in. I cannot get out. I got him 
to write to you. Did you get it? I got the 
better of my enemies. I got the better of him. 
I cannot get rid of my cold. Where did you 
get that? I will get the thing done. I got a 
sore throat. Get ready! He has got a great 


Digitized by Google 



185 


name. We got along nicely. Can we not get 
back or get through? You will get over it. 
How did you get off? I got out of the scrape. 
Get up! 

To Give. 

1186. I hope you are not given to idleness. Do not 

give way to passion. Give me back my book. 
I despise him and have given him up. He is so 
ill that the doctor has given him up. He gave 
himself out for a captain. He will not give 
in. I have given up the struggle. I give it up. 

To Go. 

1187. I went up. I went down. Go away! Go on! 

Will you go out? Go in! Go forward! Go 
round the garden ! I have gone through many 
misfortunes. Shall I go with you? I can go 
without that. The sheep have gone astray. 
The wretch has gone over to the enemy. Go 
about your business! My gun went off. Go 
over the bridge! Go for the doctor! Will you 
not go back? The time is gone. He goes by 
the name of . . . I go by what you tell me. 
It goes against my instructions. It goes against 
the grain. The sentry challenged him and 
cried: “Who goes there ? u 

To Hasten. 

1188. He hastened to obey. I hasten my steps. The 

beaten general hastened out of the country. 
We hastened back. We hastened up the 
staircase. Hasten to you brother’s assistance ! 
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To Hear. 

1189. Shall I hear from you? I heard of him a few days 

ago. Let me hear from you! I am sorry to hear 
that you are unwell. When the general heard that 
the enemy were advancing, he changed his plan. 
To Help. 

1190. I cannot help it. It cannot be helped. I cannot 

help telling you of it. I helped him into the 
cab. Who can help liking him? May I help 
you to some fish? Help yourself! I will help 
you to get out of trouble. 

To Hold. 

1191. Hold fast! .You must not hold back. Hold up 

your hand ! Hold out your hand ! He was 
held up as an example. A great reward is held 
out to you. Hold out as long as you can ! This 
maxim will hold good in every circumstance. 

To Keep. 

1192. He keeps his wife and seven children on his 

small income. Keep that under lock and key. 
Keep out of the way ! He keeps house. Let us 
keep together! We kept his birthday. I was 
kept short of money. Keep your word! Keep 
it up! Why do you keep back? I cannot keep 
him out of hot water. He kept within doors. 

To Knock. 

1193. I knocked the burglar down. I knocked the door 

in. I knocked myself against the wall. I am 
quite knocked up. I was knocked up at five 
o’clock in the morning. The bookcase was 
knocked down to me. 
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To Know. 

1194. Do you know him? Do you know that? Do 

you know this plant? Do you know mathe- 
mathics? Would you know him again? Do 
you know these two substances from one an- 
other ? I will let you know. Did you ever meet 
Mr.. .? Not that I know of. You may be right 
for aught I know. The first precept is: 
know yourself. I knew it would come to that. 

To Lay. 

1195. Do you lay the blame on me? The storm was 

laid. The whole country was laid waste. The 
rain laid the dust. We have laid in our provi- 
sions. Do you lay the fault at my door? I lay 
a sovereign on it. Does the prince lay claim 
to the crown? He laid about him. I am laid 
up. Do you lay by? This fowl lays an egg 
every day. 

To Leave. 

1196. He has left business. Leave it to me. He has 

left town. Leave the room! I will leave no 
stone unturned. Leave me alone ! He was left 
behind. He left the army. Leave off! Why 
do you leave that out? When are. you going 
to leave? Where did you leave off? I have 
nothing left to wish for. He left me yester- 
day. 

To Lie. 

1197. It lies in my way. I lie under a mistake. You 

lie under no obligation to him. They lie in 
wait. The meadows lie under water. It lies 
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heavy upon my mind. This dish lies heavy on 
my stomach. How things lie about! I was 
lying on the sofa. The ship lies to. 

To Like. 

1198. Do you like to get up early? I like drawing. 

How do you like this country? How do you 
like the country ? Do as you like. You may 
go out if you like. Do you like French better 
than German? We like being at school. We 
do not like being at school. 

To Look. 

1199. You look ill. How well she looks! He looks 

wild. Look about you! Look to it! You 
must look into that. You must look after 
him. To look by. The thing does not look 
well. I was looking for you. Look me in 
the face ! I will look over it. I cannot over- 
look it. Look out! He looks forward. To 
what do you look forward? She is good- 
looking. 

To Make. 

1200. How do you make that out? He makes much 

of me. Do you make one of us? He made 
away with himself. I will make good what 
you lose. He makes much of himself. I made 
the best of it. That will be the making of 
him. I do not make more of it than it really 
is. I cannot make anything of it. Make 
amends for it to me. You make very light 
of the matter. Make sure of the appointment. 
Make it up! Make up the parcel. The house 
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was made over to me. Do you think you 
will make me believe it? He has made his 
fortune. Make for the shore! 

To Mabry. 

1201. The gentleman married a peer’s daughter. This 

lady married her daughters well. What clergy- 
man married you? This couple married very 
young. 

To Miss. 

1202. I miss my friend very much. I miss several 

books. Three men are missing. Many soldiers 
are missing. You have missed your aim. I 
missed the train. 

To Moun^ 

1203. How well he mounts ^phorseback! The peak 

mounts up to the skies. He is well mounted. 
He was mounted on a wooden horse. This 
sword is splendidly mounted. The redoubt 
mounted four guns. 

To Move. 

1204. Do not move! You move too much. I am 

greatly moved by your misfortune. You move 
my anger. Did you move your furniture in? 
— No, because the other lodgers had not mo- 
ved theirs out. The Chancellor of the Exche- 
quer moved the budget in the House of Com- 
mons. The army moved forward. The troops 
began to move. Have your books been moved? 

To Pay. 

1205. We pay ^40 a year for house-rent. This scoun- 

drel did not even pay this debts of honour. 
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I will get paid. He pays the penalty of his 
misconduct. He paid for it With his life. I 
paid him a visit, — a compliment. I paid 
my duty to him, — my respects. You do not 
pay any attention to what I say. I will pay 
you off. You will be paid off in your own 
coin. The crew were paid off. Pay him out! 
You will pay dear for it. It does not pay. 
The cable was paid out. To pay out a seam. 

To Pick. 

1206. I picked it out. Pick it up! Where did you 

pick that dog up? Birds are fond of picking. 
I picked my knowledge up here and there. 
The lock was j ^|cked. He always picks his 
teeth. My pocrot was picked. We picked up 
a nice quarrel. I have a bone to pick with 
him. Pick the fowl ! 

To Provide. 

1207. I will provide for him. He is not well provi- 

ded for. They had provided against many 
accidents. The town is well provided. He 
has provided for his widow and children. The 
deed provides that the agreement will only be 
valid for two years. 

To Put. 

1208. Why do you put me off so many times? You 

put me off from day to day. I shall not put 
up with it. I put the question to you. You 
put me upon the right track. Put yourself 
forward ! I shall put you in mind of it. Put 
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the candle out! I will put you up to it. I 
. do not like to be put upon. You have put 
your foot in it. 

To Round and Round. 

1209. He rounded his arms in speaking. The ani- 

mal rounded it self. To round in , — out. ( naut .) 

He received a round sum. He went off at 
a round trot. In round numbers. He writes 
a round hand. The bottle went round. He 
made the round of the house. He was greeted 
by a round of plaudits. They fought three 
rounds. The officer went on his round. Each 
soldier was supplied with six rounds of car- 
tridges. They fired a round. We draw from 
the round. We model in the round. He was 
ill all the year round. I cannot bring him 
round. He turned his horse round. The hail 
destroyed the crops fifty miles round. You will 
not get round me. The house is round the 
corner. Do not move round! 

To Run. 

(supplem. to question 1149). 

1210. He came running to me. The ship ran against 

the rock. He ran along the pier. He ran 
away. We ran to his assistance. It was run- 
ning in his head. The engine ran off the rails. 
. My blood runs cold. A murmur ran through 
the crowd. Do not run into debt. The letter 
runs thus. The paper runs. This promissory 
note has still two months to run. The sea 
runs high. The horse ran away with him. 
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The pier runs out into the sea. He ran up 
a large bill. The mile race is run. His course 
is run. I ran my sword through him. The 
garden is running wild. The water runs fast. 
Run in! 


To Set and Set. 

1211. To set things to rights. To set a house on fire. 
He will never set the Thames on fire. To set 
eyes on. To set on foot. To set people by 
the ears. I set great store by . . . To set 
at defiance. He set # a price on his head. 
Did you set our watch? The surgeon is set- 
ting his brother’s leg. To set a diamond. To 
set nets. To set an example. I will set him 
right. To set afloat. Set me down at the 
corner of the street. The reasons which he 
is setting forth. To set off, to set out, to set 
up (transit, et intransit.). He was setting up 
for a philosopher. 

I will set myself about it. You set it agoing. 
Set to work! We have set sail. You are set 
against me. Set it aside! The fine weather 
is setting in. Why do you set me at him? 
The frame will set the picture off. We are 
setting out. Set up for yourself! My razors 
are set. Set a good example! Did you set 
the examination papers? It was a set battle. 
It is a set form. It is a set price. 

A set of buttons. A set of diamonds. They 
are a nice set of fellows. Write a set of answers 
to these questions. His eyes are set. A set 
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of china. A pretty set of chairs. A set of 
chimney ornaments. She has a beautiful set 
of teeth. They are a bad set. At sun-set. 

To Shoot. 

1212. Are you fond of shooting rabbits? I shot a 

brace of partridges. He was shot by accident. 
The court-martial sentenced the deserters to be 
shot. The poor fellow shot himself. I was 
shot in the leg. The young trees are shooting 
out. The water shot up. The stems are 
. shooting forth. He shot past me. 

To Shrink. 

1213. Flanel shrinks. That cloth is shrank up to 

nothing. He has a shrank skin. Never shrink 
from duty! I shrank at the sight. Why do 
you shrink back ? The fellow is shrinking off. 
The breech-piece is shrunk upon the barrel. 

To Sink. 

1214. The river is sinking. The poor fellow is sinking 

fast. He fell into the water and was sinking 
at once. The vessel sinks rapidly. Let these 
words sink deep into your heart. He sinks on 
his knees. His heart sinks within him. He 
is charged with sinking a vessel. The public 
funds are sinking. The mound begins to sink. 

• When will they sink the shaft? 

Spare and To Spare. 

1215. He has money to spare. You did not spare the 

pepper. I was spared this misery. I cannot 
spare you. We have no time to spare. Can 
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you not spare a sovereign? Death spares no 
one. Spare me the trouble of going into the 
city. Next year, if you are spared (if God 
spares you). — In my spare hours. We have 
a spare bed. What spare cash have you at 
home ? He was a tall, spare man. 

To Stand. 

1216. I was standing by. Stand back! Standing ar- 

mies are everywhere introduced. Did he tell 
you how matters stood? I cannot stand it. 
I was standing by myself. Stand firm! I am 
standing for your borough. Stand out of the 
way! I will stand by what I said. Stand 
up! I will stand up for you. Do not stand 
upon ceremonies. I do not stand in need of 
your help. Stand! Stand at ease! 

To Stick. 

1217. We stuck fast. Stick to it! Do you stick at 

that? I will stick to you. Stick the paper 
on! Stick no bills! Stick out! I was stuck. 
He sticks at nothing. 

To Take. 

1218. Take your book back! Do not take my dog 

away! I have been taken in. Take it in 
hand! Take it off! Take yourself off! Will 
you take the children out? Take that pen up ! 
I will take the matter up. I will not take it 
upon myself. You take after your father. Do 
you take to algebra? I am much taken with 
him. Take away! I was taken ill. What 
will you take for the horse? Take my word 
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for it. I take it for granted. He took to his 
heels. He takes to politics. Let us take a walk. 
Warrant and To Warrant. 

1219. A warrant of attorney. A death warrant (war- 

rant for execution). A magistrate’s warrant. 

I warrant these goods. Are you warranted 
in giving this information? He will never 
succeed in his undertaking, I warrant it. 

To Wear. 

1220. This gown wears well. Time wears on wearily. 

I would soon be worn out. That is pretty well 
worn out now-a-days. She wears none but 
silk-dresses. The tears wore the paint off her 
face. He is worn out by hunger and fatigue. 
It wears an ugly appearance indeed! She is 
worn away by her sensitiveness. 

To Work and Work. 

1221. He works hard. The engine works well. Do 

not work upon his feelings. The company is 
working the mine. He worked his way up, 
at the point of the sword. His features were 
working convulsively. He was worked up to 
a high pitch of excitement. 

This mill is in full work. We have a ser- 
vant of all work. This is but dry work. Let us 
go to work. They will cut out work for you. 
It was warm work. The works of my watch 
are very fine. Since the strike, the works are 
at a stand-still. 

To Yield. 

1222. His estate yields a thousand a-year. Why do 

you not yield? I yield to your terms. 
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3. MILITARY EXPRESSIONS. 

1223. Three companies of engineers remained with the 
main body of the army. A staff-officer rode 
in front of the barracks. A gun-carriage was 
broken during the sham-fight. In every field- 
hospital there were a surgeon-major and an 
assistant-surgeon, with twelve orderlies. The 
colonel sent his orderly to head-quarters. This 
captain is an orderly officer. Even the field- 
officers were compelled to sleep on camp-beds. 
The guns of the field-battery are each served 
by nine gunners. 


1224. The ensign bore the colours, and the escort 
was formed by the three senior non-commis- 
sioned officers in the battalion. A corporal 
has just passed with a squad of riflemen. A 
corporal, a serjeant, and a serjeant-major 
of lancers rode behind the squadron with a 
section. 


1225. The lieutenant - colonel commanded the regi- 
ment, and the major-general the brigade. At the 
head of each division was a lieutenant-general, 
and the Field-Marshal commanding in chief 
held the review. The troops marched past in 
close column. Every major of the line gave 
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3. EXPRESSIONS MILITAIRES. 

1223. Trois compagnies de soldats du genie furent 

attachees au gros de Parmee. Un officier d’etat- 
major passa a cheval devant le quartier (la 
caserne). Un affut de canon fat brise pendant 
la petite guerre. A chaque ambulance il y 
avait un chirurgien-major et un sous-aide, avec 
douze infirmiers. Le colonel envoya son ordon- 
nance (son planton) au quartier-general. Ce 
capitaine est officier d’ordonnance. Meme les 
officiers superieurs furent obliges de coucher 
sur des lits de camp. Chaque canon de la 
batterie de campagne est servi par neuf canon- 
niers (servants). 

1224. Le porte-drapeau ( porte -etendard dans Par- 

tillerie et la cavalerie) portait le drapeau (eten- 
dard), et la garde du drapeau se composait 
des trois plus anciens sous-officiers du bataillon. 
(«L’escorte du drapeau » se dirait du bataillon 
ou du peloton charge d’aller chercher ou de 
ramener le drapeau.) Un caporal vient de 
passer avec une escouade de tirailleurs. Un 
brigadier, un marechal-des-logis et un mare- 
chal-des-logis-chef suivaient l’escadron a che- 
val, avec un peloton. 

1225. Le lieutenant-colonel commandait le regiment 

et le general de brigade la brigade. A la 
tete de chaque division se trouvait un ge- 
neral de division, et le marechal commandant 
en chef passa la revue. Les troupes defilerent 
en colonne serree. Chaque chef de bataillon 
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the military salute, and every major of cavalry 
lowered his sword. The functions of field- 
adjutant are performed in the French army 
by captains. The chaplain accompanied the 
regiment. 

1226. In the French army, the duties of the English 
quarter-master are divided among the officier 
de casernement and three non-commissioned 
officers, called adjudant-sous-officier , ser gent- 
major, and fourrier. There is a captain-pay- 
master in every French regiment. The French 
sutler- women have pretty uniforms. We had 
gun-drill this morning. We have an excellent 
drill-serjeant. 


1227. W"e have exchanged our muskets for carbines. 
The barrel of my gun has become foul. Is 
your gun loaded? Is the powder in the pan? 
Is the lock in order? My carbine has a 
rifled barrel. These caps explode readily. I 
have a double-barrelled gun. Press the butt- 
end against your shoulder before you fire. Put 
your guns in the arm-rack. Pile arms ! Ground 
arms! Our heavy guns want more gunners 
and more drivers. Where is your ramrod? 


1228. I marched with the van-guard. The rear-guard 
advanced rather slowly. My brother is an officer 
in the Life-Guards. I have served in the Dra- 
goon-Guards. Have you seen the new guard- 
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salua et chaque chef d’escadron baissa la lame 
de son sabre. Les fonctions d’adjudant-ruajor 
sont remplies dans Tarmee fran§aise par des 
capitaines. L’aumonier accompagna le regi- 
ment. 

1226. Dans l’armee fran 9 aise, les fonctions d’officier 

de casernement sont distributes entre un of- 
ficier qui porte ce nom (ordinairement le lieu- 
tenant porte-drapeau) et trois sous-officiers 
appeles: adjudant-sous-officier, sergent-major et 
fourrier. II y a un capitaine-tresorier dans 
chaque regiment franfais. Les vivandieres 
(appelees «cantinieres» dans les casernes) ont 
de jobs uniformes. Nous avons fait la ma- 
noeuvre du canon ce matin. * Nous avons un 
excellent sergent-instructeur. 

1227. Nous avons change nos mousquetons pour 

des carabines. Le canon de mon fusil est 
sale (gras). Votre fusil est-il charge? La 
poudre est-elle dans le bassinet? La batterie 
est-elle en ordre? Ma carabine a un canon 
raye. Ces capsules eclatent facilement. J’ai 
un fusil a deux coups. Appuyez la crosse 
contre l’epaule avant de faire feu. Mettez 
vos fusils au ratelier. Formez les faisceaux! 
Arrnes (a) terre! II nous faut plus de ser- 
vants et plus de conducteurs pour nos gros 
canons. Ou est votre baguette? 

1228. J’ai marche a l’avant - garde. L’arriere -garde 

avan 9 a avec quelque lenteur. Mon frere est 
officier aux Gardes-du-corps. J’ai servi dans 
les dragons de la Garde. Avez-vous vu le 
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house? Every drunken soldier is taken to the 
guard-room. I just came off guard. I shall 
mount guard to-morrow. You will be on guard 
next week. 

1229. The sentry is in the sentry-box. I was on sentry 

yesterday at half past twelve. Three soldiers 
stood on sentry on the rampart. Relieve the 
sentries ! 

1230. The patrol was challenged, and the seijeant 

came forward to give the watch- word. Who 
is the officer for rounds? The sentry called 
out: “Who goes there?” and we answered: 
“Friends!” 

1231. The bastion was carried by a coup-de-mam. We 

are taught how to raise parapets and all other 
kinds of field-works. There was a drawbridge 
over the ditch. The muzzle of a cannon was 
visible in every embrasure. 

1232. Fall in! Right dress! Eyes front! Order 

arms! Stand at ease! Attention! Advance 
arms! Shoulder arms! Support arms! Present 
arms! Slow march! Quick march! Right wheel! 
Forward ! By your left ! Right face ! Break off! 


1233. I am corporal on duty for the evening’s atten- 
dance. We address our officers by the usual 
word “Sir”; a French cadet would say:. 
“Mon colonel”, “mon commandant”, or “mon 
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nouveau corps-de-garde? Tout soldat ivre est 
mene a la salle de police. Je viens de des- 
cendre la garde. Je monterai la garde deruain. 
Yous serez de garde la semaine prochaine. 

1229. La sentinelle (le factionnaire) est dans la gue- 

rite. J’etais de faction hier a midi et demi. 
Trois soldats etaient en faction (en sentinelle) 
sur le rempart. Relevez les factionnaires! 

1230. La patrouille fut reconnue et le sergent 

s’avan^a pour donner la consigne. Qui est 
officier de ronde? Le factionnaire cria : “qui 
vive?” et nous repondimes : “amis!” 

1231. Le bastion fut emporte par un coup-de- 

main. On nous apprend a construire des pa- 
rapets et toute autre espece d’ouvrages de 
campagne. Le fosse etait traverse par un 
pont-levis. A chaque embrasure (meurtriere) 
se montrait la bouche (la gueule) d’un canon. 

1232. A vos rangs! A droite alignement! Fixe! 

Reposez vos armes! En place repos! Garde 
a vous! Portez armes (pour la cavalerie et 
1’artillerie) ! Portez armes (pour Tinfanterie) ! 
Arme (an) bras! Presentez armes! (Au) pas 
ordinaire! (Au) pas accelere! (Le comman- 
dement “Marche” est ajoute en fra^ais.) 
Tournez droite! En avant! Guide a droite! 
Conversion a droite! Rompez vos rangs! 

1233. Je suis de service a l’etude du soir. Nous 

parlons a nos officiers en les appelant 
“Monsieur”; un eleve franfais dirait “Mon 
colonel”, “mon commandant”, “mon capi- 
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capitaine”. I was put under arrest and had 
to be at extra-drill this morning. My brother 
is on sick-leave ; he was repeatedly in hospital. 
I was on leave. Have you ever been in close 
arrest or in solitary confinement? 


1234. In slow or quick time, the length of a pace, is 
30 inches; in double time, the length of the 
pace is 36 inches. March past in quick time! 
Mark time ! Change step ! Halt ! Front ! 
Dress! Steady! Ready! As you Were! Pre- 
sent! In slow time, load! 


1235. The length of an Enfield rifle, with its bayonet, 
is six feet and half an inch; it weighs nine 
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taine” (selon que l’officier a le grade de colonel, 
de chef de bataillon on de capitaine). J’ai ete 
mis aux arrets et j’ai manoeuvre avec le pelo- 
ton de punition (j’ai fait l’exercice de puni- 
tion) ce matin. Mon frere est en conge de 
convalescence; il a ete plusieurs fois a l’in- 
firmerie. (“Hopital” se dit seulement des 
grands etablissements situes loin des casernes 
ou des Ecoles.) J’etais en conge (“permission” 
s’applique a on conge de quelques heures, 
d’un jour, coniine “la permission de dix 
heures”, c.-a-d. de rentrer a dix heures. “Se- 
mestre” se dit d’un conge de plusieurs mois.) 
Avez-vous jamais ete aux arrets forces ou au 
cachot ? 

1234. La longueur d’un pas est de 30 pouces, aux 

pas ordinaire et accelere; au pas gym- 
nastique elle est de 36 pouces. Defilez au 
pas accelere! Marquez le pas! Changez le pas! 
Halte! Front! (A droite, a gauche) aligne- 
ment ! Fixe ! Appretez armes ! Redressez 
armes! Joue! (Le commandement “Feu!” 
est donne.) Charge en dix temps, en douze 
temps, etc. (selon l’arme). N. B. Dans l’armee 
fra^aise, la longueur des pas ordinaire et acce- 
lere est de 65 centimetres; la vitestfe du pas 
ordinaire est de 76 par minute, celle du pas 
accelere de 110. La longueur du pas gym- 
nastique est de 83 centimetres . et la vitesse de 
165 par minute. 

1235. La carabine d’Enfield, y compris la baionnette, 

a une longueur de six pieds et un demi- 
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pounds three ounces. Gun-barrels are brow- 
ned by a mixture of spirits of wine, cor- 
rosive sublimate, nitric acid, and two other 
ingredients. 

1236. The formation of a square, four deep, is the 
most eligible for a battalion; it is sufficiently 
strong to resist cavalry, and affords space for 
the officers, serjeants, band, &c., in the centre; 
it enables every man to fire. The drum-major 
stands in front of the drummers, and the band- 
master in the middle of the band. Any com- 
pact mass of soldiers will be safe against cavalry, 
if the outside men kneel down and slant their 
bayonets outwards. 


1237. Six men are required for pitching a tent. In 

entering towns or villages occupied by the 
enemy, the first thing to be done is to clear 
the houses on both flanks. The troops em- 
ployed for that purpose must break through 
the partition walls, or push on from house 
to house, so as to accompany the march of 
the main-body. In retiring, the leading divi- 
sion will deliver its fire, fall to the rear, re- 
form company, load and remain halted, until 
its front is again clear or the whole column 
is put in motion. 

1238. How many cartridges have you in your cartridge- 

box? The Armstrong twelve - pounders are 
found very useful. The bullets with which 
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pouce; elle pese neuf livres et trois onces. On 
brunit les canons de fusil au moyen d’un me- 
lange d’esprit de yin, de sublime corrosif, 
d’acide nitrique et de deux autres ingredients. 

1236. La formation d’un carre, de quatre rangs de 

profondeur, est preferable pour un bataillon. 
II est assez fort pour resister a la cavalerie, 
et le centre est suffisant pour y placer les 
officiers, les sous-officiers , la musique, etc. 
Chaque homme peut faire feu. Le tambour- 
major (le “tambour-maitre” est un caporal) 
se place .devant les tambours , et le chef de 
musique au milieu des musiciens. Une masse 
compacte de soldats est toujours protegee contre 
la cavalerie, si les hommes du premier rang 
mettent genou a terre et croisent la bai'onnette. 

1237. II faut six hommes pour dresser une tente. 

Lorsqu’on penetre dans des villes ou des vil- 
lages occupes par l’ennemi, il faut avant 
tout faire evacuer les maisons des deux cotes. 
Les troupes chargees de ce service doivent 
percer les murs de separation (murs mitoyens, 
party walls), et s’avancer de maison en maison, 
de fa 9 on a accompagner le corps principal. 
Dans une retraite, la tete de colonne fera feu, 
se retirera sur les derrieres, se reformera en 
compagnie, chargera les fusils et fera halte, 
jusqu’a ce que le front soit de nouveau degage 
ou que la colonne entiere soit en mouvement. 

1238. Combien de cartouches avez-vous dans votre 

gibeme ? Les pieces de douze d’ Armstrong 
sont fort bonnes. Les balles qu’on nous a 
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we are provided are of too large a size. These 
cannon-balls are very heavy. Sharp’s breech- 
loading cavalry carbine has several grooves, 
with a bore of .577 inch. Our cavalry pistols 
weigh three pounds four ounces. The powder- 
mill has exploded. 

1239. Gun metal is a compound of 8 lb. or 10 lb. of 

tin, to 100 lb. of copper; the property of tin 
being to harden, the larger proportion of this 
metal is taken for mortars. Howitzers are 
employed for projecting shells. Carronades 
were chiefly used on board ships, but occasio- 
nally also in casemates. Before retreating, the 
enemy spiked their guns. 

1240. The 24-pounder howitzer, with a charge of two 

pounds and a half, has a range of from 250 
to 1,025 yards, according to the degree of ele- 
vation. Ricochet-firing is practised with iron 
ordnance. Light balls are thrown from mor- 
tars at night, to discover the operations of 
the enemy’s working parties. Cartridges for 
howitzers have a length of thirteen inches. 


1241. Colonel Boxer’s fuzes have been generally intro- 
duced. The component parts of some gun- 
powder are 75 parts of nitre, 10. of sulphur 
and 15 of charcoal. Gunpowder, when ignited, 
expands with a velocity of about 5,000 feet per 
second. A cubic-foot of government-powder 
ought to weigh about fifty-eight pounds. Mat- 
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fournies sont trop grosses. Ces boulets sont 
bien lourds. Le mousqueton de Sharp a plu- 
sieurs rainures avec un calibre de cinq cent 
soixante dix-sept milliemes de pouce (0.577). Nos 
pistolets de cavalerie pesent trois livres et 
quatre onces. La poudriere a saute. 

1239. Le bronze a canon se compose de 8 ou de. 

10 livres d’etain sur 100 livres de cuivre. 
L’etain ayant la propriety de durcir, la pro- 
portion plus forte de ce metal est employee pour 
fondre des mortiers. On se sert des obusiers 
pour lancer des obus. On employait les ca- 
ronnades principalement a bord des vaisseaux, 
et parfois aussi dans les casemates. Avant de 
se retirer, l’ennemi encloua les canons. 

1240. L’obusier de 24, avec une charge de deux 

livres et demie de poudre, obtient une portee 
de 250 a 1,025 yards , selon le degre de hausse. 
On se sert de canons en fonte de fer pour le 
feu a ricochet. On lance des balles a eclairer 
la nuit, pour observer les operations des de- 
tachements de fatigue de rennemi. Les charges 
a boulets pour obusiers ont treize pouces de 
longueur. (La cartouche vide (le sachet), est 
appelee une «gargousse».) 

1241. Les fusees du colonel Boxer ont ete introduites 

partout. Les parties constituantes d’une espece 
de poudre sont: 75 parties de salpetre, 10 de 
soufre et 15 de charbon de bois. Quand on 
met le feu a la poudre a canon, elle se dilate 
avec une velocite d’environ 5000 pieds par- 
seconde. Un pied cube de poudre de la regie 
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ches are made from hemp-rope, which is dip- 
ped in a solution of lime-water and saltpetre. 


1242. One gun and its limber- waggon constitute a sub- 
division ; two sub-divisions form a division, and 
three sub-divisions make a half-battery. When 
six men are detailed for the service of a gun, 
number 1 points and commands; 2, spunges; 
3, loads ; 4, serves the vent ; 5, fires ; 6, hands 
ammunition. If there is a seventh man, he 
attends the limber or the ammunition-wag- 
gon. The non-commissioned officer arranges 
the sights. 


1243. Posts of a detachment , in action , before the word 
“Load!” Number 1, at the point of the hand- 
spike; 2 and 3, outside the wheels; 4 and 5, 
in line with the breech ; 6, five yards in rear 
of the left wheel; 7, in rear of the limber; 
8, on left of 7 ; 9, four yards in rear of the 
limber. All the men face the gun. When in 
action, the front is towards the muzzle ; when 
limbered up, the front is towards the horses. 
To unlimber. To limber up. The trail is the 
support of the gun-carriage. 
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(des manufactures royales) doit peser a peu 
pres 58 • livres. Les rneches sont fabriquees 
avec de la corde de chanvre, trempee dans une 
solution de chaux liquide et de salpetre. 

1242. Un canon et le caisson forment une section; 

deux sections constituent une division, et trois 
font une demi-batterie. (Le caisson , ammunition- 
waggon ; le coffre a munition , the ammunition- 
box). Lorsque six hommes sont employes au 
service d’une piece, N° 1 pointe et commande; 
N° 2 ecouvillonne ; (l’ecouvillon se compose de 
trois parties : la hampe , the staff; la brosse, 
the brush, spunge ; et le refouloir , the rammer) ; 
N° 3 charge ; N° 4 surveille la lumiere, N° 5 fait 
feu ; N° 6 passe les munitions. S’il yenaun 
septieme, il fait attention a l’avant-train ou au 
caisson. Le sous-officier arrange les crans de mire. 

1243. Position d’un detachement, quand la piece est 

en batterie, avant le commandement “Char- 
gez!” N° 1, a la pointe du levier (le mot 
anspect, corruption de handspike , n’est em- 
ploye que dans la marine); 2 et 3, en dehors 
des roues; 4 et 5, sur la ineme ligne que la 
culasse; 6, cinq yards derriere la roue gauche; 
7, derriere Tavant-train; 8, a la gauche de 7; 
9, quatre yards derriere Tavant-train. Tous 
les hommes font front a la piece. Quand 
la piece est en batterie, le front est du cote 
de la bouche du canon; quand l’avant-train 
est attache, le front est du cote des chevaux. 
Oter 1’avant-train. Amener l’avant-train. La 
crosse est le point d’appui de l’affut. 

p 
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1244. The Annstrong-gun consists of the barrel, the 

breech-piece, the trunnion-ring, the vent-piece, 
the tappet-ring, the lever-ring, and the coils. 
The barrel is made of wrought iron bars. 
The powder-chamber is not rifled, but is of a 
larger diameter than the shot-chamber. The 
breech-piece is a solid forging, bored, turned, 
and shrunk upon the end of the barrel. 

1245. The projectiles for Armstrong-guns are of three 

kinds, viz., solid shot, common shell and seg- 
ment shell. The solid shot are simple iron 
castings, covered with a lead coating. The 
common shells are hollow castings, prepared 
for the reception of a bursting charge of pow- 
der, and are open at the conical end, into 
which the plug or fuze is screwed. 

1246. The segment shell consists of thin cast iron 

cylinders, enclosing a series of segments of the 
same metal. — To screw and unscrew the 
breech, to put in or take out the vent-piece, 
are delicate operations. 

1247. Mortars differ from guns in the form of their 

bore, and also in length, being considerably 
shorter; the metal is much thicker, and the 
trunnions are at the extremity of the breech. 
Mortars are used for throwing shells into a 
town or battery, setting fire to and destroying 
works, blowing up magazines, and breaking 
through the roofs of barracks, casemates, &c. 
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1244. Le canon Armstrong se compose du canon, 

de la culasse, de la bande de tourillon, du 
champ de lumiere, du tasseau, du levier et des 
anneaux. Le canon est fait de barres de fer 
forgees. La chambre n’est pas rayee, mais 
elle est d’un diametre plus large que Tame. 
La culasse est forgee, foree, tournee et che- 
villee au bout du canon. 

1245. Les projectiles pour le canon Armstrong sont 

de trois especes, a savoir : le boulet massif, 
l’obus ordinaire et l’obus a segments. Le 
boulet massif est tout simplement du fer 
fondu, recouvert d’une couche de plomb. Les 
obus ordinaires sont des moulages creux, pre- 
pares a recevoir une charge de poudre suffi- 
sante; ils sont ou verts au bout conique, dans 
lequel on visse le bouchon (tampon) ou la fusee. 

1246. L’obus a segments se compose de minces cylin- 

dres de fer fondu, qui renferment une serie 
de segments du meine metal. Yisser et de- 
visser la culasse , faire entrer ou enlever le 
champ de lumiere, sont des operations delicates. 

1247. Les mortiers different des canons dans la forme 

de l’ame ; ils sont aussi bien plus courts. 
Le bronze est plus epais et les tourillons se 
trouvent a l’extremite de la culasse. Les mor- 
tiers servent a lancer des bombes dans une 
ville ou dans une batterie, a incendier et a. 
detruire des ouvrages, a faire sauter des pou- 
drieres, et a percer les toits des casernes, des 
casemates, etc. 
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1248. The chamber df a mortar has the form of a 

frustum of a cone, in which the powder is 
more concentrated. The shell fits close to the 
sides of the piece, and thereby receives the 
whole force of the expansion of the powder. 

1249. The carriage of an Armstrong 12-pounder weighs 

12 cwt., and the limber somewhat over 10 cwt. 
A forge-waggon weighs 11 cwt., a forage-wag- 
gon 9 cwt., and an ambulance 7 cwt. Have 
you seen the new quoins? 

1250. To find the charge for a given range at 45° 

elevation . 12-inch mortar . To the range, in 
yards, add half the range, multiply the sum 
by *03 for the charge, in ounces. 

1251. To find the time of flight , the range being given. 

Divide the square root of the range, in feet, 
by 4-5 for the time of flight, in seconds. 

1252. To find the range , the time of flight being given . 

Multiply the time of flight, in seconds, by 4*5, 
and square the product for the range in feet. 

1253. The metal of a gun is made thicker towards the 

breech than at the muzzle, in order to streng- 
then the piece; it is thinner towards the muzzle, 
to render the gun lighter. In order to extend 
the range of a shot, without increasing the 
charge of powder, a greater elevation must be 
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1248. La chambre d’un mortier a une forme tronc- 

conique (la forme d’une cone tronque), et la 
poudre s’y concentre davantage. La bombe 
s’ajuste exacteinent aux parois de la piece et 
refoit ainsi toute la force expansive de la 
poudre. 

1249. L’afFut d’une piece de douze, systeme Arm- 

strong, pese douze quintaux, et l’avant-train 
un peu plus de dix quintaux. Une forge et 
sa voiture pesent onze quintaux, un fourgon 
a fourrage sept, et une voiture d’ambulance 
sept. Avez-vous vu les nouveaux coussins de 
mire? 

1250. Trouver la charge pour une portee donnee , 

d 45 degres de hausse. Mortier de 13 pouces 
de calibre. A la portee, calculee en yards, ajou- 
tez moitie de la portee; multipliez la somme 
par 0.03, et vous aurez la charge, en onces. 

1251. La portee etant donnee , trouver le temps. 

Divisez la racine carree de la portee calculee 
en pieds, par 4-5, et vous aurez le temps (la 
duree de trajet), en secondes. 

1252. Le temps du trajet etant donne, trouver la 

portee. Multipliez le temps, calcule en secondes, 
par 4.5, et le carre du produit vous donnera 
la portee, en pieds. 

1253. Le bronze d’un canon est plus epais vers la 

culasse qu’a la bouche, afin de rendre la 
piece plus forte; il est plus mince du cote de 
la bouche , afin d’alleger le canon. Pour 
augmenter la portee d’un boulet, sans accroitre 
la charge de poudre, il faut hausser l’axe de 
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given to the axis of the gun. Howitzers are 
more easily loaded than guns and may be used 
as mortars. French guns have breech -knobs. 
The army carried 100 pieces of ordnance. 

1254. The spy was shot: twelve grenadiers fired at him 

point blank, instead of aiming at him at forty 
paces. Every battalion of volunteers sends 
picked men to the school of musketry, at 
Hythe. After the rifle-shooting, the target 
was found pierced with bullets. 

1255. Our scouts went off reconnoitring. We drill at 

eleven o’clock every morning on the exercising 
ground. The light infantry charged vigorously. 
The bugle sounded the retreat, and the sharp- 
shooters retired behind the reserve-company. 
The men have been detailed for storming the 
breach; many have volunteered for the forlorn- 
hope. 

1256. The French army is recruited by conscription, 

the English by voluntary enlistment. Two 
thirds of the officers in every French regiment 
must have risen from the ranks ; the men 
express it by saying that “every soldier car- 
ries in his cartridge-box the marshal’s baton.” 
Care is taken that always at least one of the 
Marshals has been a private. 

1257. In most French regiments, the rank of the of- 

ficers is known by the epaulets. — A lieute- 
nant wears a full-epaulet and a scale ; a cap- 
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la piece. Les obusiers se eh argent plus facile- 
raent que les canons et peuvent servir de mor- 
tiers. Les canons fra^ais ont des boutons de 
culasse. L’armee emmena cent bouches a feu. 

1254. L’espion fut fusille : douze grenadiers tirerent 

sur lui a bout portant, au lieu de le viser 
(coucher en joue) a quarante pas. Chaque 
bataillon de volontaires envoie des homines 
d’elite a l’ecole de tir de Hythe. Apres le tir 
a la carabine, la cible etait criblee de balles. 

1255. Nos eclaireurs (batteurs d’estrade) allerent faire 

une reconnaissance. Nous faisons l’exercice (la 
manoeuvre) chaque matin a onze heures, sur 
le champ de manoeuvre. L’infanterie legere 
fit une charge vigoureuse. Le clairon sonna 
la retraite, et les tirailleurs se retirerent der- 
riere la compagnie de reserve. Les homines 
ont ete detailles pour prendre la breehe d’as- 
saut; beaucoup se sont presentes volontairement 
comme enfants perdus. 

1256. L’armee fran§aise se recrute par la conscrip- 

tion , l’armee anglaise par les engagements 
volontaires. Dans tout regiment fran^ais, les 
deux tiers des officiers ont passe par tous les 
grades; les troupiers disen t, a ce sujet, que 
«tout soldat porte dans sa giberne le baton 
de marechal de France. » On a soin d’avoir 
toujours au moins un marechal qui fut simple 
soldat. 

1257. Dans la plupart des regiments fra^ais, le 

grade des officiers se reconnait par les epau- 
lettes. Un lieutenant porte une epaulette (a 
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tain two full-epaulets ; field-officers have large 
bullion epaulets, and general-officers epaulets 
with stars. — In every corps, two officers are 
promoted by seniority for one who receives, a 
higher rank through selection. 


1258. There are two descriptions of rockets : signal 
rockets and Congreve rockets. The Shrapnell 
shell is very destructive, when it is thrown 
into the midst of bodies of cavalry or infantry. 
Canister-shot consists of a number of balls 
packed in tin-canisters of a cylindrical form, 
the balls being of different weights according 
to the size of the gun. Grape-shot for gar- 
rison guns consists of several iron balls of 
different sizes arranged in three tiers. 


1259. Fire a volley at 300 yards! Ready! Present! 
In quick time, load ! Fire a feu-de-joie ! Fix 
bayonets! Secure arms! File firing from the 
right flank! Cease firing! 


1260. Sword Exercise: Right engage! Assault! Cut! 
Right defend! Point! Left engage! Slope 
swords! Carry swords! Draw swords! Re- 
turn swords ! Stand at ease ! Easy ! 
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torsades) et une contre-epaulette ; un capitaine 
deux epaulettes. Les officiers superieurs portent 
des epaulettes a gros grains (a graines d’epi- 
nard, oil simplement « grosses epaulettes ») et 
les officiers-generaux des epaulettes a etoiles. 
Dans chaque corps, deux officiers avancent a 
l’anciennete, contre un qui obtient de Pavance- 
ment au choix. 

1258. II y a deux especes de fusees volantes : les 

fusees a signaux et les fusees a la congreve. La 
bombe Shrapnell est bien raeurtriere, quand 
on la jette au milieu de corps de cavalerie 
ou d’infanterie. On appelle charges a balles 
(boites a balles, lanternes a mitraille) des 
boites en fer blanc, de forme cylindrique, dans 
lesquelles on emballe un cei*tain nombre de 
balles, dont les poids different selon le calibre 
de la piece. La mitraille pour les canons de 
place se compose de plusieurs balles de fer, de 
grandeur differente et placees sur trois rangees. 

1259. Tirez une volee (salve) a 300 yards de di- 

stance. Appretez armes! (En) joue! (Feu!) 
Charge a volonte ! Tirez une salve de mous- 
queterie ! La baionnette au canon ! Arme sous 
le bras gauche! Un feu de file, par le flanc 
droit! Cessez le feu!. 

1260. Exercice du sabre . En garde ! Haut le 

sabre ! A droite sabrez ! A droite parez ! 
(En avant, en tierce) pointez! A gauche 
sabrez! Portez sabre! Presentez sabre! 
Sabre a la main ! Remettez sabre ! En place 
repos ! Repos ! 
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1261. The usual position of a battery of artillery, 

when in line, is on the right, with an inter- 
val of 22 x \i yards, 28 1 /* yards, or 32 V* yards, 
according to the number of horses harnessed 
to the guns. Should skirmishers be in front 
of the battery and be obliged to retire, they 
should not retire farther than the guns. Should 
the battery be detached from the brigade, 
two companies at least should accompany it 
as an escort. 

1262. At reviews, a single battery is formed in line, 

limbered up, the detachements mounted, the 
waggons ten yards in rear of the guns. The 
subalterns are one horse’s length in front of 
the centre ot their divisions; the second cap- 
tain is on the right of the battery in line with 
the subalterns. The captain is in the centre, 
half a horse’s length in front of the subalterns. 


1263. At the word “March,” the battery takes ground 

to the right. When the head of the column 
arrives at the first wheeling-point, the captain 
gives the word “left wheel! forward!” The 
captain gives the word “the battery will trot 
past. — Trot!” 

1264. Spare waggons do not trot past. Forage wag- 

gons and medicine carts are in the rear. In 
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1261. La position habituelle d’une batterie d’artille- 

rie en bataille est a la droite, a la distance 
de 22 yards et demie, 28 y 2 ou 32 selon 
le nombre de chevaux atteles aux canons. Si 
le front de la batterie est couvert par des 
eclaireurs qui sont forces de se replier, ils ne 
doivent pas se retirer plus loin que les ca- 
nons. Si la batterie est detachee de la brigade, 
il faut que deux compagnies au moins Taccom- 
pagnent comme escorte. 

1262. Pour passer ^inspection, une seule batterie 

est formee en bataille; les avant- trains sont 
amenes, les detacheinents sont montes sur les 
coffres de munition, les caissons se trouvent a 
dix yards derriere les canons. Les lieutenants 
sont devknt le centre de leurs pelotons, la 
croupe de leurs chevaux h, la distance d’une 
longueur de cheval en avant. Le capitaine 
en second se trouve sur la droite de la bat- 
terie, sur la meme ligne que les lieutenants. 
Le capitaine commandant est place au centre, 
la croupe de son cheval a une demi-longueur en 
avant de la tete des chevaux des lieutenants. 

1263. Au commandement « Marche !», la batterie se 

porte (se deploie) a droite. Quand la tete 
de colonne arrive au premier point de con- 
version, le capitaine commande : « Conversion 
a gauche! en avant !» Le capitaine comman- 
dera ! «la batterie va defiler au trot. Au trot ! 
(Marche !)». 

1264. Les caissons de reserve ne defilent pas au 

trot. Les fourgons et les voitures d’ambulance 
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the French army, two land transport corps 
are established : the train d'artillerie , or train 
des pares, for the artillery parks, pontoons and 
ammunition-waggons, and the train des equi- 
pages (military train), for the store waggons. 

1265. Sleighs are used for the conveyance of artillery, 

during the winter, in Canada. When embark- 
ing in presence of an enemy, the horses and 
carriages should first be embarked, the guns 
being retained to the last, to repel any attack. 
The limber should accompany the gun. 

1266. When a battery is embarked in different vessels, 

every part should be complete, and a propor- 
tion of general stores be on board of each. 
In embarking from a wharf, if there are cranes, 
they should be made use of. 

1267. The glacis forms the superior slope of the pa- 

rapet of the covered way. A citadel is a for- 
tress joined to the works of a place, and is 
fortified both towards the town and country. 
The esplanade is a space of even ground, si- 
tuated between the town and citadel. 

1268. In order to facilitate sallies from the covered 

way, openings are cut in the glacis. The 
banquette is an elevation of earth, on which 
the soldiers stand to fire over the parapet. 


* 
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sont sur les derrieres. Dans l’armee fran^aise, 
il existe deux corps pour les eonvois militaires : 
le train d’artillerie (train des pares) pour le 
transport des pares de campagne, des pontons 
et des munitions, et le train des equipages 
pour les approvisonnements et les transports. 

1265. Au Canada, on se sert de traineaux pour 

transporter l’artillerie en hiver. Quand on 
s’embarque en presence de l’ennemi, il faut 
d’abord embarquer les chevaux et les voitures 
et garder les canons jusqu’au dernier moment, 
afin de repousser les attaques. Le caisson 
doit accompagner la piece. 

1266. Quand on embarque une batterie dans plu- 

sieurs vaisseaux , chaque portion doit etre 
complete, et il faut avoir soin de' mettre la 
proportion voulue de provisions de guerre a 
bord de chaque navire. Quand on part d’un 
debarcadere, il faut se servir des grues s’il 
y en a. 

1267. Le glacis forme le talus superieur du pa- 

rapet d’un chemin couvert. Une citaddle est 
une forteresse reliee aux ouvrages d’une place; 
elle est fortifiee a la fois du cote de la ville 
et du cote de la campagne. L 'esplanade est 
un terrain plat, situe entre la ville et la ci- 
tadel! e. 

1268. Afin de faciliter les sorties par le chemin cou- 

vert, on pratique des ouvertures dans le gla- 
cis. La banquette est un banc de terre, sur 
lequel les soldats se placent pour tirer par- 
dessus le parapet. 
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1269. Casemates , or vaulted batteries, are made bomb- 

proof, and the embrasures are cut through 
the revetment. A direct fire is produced from 
a battery when the line of fire is perpendi- 
cular to the parapet, and an oblique fire when 
it is oblique. 

1270. The rampart is an elevation of earth, obtained 

from the excavation of the ditch. The escarp 
is the wall supporting the rampart; the coun- 
terscarp is the wall or slope of the ditch, 
•opposite to the escarp. Bastions are joined 
by curtains. 

1271. The enceinte is the work next to the town, in 

the form of a polygon. Out-works, such as 
redoubts , tetes-de-pont , &c., are constructed be- 
yond the body of the place and defined by 
palisades, abattis, trous-de-loup , &c. 


1272. By Yauban’s first system, the counter-forts of 

the escarp have a thickness, at the root, of 
one foot more than half their length. The 
interior of a field-work ought to be so covered 
by the parapet that the men within, except 
when on the banquette, may not be seen from 
any part without, within cannon range. The 
perimeter of a field work ought to bear a just 
proportion to the number of men who are to 
defend it. 

1273. General Blanshard, of the Royal Engineers, in- 

vented two descriptions of pontoons. The 
diameter of a large pontoon, with hemisphe- 
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1269. Les casemates , ou batteries voutees, sont a l’e- 

preuve de la bombe ; les meurtrieres sont pra- 
tiquees dans le revetement. Une batterie pro- 
duit un feu direct, quand la ligne du feu est 
perpendiculaire au parapet; une ligne oblique 
produit un feu oblique. 

1270. Le rempari est un remblais forme par la terre 

tiree du fosse qu’on creuse. L 'escarpe est le 
mur qui soutient le rempart; la contrescarpe 
le mur ou talus du fosse, vis-a-vis de l’escarpe. 
Les bastions sont relies par des courtines . 

1271. U enceinte est l’ouvrage le plus rapproche de la 

ville et a la forme d’un polygone ; (en France 
on l’appelle d’habitude «le polygone»). Les 
ouvrages exterieurs, tels que les redoutes, les 
tetes-de-pont, etc. sont eleves au-dela du corps 
de la place et entoures de palissades, d’abatis, 
de trous-de-loup, etc. 

1272. Dans le premier systeme de Yauban, les contre- 

forts de l’escarpe ont, au pied, une epaisseur 
qui depasse d’un pied la moitie de leur lon- 
gueur. L’interieur d’un ouvrage doit etre 
couvert par le parapet, de maniere que les 
hommes ne puissent etre vus du dehors, a 
portee de canon , a moins de monter sur les 
banquettes. Le perimetre d’un ouvrage doit 
etre en proportion exacte du nombre d’ hommes 
appeles a le defendre. 

1273. Le general Blanshard, du corps du genie, a in- 

vents deux especes de pontons. Le diametre 
d’un grand ponton, a bouts hemispheriques, 
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rical ends, is 2 feet 8 inches; that of the 
small pontoon with conical ends, is 1 foot 
7 inches. 

1274. Field fortification is the method of fortifying a 

camp or position ; it includes the construction 
of redoubts and intrenchments. To work in 
the trenches is often a very trying task. 

1275. An Enfield rifle bullet penetrates through 12 

inches of sandbags, 4 inches of solid oak, and 
sometimes through 9-inch fascines and full 
gabions. 

1276. A working-party should consist of two sappers, 

with six assistants, to revet the work, and of 
12 foot-soldiers, to excavate the ditch and 
form the parapet. Twenty cubic yards of earth 
will fill 500 wheel barrows. 

1277. Batteries at sieges are generally secured on one 

flank at least, by a parapet called an epaul- 
ment, forming an obtuse angle with that of 
the battery. 

1278. Ricochet firing is the art of projecting shot, or 

shell, with a certain velocity, and in such a 
direction as to insure its striking the ground 
at a given spot; afterwards making several 
grazes along the earth, aud destroying or stri- 
king all that may oppose its progress. The 
best elevation to enfilade a work being from 
6° to 9° measured above the parapet, the 
charge should be regulated accordingly. 
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est de deux pieds, huit * pouces ; celui du petit 
ponton, a bouts coniques, est d’un pied, sept 
pouces. 

1274. La fortification de campagne est la methode de 

fortifier un camp ou une position; elle com- 
prend la construction de redoutes et de re- 
tranchements. Le travail dans les tranchees 
est souvent fort fatigant. 

1275. Une balle de carabine (Enfield) perce douze 

pouces de sacs a sable, quatre pouces de bois 
de chene, et parfois neuf pouces de fascines 
et de gabions. 

1276. Un detacheinent de corvee doit se composer de 

deux sapeurs (soldats) du genie, de six aides pour 
revetir l’ouvrage, et de douze fantassins pour 
creuser le fosse et former le parapet. Yingt 
yards cubes de terre remplissent cinq cents 
brouettes. 

1277. Les batteries de siege sont generalement defen- 

dues, sur un flanc au moins, par un parapet 
appele epaulement, qui forme un angle obtus 
avec celui de la batterie. 

1278. Le feu a ricochet est Tart de lancer des boulets 

ou des obus, avec une certaine velocite, et 
dans une direction telle qu’ils soient surs de 
toucher la terre a un point donne; ensuite ils 
doivent raser le sol en plusieurs endroits et 
detruire ou frapper tout ce qui en entrave la 
marche. La meilleure hausse pour enfiler 
(balayer, battre en flanc) un ouvrage etant de 
six a neuf degres mesures au-dessus du parapet, 
la charge doit etre reglee en consequence. 

Q 
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1279. The best place for making a breach in ravelins, 

bastions, &c., is about thirty yards from their 
salient angles. Scaling ladders are made in 
portions, 12 feet and 7 1 /2 feet long. 

1280. In the French army, every regiment of the line 

is divided into battalions, and in each batta- 
lion there are (or were) two picked companies, 
one of grenadiers , the other of voltigeurs. The 
Peloton hors rang is formed by the workmen, 
clerks, farriers, saddlers, etc., the paymasters, 
quarter-masters, etc., being the officers. 

1281. Every battalion of chasseurs a pied contains a 

company of carabiniers . There are two regi- 
ments of heavy cavalry, called carabiniers ; 
they are composed of the tallest men in the 
French army , who wear cuirasses , like the 
cuirassiers. 

1282. The light French cavalry is composed of chas- 

seurs and hussars. Dragoons and lancers form 
the intermediate corps between heavy and 
light cavalry. 

1283. The chasseurs d'Afrique and the spahis were 

created as special cavalry regiments for Al- 
geria , just as the zouaves formed in the 
beginning a special infantry, though their 
ranks were never exclusively filled with na- 
tives. The chasseurs make capital vedettes. 
There are also Turcos or tirailleurs indigenes. 
The pionniers de discipline are called zephyrs by 
the soldiers. 
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1279. La meilleure place pour effectuer une breche 

dans les ravelins (demi-lunes) , les bastions, 
etc., est a trente yards environ de leurs angles 
saillants. Les echelles d’escalade sont fabriquees 
en portions, de 12 pieds et de 7 pieds et demi. 

1280. Dans l’armee fra^aise, chaque regiment de ligne 

est divise en bataillons, et dans chaque batail- 
lon il y a (ou avait) deux compagnies d’elite, 
les grenadiers et les voltigeurs. Le Peloton 
hors rang se compose des ouvriers (tailleurs, 
bottiers, armuriers), des secretaires, marechaux- 
ferrants, selliers, etc. ; les tresoriers, les officiers 
d’habillement, etc., sont les officiers du peloton. 

1281. Chaque bataillon de chasseurs a pied a une com- 

pagnie de carabiniers. II y a deux regiments 
de grosse cavalerie qui portent le nom de cara- 
biniers; ces cavaliers ont la taille la plus elevee 
et portent des cuirasses comme les cuirassiers. 

1282. La cavalerie legere se compose de chasseurs et 

de hussars. Les dragons et les lanciers forment 
la cavalerie de ligne, tenant le milieu entre la 
grosse cavalerie et la cavalerie legere. 

1283. Les chasseurs d’Afrique et les spahis sont des 

regiments de cavalerie specialement crees pour 
TAlgerie, tout comme les zouaves formerent 
dans le debut une infanterie speciale, quoique 
leurs rangs ne fussent jamais exclusivement 
composes d’indigenes. Les chasseurs font d’ex- 
cellentes vedettes. II y a aussi des Turcos ou 
tirailleurs indigenes. Les soldats appellent les 
pionniers de discipline des Zephyrs . 
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1284. The soldiers have shakoes, caps, forage-caps* 
The shakoes have cockades and either plumes 
or tufts. The cuirassiers wear helmets, the 
lancers czapskas, the hors e-chasseurs busbies* 
the line-sappers (pioneers) bearskin-caps. When 
the English officer of infantry is on duty, he 
wears his scarf; the French his gorget. In some 
regiments the belts are white, in others black ; 
the gendarmes have yellow ones. The cor- 
poral’s stripe are in wool; the sergeant’s in 
lace. 


1285. Drum, Bugle - and Trumpet-Sounds for Duty . 
To beat the call; — the fall in (long roll); 

— the reveil (reveillee as it is usually spelt 
in England) ; — the tattoo ; — (un ban is a 
notice given by beat of drum : when an officer 
is to be presented to the men, an order , 
prohibition or sentence to be read out, etc.) ; 

— the alarm; — a parley; — a salute (in 
honour of a prince, a general, a public man 
etc., who arrives in state); — the charge- 
bayonets or firing; — the three-camps (when 
the flag is to be lodged). — To sound the 
boot-and-saddle ; — the turn-out; — charge, 
etc. Battre la breloque (or berloque), to beat 
the dinner or break-fast drum, and also the 
pioneer’s march. (This expression is more often 
used familiarly, in the sense “to talk at ran- 
dom, foolishly”). 
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1284. Les soldats ont des shakos, des kepis et des 

bonnets de police. Les shakos ont des cocardes 
et des plumets ou des pompons. Les cuiras- 
siers portent des casques, les lanciers des czaps- 
kas, les chasseurs a cheval des kolpacks, les 
sapeurs d’infanterie des bonnets a poil. Quand 
l’officier d’infanterie anglaise est de service, il 
porte Techarpe ; l’officier fran^ais porte le 
hausse-col. Dans quelques regiments les ban- 
driers et le ceinturon sont blancs, dans d’autres 
noirs; ceux des gendarmes sont jaunes. Les 
galons de caporal sont en laine ; ceux de ser- 
gent en or ou argent (selon le regiment). 

1285. Batteries des tambours et sonneries des trompettes 

et clairons : Battre Fappel (the call) ; — P as- 
semble (the fall-in) ; — la diane (the reveil ) ; 

— la retraite (the tattoo) ; — un ban (a call (?) ; 

— la generate (the alarm) ; — la chamade 
(a parley); — aux champs (a salute); — la 
charge (the charge) ; — au drapeau (the three- 
camps). — Sonner le boute-selle (the boot-and- 
saddle); — a cheval (the turn-out); — la^harge, 
(the charge) etc. — Battre la breloque. 
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1286. The Commissariat (provisions, hospitals) is in- 

trusted to the Intendance militaire. There are 
Commissary-generals, Deputy -Commissary ge- 
nerals, Assistant-Commissaries. Under their or- 
ders are the directors, store-keepers, surgeons 
and the administrative corps. The surgeons 
have the following ranks: inspector general 
of hospitals, principal surgeon (or physician, 
chemist) ( — a rank answering to the English 
deputy-inspector), — surgeon-major, staff-sur- 
geon, assistant-surgeon. 

1287. The Line is composed of 100 regiments, with 

*two war-battalions and one depot-battalion. 
The battalions, which are 716 men strong, form 
two lines, and are divided into 6 companies 
and in divisions, each of which is subdivided 
into two sections or four squads. The cor- 
porals are in the first rank of the squads, as 
leaders. 

1288. The pupils of the Polytechnic School become 
• officers in the scientific corps or armes spe- 

ciales , of the French service. The students 
who stand highest in the final examination, 
can enter the civil service and are appointed 
engineers of roads and bridges, engineers of 
mines, &c. Those who are destined for the 
artillery or the engineers pass two years in 
the School of Application at Metz, where they 
wear the uniform and receive the pay of 
second-lieutenants. 
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1286. L’administration des vivres, des hopitaux, etc. 

est confiee a Tintendance militaire. II y a des 
intendants, des sous-intendants, des adjoints a 
l’intendance. Sous leurs ordres se trouvent 
les officiers et adjudants d’administration, les 
chirurgiens et les ouvriers d’administration. Les 
grades des chirurgiens sont : inspecteur de sante, 
chirurgien (ou medecin, pharmacien) principal, 
chirurgien-major , chirurgien aide-major, chi- 
rurgien sous-aide. 

1287. L’infanterie de ligne se compose de cent regi- 

ments, ay ant deux bataillons de guerre et un 
bataillon de depot. Les bataillons, forts de 
sept cent seize hommes, sont alignes sur deux 
rangs et divises en six compagnies de guerre 
et en pelotons, dont chacun est partage en 
deux sections ou quatre demi-sections. Les 
caporaux se trouvent au premier rang des 
demi-sections, comme chefs de file. 

1288. Les eleves de l’Ecole polytechnique deviennent 

officiers des armes speciales (corps scientifiques) 
de 1’armee fra^aise. Les eleves qui sont les 
premiers a l’examen de sortie, pen vent entrer 
dans les services publics et devenir ingenieurs 
des ponts et chaussees, ingenieurs des mines, 
etc. Ceux qui se destinent a l’artillerie ou au 
genie passent deux ans a l’Ecole duplication 
de Metz, ou ils portent l’uniforme et re^ivent 
la solde de lieutenants en second (appeles sous- 
. lieutenants dans l’infanterie et la cavalerie). 
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1289. The Military College of St. Cyr provides officers 

for the other regiments of the army. The 
pupils who stand highest on the list may 
choose the staff or the cavalry, and pass 
through a special institution. The cavalry 
college is at Saumur, where non-commissioned 
officers and privates are likewise sent from 
the regiments to which they belong. The 
Staff-College has a high reputation. 

1290. The artillery does not form one regiment in 

France; it is divided into twenty. One of 
these specially undertakes the construction of 
pontoon-bridges, and is designated as the re- 
giment de pontonniers. 

1291. In large garrison-towns, like Metz, Strasbourg, 

Lille , important fortresses which contain 
foundries and arsenals, excellent schools of 
artillery have been established, where those 
non-commissioned officers and privates who 
are on the list for promotion, are taught ap- 
plied mathematics, mechanics, surveying and 
other branches of military knowledge, besides 
the practical science of gunnery. 

1292. The artillery is divided into light or horse-ar- 

tillery; artillery of the line or mounted -ar- 
tillery and reserve or foot-artillery. In the 
Italian Campaign, in 1859, the field-artillery 
was composed of batteries on foot, mounted 
batteries carrying twelve-pounders, canons-dbu - 
siers (howitzer-guns), and of mountain-bat- 
teries. 
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1289. L’Ecole militaire de Saint-Cyr eleve les officiers 

pour les autres regiments duasirmee. Les pre- 
miers eleves peuvent choisir l’etat-major ou la 
cavalerie, et passent par une Ecole speciale. 
L’Ecole de cavalerie est a Saumur ou les regi- 
ments envoient aussi des sous-officiers et de 
simples cavaliers. L’Ecole d’etat-major a une 
haute reputation. 

1290. L’artillerie fra^aise ne forme pas un regiment, 

mais vingt. L’un d’eux est specialement charge 
du service des pontons; on l’appelle le regiment 
des pontonniers. 

1291. Dans les grandes garnisons, comme Metz, Stras- 

bourg, Lille, forteresses importantes qui pos- 
sedent des fonderies et des arsenaux, on a fonde 
d’excellentes ecoles d’artillerie , ou les sous-of- 
ficiers et les artilleurs qui sont sur le tableau 
d’avancement apprennent les matheinatiques 
appliquees, la mecanique, la levee de plans et 
d’autres connaissances militaires, outre la science 
de l’artillerie. 

1292. L’artillerie est divisee en artillerie legere ou a 

cheval; artillerie de ligne ou montee; artillerie 
de reserve ou a pied. Dans la campagne d’l- 
talie, en 1859, l’artillerie de campagne se com- 
posait de batteries a pied, de batteries montees 
avec des pieces de douze, canons-obusiers, et 
de batteries de montagne. 
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1293. Tlie rifled La Hitte guns have six broad and 

flat grooves, with sharp angles ; they are loa- 
ded by the muzzle and throw hollow pro- 
jectiles of a cylindro-conical form. 

1294. Court-martials judge all crimes and misdemea- 

nours of which a soldier may be accused, even 
if the offence is not of a military character. 
They are presided over by a General or Colonel, 
and composed of officers of all ranks and non- 
commissioned officers or privates, according to 
the prisoner’s rank. A captain-judge-advocate 
is prosecutor and the prisoner must always be 
defended. The Courts sit in public. The 
punishments are death (the culprits are 
shot); penal servitude (with dragging a shot); 
detention with hard labour; cashiering and 
degradation; imprisonment — never flogging. 

1295. The French Engineers form three regiments, 

which are usually quartered at Metz, Arras 
and Montpellier. The corps is composed of 
picked men and the non-commissioned-officers 
are generally clever draughtsmen and builders. 
Many of their number, who cannot be com- 
missioned, receive other military appointments 
and become store-keepers, gardes du genie or 
gardes d'artillerie, (superintendents of parks, 
repositories, &c.). 

1296. If you go out without leave, you will be con- 

fined to barracks ! The soldiers under re- 
striction do extra duty (fatigue duty or work). 
The regiments have all received orders to re- 
main in barracks. The watchword (the order) 
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1293. Les canons rayes, systeme La Hitte, ont six 

rainures larges et plates, a angles pointus ; on 
les charge par la bouche et ils lancent des 
projectiles creux d’une forme cylindro-conique. 

1294. Les conseils de guerre prononcent sur tons les 

debts et crimes dont un militaire est accuse, 
quand meme la contravention n’est pas d’une 
nature militaire. Ils sont presides par un general 
ou par un colonel, et se composent d’officiers 
de tout grade et de sous-officiers ou simples 
soldats, selon le grade du prevenu. Un capi- 
taine-rapporteur soutient l’accusation et l’ac- 
cuse doit toujours etre defendu. Les seances 
sont publiques. Les punitions sont: la mort 
(le condamne est fusille); le boulet; les travaux 
publics; la degradation; la prison: — jamais 
la schlague ou bastonnade. 

1295. Le genie fra^ais forme trois regiments, qui 

sont d’habitude en garnison a Metz, a Ar- 
ras et a Montpellier. Le corps se compose 
d’hommes d’elite, et les sous-officiers sont ge- 
neralement d’excellents architectes et dessina- 
teurs. Beaucoup d’entre eux, dont on ne peut 
faire des officiers, regoivent d’autres places et 
deviennent gardes-magasin , gardes du genie, 
gardes d’artillerie, etc. 

1296. Si vous sortez sans permission, vous serez con- 

signe. Les consignes font les corvees. Tons 
les regiments ont ete consignes dans les quar- 
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is given. One ought never to force a sentry 
(to violate a regulation). Orders are revoked 
(the prohibition is taken off). The gate-keeper 
of a fortress. 

1297. A soldier ought to trust his side-arms as well 

as his fire-arms. A great fencing-match will 
soon take place in the school of arms (fencing- 
school). The review was held in the square 
(parade). The garrison was put to the sword. 

1298. The battalion, surprised in an ambuscade, laid 

down their arms. The wretches deserted with 
their arms and equipments. To arms! They 
sling their guns over the shoulder. Cut and 
thrust weapons, arms with poles (pikes, lances), 
missile weapons. 

1299. Fall in! Attention! Advance (shoulder) arms! 

Support arms ! Present arms ! Charge bayo- 
nets ! Order arms ! Stand at ease ! In quick 
time load! Ready! Present! As you were! 
Present! Fire! Slope arms or Lodge arms! 
(The English way differs from the French; 
the literal meaning is: the arm on your right 
shoulder!) 

1300. Right face, quick march! By the left! March 

at ease ! Halt! Front! Right Dress! Steady! 
Present arms ! ( Haut armes , to raise the gun 
before breaking off, is not used in this way 
in the English army). Break off! 
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tiers. La consigne est donnee. II ne faut jamais 
essayer de forcer la consigne. La consigne est 
levee. Le portier-consigne d’une place forte. 

1297. Un soldat doit avoir une confiance egale dans 

ses armes blanches et dans ses armes a fen. 
II y aura bientot un grand assaut d’arines a la 
salle d’armes. La revue eut lieu sur la place 
d’armes. La garnison fut passee par les armes. 

1298. Le bataillon, surpris par une embuscade, a rendu 

les armes. Les miserables ont deserte avec ar- 
mes et bagage. Aux armes! Ils portent les 
armes en bandouliere. Armes d’estoc et de 
taille, d’hast, de jet. 

1299. Avosrangs! Garde a vous ! Portez armes! Arme 

(au) bras ! Presentez armes ! Croisez ette ! 
(abreviation de baionnette). Reposez vos armes ! 
En place repos ! Charge a volonte ! Appretez 
armes! Joue! Redressez armes! Joue! Feu! 
Arme sur l’epaule droite ! 


1300. Par file a droite, pas accelere, marche! Guide a 
gauche! Arme a volonte! Halte! Front! A 
droite alignement! Fixe! Presentez armes! 
Haut armes ! Rompez vos rangs, marche ! 
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OUTRAGES DE M. THEODORE KARCHER. 


Biographies Militaires, deuxi&me Edition. (Londres, chez 

David Nutt.) CartonnE, 3/6. 

“The biographies are written with much spirit and vivacity.” — 
The Critic. 

“A suitable and interesting French reading-book.” — The Athenaeum. 

“The volume is well written, and calculated to please not only military 
cadets, but those who are devoting themselves to other professions.” — 
The London Review. 

“ The language is good, and the biographies are very fairly written for 
a Gaul.” — The Oriental Budget. 

“The incidents are interesting and the style is simple and understan- 
dable.” — The At/as. 

“The style of the book is graphic, and the author traces his battle plans 
with considerable skill.” — The Educational Times. 

“ M. Karcher a, pour ainsi dire, Ecrit un rEsumE historique de Tart de la 
guerre.” — Le Courrier de V Europe. 


Rienzi, drame en cinq actes et en vers (public dabord 

dans la Rtvue du Pr ogres, de Paris, et en volume chez Lacroix, Verbcek- 
hoven et C ie , & Paris et & Bruxelles, et chez David Nutt, h Londres.) 
BrochE, 4 /. 

tt We could only hope to indicate the general tendency of the very in- 
teresting and exceedingly clever and scholarly play before us. Any Eng- 
lishman who in his own language could write anything half so refined, 
vigorous and carefully modelled, would be considered to nave accomplished 
a distinguished literary feat.” — The Spectator. 

“The work shows complete and ingenious mastery over dramatic diffi- 
culties, well-contrasted characters, elevated and pertinent reflections, effec- 
tive declamation, and a fatal climax prepared with becoming dignity and 
pathos.” — The London Revieic. 

“ Over this familiar story, the Professor has thrown the inspiration of a 
mind deeply imbued with the true poetical spirit, and an ardent admiration 
of his hero, which, aided by the charm of beautiful and often really eloquent 
language, invests with new interest the career of the Roman tribune.” — 
The Educational Times. 

“L’auteur a fait, sur Episode attachant de Rienzi, un drame oil les 
beaux vers et les nobles pensEes abondent ” — Le Courrier de VEurope. 

“Le cinquiEme acte couronne. Les demiEres scenes sont saissisantes. 
C’est Emouvaht et noble. L’invasion politique, vraie et forte, n’ote rien au 
pathEtique Je vous 6cris sous Timpression , et je resume toutes mes Emo- 
tions en ces deux mots : 

En mon nom, merci! 

Au nom de tous, bravo! — Victor Hugo. 


L’invasion de la Crim^e, ouvrage traduit de l’anglais, de 
M. A. W. Kinglake, avec Valorisation de l’auteur. (3 vols.; Bruxelles, 
Lacroix, Verbcekhoven et C>e.) 


N. Triibner & Co., 60 Paternoster Row, London. 7 s. 6 d. 

Les Ecrivains Militaires de la France, par Theodore Karcher, 

professeur k 1’AcadEmie royale militaire de Woolwich, examinateur fcl’Uni- 
versitE de Londres, k l’Ecole royale navale, k Christ's Hospital et pour le 
Service civil des Indes. 


Extracts from articles in the press. 

“This work undoubtedly supplies a want in military literature, and 
can scarcely fail to be considered as essential to every military library, 

however small The most striking feature in this book is the union of 

intense patriotism with the most rigid impartiality. In the latter quality, 
indeed, M. Karcher stands unrivalled amongst his countrymen, whose 
anxiety to soften down and account for the disasters which no nation can 
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better afford to acknowledge than France, generally renders them untrust- 
worthy historians. M. Karcher’s literary honesty is particularly remarkable 
in his sketch of Marshal Soult.” — The Athenaeum , Aug. 18, 18G6. 

“The military literature of France is so vast that in its study selection 
is indispensable. M. Karcher in this volume notices upwards of a hundred 
and fifty writers without pretending to have exhausted the list. The chief 
value of his work is, that it assists the selection by specifying the subjects 
on which each writer has treated and by expressing an opinion with regard 
to the ability and truthfulness with which he has set forth his views... 
Through this chaos of rich materials M. Karcher cannot but be a.convenient 
guide... His exultation in the glory of France never prejudices in any 
appreciable degree his judgment of a general or of a campaign. This is 
rare praise for a Frenchman.” — The Pall Mall Gazette , Aug. 14, 1866. 

W M. Karcher has compressed into comparatively few pages a history 
of the military literature of France, a literature very rich in materials of 
the greatest interest to the profession , and indeed to those who are not 
soldiers, and he has besides composed special biographies of the military 
writers since the Revolution, appending to each a specimen of his style, 
such specimens being in themselves valuable bits of history. As a book 
for the use of soldier-students of French in schools and colleges, we cordially 
recommend M. Karcher’s Ecrivains militaires de\ la France .” — The Spectator , 
July 21, 1866. 

“The author succeeds admirably in compressing into comparatively 
narrow space a review of the abounding military literature of his country... 
The book altogether is full of valuable information, and just now the general 
subject of which it treats is, unfortunately for Europe, one of paramount 
interest.” — The Evening Star , July 2, 1866. 

“The military literature of France is known to be the finest in the 
world, but hitherto its history has not been written... The book will of 
course have a place in every military library, but it is one which every 
educated civilian may read with pleasure and instruction. ” — The Daily News, 
July 23, 1866. 

“The subject is treated historically, French writers from an early period 
to the present day being grouped according to the periods to which they 
belong, so that the volume becomes a history of the modern art of war. 
Another important feature for the student is, that not only have we biogra- 
phical and critical sketches of the great writers , but long extracts from 
their works, descriptive of some of the great battles and campaigns of 
history, so that the book is a most informing one.” — The Globe , July 1866. 

“L’ouvrage de M. Karcher peut servir de complement k toutes les his- 
toires de l’art militaire, ou plutdt il constitue lui-meme une telle histoire 
mise k la port£e des gens du monde... M. Karcher sait varier ses tableaux 
et prendre tous les tons; k c6t£d’un r£cit 6mouvant se pr6sentent de hautes 
considerations theoriqnes, et tout d’un coup une charmante anecdote vient 
reposcr l’esprit du lecteur. Le style est clair, simple, approprie au sujet; 
certains chapitres sont du meilleur aloi. 7 , — La Meuse , Journal de Liege , ler 
aofit 1866. 

“Ce precis est complet, car il donne, en quelques lignes le plus souvent, 
mais avec une exactitude k la fois epigrammatique et fxappante, le contenu 
et la critique de tous les ouvrages militaires qui ont enrichi notre belle 
litterature, depuis Villehardouin jusqu’au due de Raguse. Tout se trouve 
dans ce recueil qui est celui d’un bibliographe aussi bien que d’un ecrivain 
chaleureux. L’histoire de la litterature militaire touche de pres k l’histoire 
de la guerre , et l’auteur fait dans ce domaine des excursions qui lui 
permettent de se livrer k toute sa fougue.” — Le Courrier de T Europe, 9 
juin 1866. 

“Il faudrait tout citer, mais il est temps de s’arreter. Disons , en ter- 
minant, que l’execution typographique ne laisse rien k d6sirer : beau et fort 
papier, caracteres nets et lisibles. Mais ce qui rehausse la valeur du livre, 
ce sont les nombreuses gravures ins6r6cs dans le texte. Elies rentrent tout- 
k-fait dans le sujet et semblent meme en 61argir les horizons ; elles ne sont 
pas bornges k la France, on y voit s’61ever des trophies d’arnies de toutes 
les gpoques historiques, et d&iler, dans leurs costumes particuliers, les guer- 
riers d’Alexandre, les chevaliers aoiompagntis de leurs Gcuyers ou sortant 
de leurs chateaux-forts , les piqueurs, les arquebusiers , les soldats bour- 
guignons, suisses, su6dois ou autrichiens. A cot6 des engins de toute espfece, 
des catapultes et batistes grecques, des b£liers romains, au milieu des camps 
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et des tours, des fortifications, sont d6pos6s pgle-mel les bagages du soldat 
romain, les armaments des arbalStriers, les obusiers, les fusils et les canons 
de tous genres. Puis comme couronnement les portraits d’ Alexandre, de 
C6sar, de Charlemagne, de Gustave-Adolphe et de Frederic II. En r6sum6 
ce livre est digne d’etre lu, et ne peut manquer d’obtenir une grande vogue.” 
— Revue de Vinstruction publique , Decembre 1866. 

“Le savant auteur nous donne, dans ce livre, le r6sum6 des plus beaux 
morceaux des ouvrages militaires Merits par les g6n6raux les plus illustres 
de la France. L’oeuvre nouvelle de M. Karcher nous d^crit, avec le talent 
qui le distingue, les travaux qui r6sument les experiences des officiers de 
tout grade qui ont illustrd la literature militaire, et leurs id6es sur Tart de 

la guerre, depuis le moyen-age jusqu’h nos jours Au resume, le livre 

de M. Karcher est le r£sultat d’un travail immense et d’une profonde eru- 
dition... L’auteur de l’ouvrage dont nous rendons compte est d£j&, depuis 
longtemps, avantageusement connu par des publications du plus haut intdret : 
nous avons la conviction que son nouveau livre, d’une utilite incontestable, 
sera accueilli avec le meme succes, et par le public et par l’armee.” — 
Journal de Varmde. 


Questionnaire Fran^ais. Questions on French Grammar, 

idiomatic difficulties and military expressions, by Theodore Karcher , L. L. B. 

London, Triibner et Co, 2 s. 6 d. interleaved 3 s. board. 

Opinions on the first Edition. 

“On y trouvera tout ce qui parait etre du ressort des grammairiens et, 
de plus, une s6rie entire sur les differences les plus essentielles dans la 
construction et la syntaxe des deux langues anglaise et fran$aise, une col- 
lection d’homonymes, avec les locutions et les distinctions dglicates par les- 
quelles l’Stranger qui veut etudier notre langue se trouve si souvent embar- 
rass£.” — Le Courrier de V Europe. 

“M. Karcher publishes here the materials which he himself uses in his 
lessons and examinations, and his collection appears to be exhaustive.... Any 
one who will learn how to translate these phrases accurately will know 
how he ought to express himself in French.” — The Spectator. 

“ Tutors and self-teachers in French will find this little book exceedingly 
useful.” — Literary Gazette. 


Etudes sur les institutions politiques et sociales de l’Angleterre, 
par Theodore Karcher. (Paris et Bruxelles, Librairie Internationale, 
Lacroix, Verboekhoven et C‘e.) Prix : 6 francs. 

“Nous en avons dit assez pour engager tout le monde h lire ce livre, 
oeuvre d’une plume habile et infatigable qui ne semble se reposer jamais, 
d’un homme qui trouve le temps de faire marcher de pair l’Gtude de la 
constitution sociale et politique de 1’Angleterre et celle de la literature mili- 
taire de la France.” — I.e Courrier de V Europe. 

“We have seldom read a better series of “studies” of English institu- 
tions by a foreigner. Some of the descriptions of English parliamentary 
orators are as brillant as they are truthful and appreciative.” — The Mor- 
ning Star. 

“To those friendly but foreign portrait painters may now be added the 
name of M. Theodore Karcher , whose account of our political and social 
institutions is as urbane and judicious as it is singularly well informed. 
It is with no foolish face of praise that he looks upon the object of his 
criticism; neither is his account of English institutions a concealed satire 
on those of his native country. He is for these reasons one of the safest 
of our foreign critics.” — The Westminster Review. 

“In Summa gehort die Schrift zu den besseren Erscheinungen dieser 
Art, anziehend und lehrreich auch fur Solche, die den Standpunkt des Ver- 
fassers nicht theilen.” — Literarisches Centralblatt. 


Un chapitre d’autobiographie * par M. W. E. Gladstone, 

membre du parlement et premier lord de la tr^sorerie, traduit de l’anglais, 
avec l'autorisation de l’auteur, par Theodore Karcher. 
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A LIST OF WORKS 

FOB THE 

ACQUIREMENT OF THE PRINCIPAL LANGUAGES 
OF THE WORLD, 

ANCIENT AND MODERN, 

MOSTLY PUBLISHED BY 

TRUBNER & CO., 60, PATERNOSTER ROW, LONDON. 


AFRICAN LANGUAGES. 

Bleek. — A Comparative Grammar of South African Languages. 

By Dr. W. H. I. Bleek. Will be completed in Four Parts. Part I., pp. 104, 
sewed. 58. 

Kafir. — A Grammar of the Kafir Language. — By William 

B. Boyce, Wesleyan Missionary. Third Edition, augmented and improved,* with 
Exercises, hy William J. Davis, Wesleyan Missionary. 12mo. pp. xii. and 164, 
cloth, 8s. 

Zulu-Kafir. — First Zulu-Kafir Reading Book, two parts in one. 

By the Bight Rev. John W. Colenso, Bishop of Natal. 16mo. pp. 44, sewed, is. 

— • Second Zulu-Kafir Reading Book. By the same. 16 mo. 

pp. 108, sewed. 3s. 

— Fourth Zulu-Kafir Reading Book. By the same. 8vo. 

pp. 160, cloth. 1859. 78. 

— First Steps in Zulu-Kafir: An Abridgement of the Elemen- 
tary Grammar of the Zulu-Kafir Language. By the Right Rev. John W. Co- 
lenso, Bishop of Natal. 8vo. pp. 86, cl. 1859. 4s. 6d. 

— Zulu-English Dictionary. By the Right Rev. John W. 

Colenso, Bishop of Natal. 8vo. pp. viii. 552, sewed. 1861. 15s. 

— Zulu-Kafir Dictionary, etymologically explained, with copious 

niustrations and examples, preceded by an introduction on the Zulu-Kafir Lan- 
guage. By the Rev. J. L. Dohne. Royal 8vo. pp. xlii 418, sewed. 1857. 2is. 

— The Isizulu: a Grammar of the Zulu Language; accompanied 

with a Historical Introduction, also with an Appendix. By Rev. Lewis Grout. 
8vo.. pp. lii. and 432, cloth. 21s. 

— English -Zulu Dictionary. New Edition, revised hy J. A. 

Brickhill, Interpreter to the Supreme Court of Natal. l2mo. pp. 226, cloth. 
1865. 58. 
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Zulu. — Izinganekwane, Nensumansumane, Nezindaba, Zabantu. 

Nursery Tales, Traditions and Histories of the Zulus. In their own words, with 
a Translation into English, and Notes. By the Rev. Henry Callaway, M. D. 
Vol. I. 8vo. pp. 394. cloth. 6s. 

Namaqua-Hottentot. — A Grammar and Vocabulary of the 

Namaqua-Hottentot Language. By Henry Tindall, Wesleyan Missionary. 8vo., 
pp. 124, sewed. 6s. 

Tigre. — Vocabulary of the Tigre language. Written down 

by Moritz von Beurmann. Published with a grammatical sketch, by Dr. A. 
Merx, of the University of Jena. Crown 8vo. pp. viii and 78. cloth. 3s. 6d. 

AMERICAN LANGUAGES. 

Cree. — A. Grammar of the Cree Language. With which is 

combined an analysis of the Chippeway Dialect. By Joseph Howse, Esq., F. 
R. G. S. 8vo. pp. xx, and 324, cloth. 7s. 6d. 

Quichua. — Contributions towards a Grammar and Dictionary 

of Quichua, the Language of the Yncas of Peru; collected by Clements R. 
Markham, F. S. A. Corr. Mem. of the University of Chile. Author of „Cuzco 
and Lima 44 , and ^Travels in Peru and India. 44 In one volume. Crown 8vo. pp. 223, 
cloth. 10s. 6d. 


ANGLO-SAXON. 

A Grammar of the Anglo-Saxon Tongue, from the Danish of 

Erasmus Rask. By Benjamin Thorpe, Member of the Munich Royal Academy 
of Sciences etc. With plate. Second Edition, Corrected and Improved. 12°, pp. VI 
and 192, cloth. 5s. 6d. 


ARABIC. 

Newman. — A Handbook of Modern Arabic; consisting of a 

practical grammar, with numerous Examples, Dialogues, and Newspaper Ex- 
tracts; In a European Type, with plate. By Francis W. Newman. 12°, pp. XX 
and 192, cloth. 6s. 


ARMENIAN. 

Riggs. — A Grammar of the modern Armenian language, as 

spoken at Constantinople and in Asia Minor. By Elias Riggs. Second edition. 
8vo. pp. 84. cloth. 1856. 5s. 

ASSYRIAN. 

Hincks. — Specimen chapters of an Assyrian Grammar. By 

the late Rev. E. Hincks, D. D. Hon. M. R. A. S. 8vo. pp. 44. sewed, is. 

# BENGALI. 

Bharatabarshera Itihasa; a History of India, in Bengali. By 

Tarini Charan Chatterjea. 8econd Part l2mo., pp. 8, 212, sewed. 1866. 4s. 

Shama Churn Sircar. — Introduction to the Bengalee Language, 

adapted to Students who know English. In 2 Parts. By Shama Chum Sircar. 
Second Edition, Revised and Improved. 8vo., pp. x. and 454, cloth. 1861. 12s. 

Yates. — A Bengali Grammar. By the late Rev. W. Yates, 

D. D. Reprinted, with Improvements, from liis Introduction to the Bengali Lan- 
guage. Edited by J. Wenger. l2mo., pp. iv. and 150, sewed. 1864. 3s. 

Yates. — Introduction to the Bengali Language. By the late 

Rev. W. Yates. Edited by J. Wenger. Volume I, containing a grammar, a rea- 
der, and explanatory notes, with an index and vocabulary. 8vo. pp. XVI, 
428. cloth. 1847. 15s. 
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BRA j-BHASHA. 

Ballantyne. — Elements of Braj-Bhakha and Hindi Grammar. By 

the late J. R. Ballantyne, L. L. D. 2nd Edition . 12mo., pp. 38, cL, 1868. 5s. 

Raja-Niti: a Collection of Hindu Apologues in the Braj-Bhasha 

Language. Revised Edition, toith a Preface, Notes, and Supplemental Glossary . 8vo., pp . 
Till, and 168, 10, 14 cloth. 1854. 18s. 

CANARESE. 

Hodson. — An Elementary Grammar » of the Kannada or Canarese 

Language; in which every word used in the Examples is Translated, and the 
Pronunciation is given in English characters. By Th. Hodson. Second Edition . 
8vo., pp. viii. and 128, cloth. 1864. 7s. 6d. 

Dialogues in Canarese. By Munshi Shrinivasiah. With an English 

translation, by Richard G. Hodson. Revised by the Rev. D. Sanderson. Second 
( Edition. 8vo. pp. vi. and 226, cloth. 1865. 6s. 

Katha Sangraha; or, Canarese Selections. Prose. Compiled by 

Daniel Sanderson. 8vo. pp. vi. and 562, cloth. 1863. 2ls. 

Ramasamy. — A Grammatical Vocabulary in English and 

Canarese, classified under the various Parts of Speech. By M. Ramasamy. 
Third Edition . 12mo. pp. 196, boards. 1858. 3s. 

Reeve. — A Dictionary, Canarese and English. By the Rev. 

W. Reeve. Revised, corrected, and enlarged by Daniel Sanderson. 8vo. pp. 1040, 
halfcalf. 1858. _£ 2 2s. 

Reeve. — A Dictionary, Canarese and English. By the Rev. 

W. Reeve. Revised, corrected, and abridged by Daniel Sanderson. 8vo. pp. 276, 
halfcalf, 1858, 14s. 

Seventy (the) Stories in Canarese ; forming a series of progressive 

lessons, especially adapted to the use of Canarese Students in their earlier studies, 
and for Schools. Fifth Edition. 8vo. pp. iv. and 100, boards. 1860. 2s. 6d. 

English and Canarese Vocabulary of Familiar Words with Easy 

Sentences. Second edition. 24mo. pp. 46, sewed. 1864. 6d. 

CHINESE. 

Wade. — The Colloquial Series of the Tzu Erh Chi: a Pro- 

gressive Course designed to assist the 8tudent of Colloquial Chinese as spoken 
in Peking and the Department of Shun-Tien Fu. By T. F. Wade. C. B., Se- 
cretary to H. B. M. Legation, Peking. Four Vols. 4to, £ 5. 5s. 

Wade. — The documentary Series of the Tzu Erh Chi. A series of 

papers selected as specimens of documentary Chinese, designed to assist students, 
of the language, as written by the officials of China. In sixteen parts, with Key. 
Volume I. By Thomas Francis Wade, C. B« Secretary to Her Britannic Majesty’s 
Legation at Peking. 4to. Half-Cloth, pp. XII, & 455. & IV, 72 & 52. X 1 16s. 

Edkins. — A Grammar of the Chinese Colloquial Language, 

commonly called the Mandarin Dialect. By Joseph Edkins. 8vo, pp. viii, 266, 
sewed. Shanghai, 1857. 20s. 

Edkins. — Progressive Lessons in the Chinese spoken Language, 

with Lists of common Words and Phrases; and an Appendix, containing the 
LawsofTones in the Peking Dialect By Joseph Edkins. 8vo, pp. vi, 104, sewed. 
Shanghai. 1862. 12s. 

Hernisz. — A Guide to Conversation in the English and 

Chinese Languages, for the use of Americans and Chinese in California and 
elsewhere. By Stanislas Hernisz. Square 8vo., pp. 274, sewed. 10s. 6d. 
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Lanctot. — Chinese and English Phrase Book, with the Chinese 

Pronunciation indicated in English, specially adapted for the use of merchants,, 
travellers and families. By Benoni Lanctot Second edition, revised and enlarged. 
8vo. pp. 88. Sewed. San Francisco, 1867. 5s. 

Lobscheid. — English and Chinese Dictionary, with the Punti 

and Mandarin Pronunciation. By the Rev. W. Lobscheid, Knight of Francis 
Joseph, C.M.I.R.G.8.A., NZ.B.S.V., etc. Parts I. and II., folio, pp. iv. and 1 to 
980. ( Will be complete in Four Parte.) Price, each part, j£l 168. 

Medhurst. Chinese Dialogues, Questions, and Familiar Sen- 
tences, literally rendered into English, with a view to promote Commercial 
Intercourse, and to assist Beginners in the Language. By the late W. H. Med- 
hurst A new and enlarged edition. Part I. 8vo, pp. 64, sewed. Shanghai, 
1861. 5s. 

Morrison. — A Dictionary of the Chinese Language. By the 

Rev. R. Morrison, D.D. Two vols. VoL I. pp. x. and 762; VoL II. pp. 828, 
cloth. Shanghai, 1865. £ 4. 4s. 

CORNISH. 

Williams. — Lexicon Cornu Britannicum. A dictionary of 

the ancient Celtic language of Cornwall, in which the words are elucidated by 
copious examples from tne Cornish works now remaining, with translations 
into English. The synonyms are also given in the cognate dialects of Welsh 
Armoric, Irish, Gaelic and Manx, showing at one view the connexion between 
them. By the Rev. Robert Williams, M. A., Christ Church, Oxford, Parish 
curate of Llangadwaladr and Rhydycroesan, Denbighshire. Sewed, 3 Parts, 
pp. 400. £2 58. 

DANISH. 

Bojesen. — A Guide to the Danish Language. Designed for 

English Students. By Maria Bojesen. 12°, pp. 252, cloth boards. 4s. 6d. 

Rosing. Engelsk-Dansk Ordbog af S. Rosing. Ander forogede 

Udgave. 1863. 8vo. pp. VII. and 566. bound. 7s. 

— Dansk-Engelsk Ordbog af S. Rosing, (rp.) 

DUTCH. 

Dr. F. Ahn. — A concise grammar of the Dutch Language: 

With Selections from the Best Authors in Prose and Poetry. By F. Ahn. Trans- 
lated from the Tenth Original German Edition, and remodelled for the use of 
English Students, by Henri Van Laun. 12°) pp. VIII and 166, cloth. 3s. 6d. 

Bomhoff. A new Dictionary of the English and Dutch language; 

to wich is added a catalogue of the most usual proper names and a list of the 
irregular verbs. Carefully revised and considerably augmented by D. Bomhoff, 
Hzn. 2 vols. 4th edition. 8vo. pp. XII and 2311. clotn. 24s. 

— The same, small edition in 1 vol. 14s. 

Jaeger. A new Pocket-Dictionary of the English and Dutch and 

Dutch and English Languages; containing also: a vocabulary of proper names 
and a catalogue of the irregular verbs by A. Jaeger. 2d edition, squ. 16°. pp. 
702. cloth. 4s. 


ENGLISH. 

Asher. — On the Study of Modem Languages in general, 

and of the English Language in particular. An Essay. By David Asher, Ph. 
D. i2mo. pp. viii. and 80, cloth. 2s. 

Coleridge. — A Glossarial Index to the Printed English Lite- 
rature of the Thirteenth Century. By Herbert Coleridge, Esq. ( 1 vol. 8vo., pp. 
104, cloth. 2s. 6d. 
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Oharnock. — Lucius Patronymicus ; or, the Etymology of Curious 

Surnames. By Richard Stephan Charnock, Ph. D., F. S. A., F. R. G. S. In 
one voL cr. 8vo, pp. XVI, 166. 7s. 6d. 

Charnock. — Yerba Nominalia; or, Words derived from Pro- 
per Names. By Richard Stephen Charnock, Ph. Dr., F.S.A., &c. In 1 vol. 8vo, 
cloth, pp. S62, price 14s. 

Wedgwood. — On the Origin of Language. By Hensleigh 

Wedgwood. l2mo, pp. 166, cloth. 8s. 6d. 

Wedgwood. — A Dictionary of the English Language. By 

Hensleigh Wedgwood, M.A., late Fellow of Christ’s College, Cambridge. VoL 
I. (A to D), 8vo, pp. xxiv. and 508, cloth, 14s. Vol. II. (E to P), 8vo, pp. 578, 
cloth, 148. Vol. III., Part l. (Q to Sy), 8vo, pp. 366, 10s 6d. Vol. III., Part II. 
(T to W), 8vo, pp. 200, 5s. 6d., completing the work. Price of the complete 
work, £ 2. 4s. 

Whitney. — Language and the Study of Language: a Course 

of Lectures on the Principles of Linguistic Science. By William D. Whitney, 
Professor of Sanskrit in Yale College, New Haven. 8vo. pp. 489, 10s. 6<L 

De Yere. — Studies in English; or, Glimpses of the Inner 

Life of our Language. By M. Scheie De Vere, LL.D., Professor of Modern 
Languages in the University of Virginia. 1 vol. 8vo, pp. VI. and 366, cloth 
price 10s. 6d. 

Manipulus Yocabulorum. — A Rhyming Dictionary of the 

English Language. By Peter Levins (1570). Edited, with an Alphabetical 
Index by Henry B. Wheatley. 8vo. pp. xvi. and 370, clotb. 14s. 

Bartlett. Dictionary of Americanisms: a Glossary of Words 

and Phrases colloquially used in the United States. By John R. Bartlett, 
second edition, considerably enlarged and improved, 1 vol. 8vo. pp. XXXII. and 
524. cloth. 168. 


FRENCH. 

Belisaire, par Marmontel. Nouvelle Edition, revisee et cor- 

rig6e par Ernest Brette, Chas. Cassal, Theod. Karcher. 12°, pp. 132, cloth. 2s. 6d. 

Charlotte .Corday. A Tragedy. By F. Ponsard. Edited, with 

English Notes and Notice on Ponsard, by Prof. C. Cassal, LL.D., of University 
College, London. Crown 8°, pp. 150, cloth. 2s. 6d. 

Diane. A Drama in verse. By Emile Augier. Edited, with 

English Notes and Notice on Augier, by Th. Karcher, LL.D. Crown 8°, pp. 
160, cloth. 2s. 6d. 

Theatre Fra^ais Moderne. With Introduction and Notes. By 

Professors Karcher, Cassal, and Brette. Vol. I. pp. 420, Crown 8°, 6s. 

Colomba. Par Prosper Merimee. Edited, with a Memoir on 

the Author, and Notes, by Professors Brette, Cassal, and Karcher. Crown 8°, 
pp. 216, cloth. 3s. 6d. 

Les Aristocraties. A comedy in verse. By Etienne Arago. 

Edited, with English notes and notice on Etienne Arago, by the Rev. P. H. 
Ernest Brette, B. D., Head Master of the French School, Christ’s Hospital, 
Examiner in the University of London. l2mo. pp. XVI and 228. cloth. 1868. 4s. 

Moliere. A drama in prose. By George Sand. Edited, with 

English notes and notice on George Sand, by Theodore Karcher, LL. B., of 
the Royal Military Academy and the University of London. 12mo. pp. XX and. 
170. cloth. 1868. 3s. 6d. 
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Karcher. Les Ecrivains Militaires de la France. Par Theo- 
dore Karcher, Professeur & l’Acad6mie Royale Militaire de Woolwich, Exami- 
nateur k l’Universitd de Londres, it 1’Ecole Royale Navale, h Christ’s Hospital, 
et pour le Service Civil des Indes. 8°, cloth, pp. viil. and 348. 7s. 6d. 

Karcher. — Questionnaire Frames. Questions on French Gram- 
mar, Idiomatic Difficulties, and Military Expressions. By Theodore Karcher, 
LL.B., French Master, Royal Military Academy, Woolwich. Crown 8°, pp. 128, 
limp, 2s. 6d. Interleaved with writing paper. 3s. 

Delpech. The Beginner’s Comprehensive French Book, con- 
taining the Principal Rules of Pronunciation, with all their Exceptions, Rules 
on the Accidence, with the Conjugation of all the French Verbs, Regular and 
Irregular, the Literal Translation of a great number of Fables, numerous Eng- 
lish Excercises, composed with words taken out of the Literal Translation, 
nearly all the Tables which F6nelon wrote for the Education of the Due de 
Bourgogne, a Selection of La Fontaine's Fables , and a French-English Dic- 
tionary of all the words contained in them. By J. Delpech, B.A. of the Uni- 
versity of France, late R6gent de College, French Master at Christ’s Hospital, 
Post 8°, cloth, pp. viii. and 326. 4s. 6d. 

Pick. — A New. Method of Studying Foreign Languages. 

Adapted to the French Language. By Dr. Edward Pick. 12°, pp. XII and 212, 
cloth. 3s. 6d. 

Fruston. — Echo Franfais: a Practical Guide to French Con- 

versation. By F. de la Fruston. With a Vocabulary. 12°, pp. VI and 192, cloth. 3s. 

Koche. English Prose and Poetry, Select Pieces from the best 

Authors, for Reading, Composition, and Translation. By Antonin Roche, Di- 
rector of the Educational Institute, Knight of the Legion of Honour. Post 8°, 
cloth, pp. xi. and 368. 4s. 6d. 

Materials for Translating from English into French: being a 

Short Essay on Translation, followed by a Graduated Selection in Prose and 
Verse from the best English Authors. By L. Le Brun. Second Edition, revised 
and corrected, by Henri Van Laun. 12°, pp. XII and 204, cloth. 4s. 

Bellows. Tous les Yerbes. Conjugations of all the Verbs in 

the French and English Languages. By John Bellows. Revised by Professor 
Beljame, B.A., LL. B. of the University of Paris, and Official Interpreter to 
the Imperial Court, and George B. Strickland, late Assistant French Master, 
Royal Naval School, London. Also a new Table of Equivalent Values of 
French and English Money, Weights, and Measures. 32°, sewed, 76 tables. 
London, 1867. is. 

Bellows. The New Dictionary of the French and English 

Languages, showing both Divisions on the same Page, distinguishing the Gen- 
ders at Sight by different Types, and giving Conjugations of all the Irregular 
Verbs in French, the respective Prepositions (on Spiers’ System), etc. By John 
Bellows, Gloucester. Revised and Corrected by Professor Beljame, B.A. and 
LL.B. of the University, Official Interpreter to the Imperial Court, Paris, and 
G. de Beauchamp Strickland, late Assistant French Master at the Royal Naval 
School, London. Dedicated, by Special Permission, to Prince Louis Lueien 
Bonaparte. [In the Press.] 

Dr. F. Ahn’s New Practical and Easy Method of Learning the 

French Language. First Course and Second Course, 12°, cloth, each Is. 6d. The 
Two Courses in 1 voL 12°, pp. 284, cloth, price 8s. 

Dr. F. Ahn’s Third Course, containing a French Reader, with 

Notes and Vocabulary. By H. W. Ehrlich. 12°, pp. VIII and 126, cloth. Is. 6d. 

Dr. F. Ahn’s Manual of French and English Conversations. 

For the use of Schools and Travellers. 12°, pp. VIII and 200, cloth. 2s. 6d. 
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French Commercial Letter Writer: a Complete Series of Let- 
ters, Circulars, and Forms suited to all the requirements of Trade and Com- 
merce. With a French, German, and English Glossary of all Technical Terms ; 
and an Appendix consisting of suitable and business-like beginnings and en- 
dings. By Dr. F. Ahn. 12°, pp. 228, cloth. 4s. 6 d. 

Laun (Henri Van). Lemons Gradudes de Traduction et 4e 

Lecture. With Biographical Sketches , Annotations on History, Geography, etc., 
and a Dictionary of Words and Idioms. Second Edition, drown 8°, pp. VIII 
and 480, cloth. 5s. 

Laun (Henri Van). Grammar of the French Language. 

First Part: Accidence. Crown8°, cloth. Second Part: Syntax. First and second 
Parts in one vol. Crown 8°, pp. 276, cloth. 4s. Third Part: Exereises. Crown 
8°, pp. XII and* 286, cloth. 3s. 6d. 

Weller. An Improved Dictionary, English - and - French and 

French-and-English. Drawn from the best sources extant in both languages: 
in which are now first introduced many Technical, Legal, and Commercial 
Terms, etc. etc. By Edward Weller. Third Edition. Royal 8°, pp. 724, strongly 
bound in cloth. 7s. 6d. 

The Cheapest French Dictionary. 

Nugent’s Improved French-and-English and English-and-French 

Pocket Dictionary. 24°, pp. L and 810, cloth. 3s. 

The Modern French Reader. Edited by the Rev. P. H. Ernest 

Brette, B.D., of Christ’s Hospital, London; Professor Ch. Cassal, LL.D., of Uni- 
versity College, London, and Theodore Karcher, LL.B., of the Royal Military 
Academy, Woolwich, former and present Examiner in the University of Lon- 
don, and for the Civil Service of India. 12°, pp. VI and 204, cloth. 2s. 6d. 

The Little French Reader. Extracted from the above. By 

the same Editors. 12°, pp. VI and 100, cloth. 2s. 

Le Voyage a Dieppe. A Comedy in prose. By Wafflard and 

Fulgence. Edited, with English notes, by the Rev. P. H. Ernest Brette, B. D., 
of Christ’s Hospital and -the University of London. Crown, 8vo. pp. 104. cloth. 
1867. 2s. 6d. 

GERMAN. 

Dr. F. Ahn. — A new practical, and easy method of learning 

the German Language. First and Second Course in one Volume. 12°, 
pp. 212, cloth. 3s. 

Key to ditto. 12°, sewed 8d. 

Dr. F. Ahn’s Practical Grammar of the German Language, 

With a Grammatical Index and Glossary of all the German Words. A New . 
Edition, containing numerous additions, alterations, and improvements. By 
Dawson W. Turner. D.C.L., and Frederick L. Weinmann. 12°, pp. CXII and 
430, cloth. 58. 

Friedrich. — Progressive German Reader, with copious notes 

to the first part. By V. Friedrich. 8vo. pp. VII«and 166. cloth. 1868. 4s. 6d. 

Froembling. — Graduated German Reader, consisting of a 

selection from the most popular writers, arranged progressively; with a com- 
plete Vocabulary for the First Part. By Friedrich Otto Froembling. 12°, 
pp. VIII and 256, cloth. 3s. 6d. 

Froembling. — Graduated Exercises for Translation into German. 

Consisting of Extracts from the best English Authors arranged progressively; 
with an appendix containing Idiomatic Notes. By Friedrich Otto Froembling, 
Ph. D. cr. 8°, pp. XIV and 388, cloth. 4s. 6d. 

Dr. F. Ahn’s Manual of German and English Conversations, 

or Vade Mecum for English Travellers. 12°, pp. Vni and 160, cloth, price 2s. 6d. 
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Apel. Prose Specimens for Translation into German, with 

copious Vocabularies and Explanations. By H. Apel. 12 °, pp. VIII and 246, 
doth. 4s. 6d. 

Benedix. Der Yetter. Comedy in Three Acts. By Roderich 

Benedix. With Grammatical and Explanatory Notes by Weinmann and G. 
Zimmermann. 12°, pp. 128, cloth, 2s. 6d. 

Dr. F. Ahn’s German Commercial Letter-writer, with Explana- 
tory Introductions in English, and an Index of Words in French and English. 
12°, pp. 248, cloth, price 4s. 6d. 

Dr. F. Ahn’s Poetry of Germany. A Selection from the most 

celebrated Poets. By Dr. F. Ahn , author of the „New Method of Learning 
the German Language. 1 * 12°, pp. XXXII and 240, sewed. 3s. 

Wolfram (Ludwig): The German Echo. A Faithful Mirror of 

German Every-Day Conversation. With a Vocabulary by Henry Skelton. 
12°, pp. 200, cloth. 3s. 

Matthay. — Deutsche Literatur und Lese-Buch. German Li- 
terature and Reader. By T. Matthay, W. R. C. P. Professor to the Wimbledon 
College, Clapham Grammar School, and other Military and Ladies Colleges. 12°, 
pp. VIII and 576, cloth. 7s. 6d. 

Mannheimer. — The Study of German. Simplified in a new 

systematic and practical Grammar. According to the Systems of Ollendorff and 
Dr. Ahn by H. Mannheimer, Author of „The Perfect Speaker." Third Edition, 
Carfully revised, greatly enlarged and improved. Crown 8°, pp. X and 270, 
boards 5s. 

Busch. — Manual of German Conversation. A choice and 

comprehensive collection of sentences on the ordinary subjects of everyday 
Life, with a copious Vocabulary; on an entirely new and simple plan. By 
Dr. Oscar Busch, Teacher of Ancient and Modern Languages at the Establish- 
ment of Dr. Krause at Dresden. Second Edition. 12°, pp. X and 340, cloth 4s. 

GREEK. 

Kuhner. — An Elementary Grammar of the Greek Language, 

containing a series of Greek and English Exercises for translation , with the 
requisite vocabularies, and an Appendix on the Homeric Verse and Dialect. 
By Dr. Raphael Kiihner. From the German by Samuel H. Taylor. 20th. 
Edition. 8°, pp. XII and 356, cloth. 6s. 

Greek Ollendorff. A Progressive Exhibition for the Principles 

of the Greek Grammar. By A. C. Kendrick. 8°. pp. 372, cloth, 6s. 

Kuhner (Dr. Raph) : Grammar of the Greek Languages, for the 

Use of High Schools and Colleges. Translated from the German. By B. B. 
Edwards and S. H. Taylor. Fourth Edition. 8°, pp. XVI and 620, cloth. 10s. 6d. 

MODERtT GREEK (ROMAIC). 

Contopoulos. — A Lexicon of Modern Greek-English and Eng- 

lish-Modern Greek. By N. Contopoulos. Part I, Modern Greek-English. 8°, 
pp. 464, cloth, 12s. 

Felton. — Selections from Modern Greek Writers, in Prose 

and Poetry. By C. C. Felton, L. L. D., Second edition. Post 8vo, pp. 230. 
cloth. 1864. 68. 

Sophocles. — Romaic or Modern Greek Grammar. By E. A. 

Sophocles. Crown 8°, pp. XXVIII and 196, half bound. 7s. 6d. 
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Sophocles. — A Glossary of Later and Byzantine Greek. By 

E. A. Sophocles. 4to, pp. iv, 624, cloth. £, 2. 8s. 

Sophocles. — History of the Greek Alphabet and Pronunciation. 

By E. A. Sophocles. Second edit 8vo, pp. xxiv, 120, cloth. Cambridge, 1854. 7s. 6d. 

GUJARATI. 

Shapuiji Edalji. — A Grammar of the Gujarati Language. 

By Shapuiji Edalji. 8vo. pp. 128, boards. 1867. 108. 6d. 

— A Dictionary Gujarati and English. Second edition, revised 

and enlarged. By Shapurji Edalji. 8vo. pp. XXIV and 874* cloth. 1868. 21s. 

HAWAIIAN. 

Alexander. — A short synopsis of the most essential points 

in Hawaiian Grammar for the use of the pupils of Oahn college. By W. D. 
Alexander. 8vo. pp. 19 and 34. sewed. 1864. 

Andrews. — A Dictionary of the Hawaiian Language, to which 

is appended an English-Hawaiian Vocabulary, and a Chronological Table of 
Remarkable Events. ByLorrin Andrews. 8vo. pp. XVI and 560. cloth. X 1 lls - 6d. 

HEBREW. 

Gesenius’ Hebrew Grammar. Translated from the 17th Edition, 

by Dr. T. J. Conan! With grammatical Exercises and a Chrestomathy by the 
Translator. 8°, pp. XVI and 364, cloth. 108. 6d. 

Gesenius’ Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, 

including the Biblical Chaldee, from the Latin. By Edward Robinson. Fifth 
Edition. 8°, pp. XII and 1160, cloth. X 1. 5s. 

HINDI. 

Ballantyne. — Elements of Hindi and Braj-Bhakha Grammar. 

By the late J. R. Ballantyne, LL. D. 2nd edit. 12mo. pp. 38, cl. 1868. 5s. 

The Baital Pachisi; or, Twenty-five Tales of a Demon. Hindi 

Text in the Devanagari as well as in the Hindustani character, with an Inter- 
linear and another free English translation. Royal 8vo. pp. x. 370, cloth. 
1865. 12s. 

Singhasana Battisi (also called the Vikrama Charita.). In Hindi. 

8 vo, pp. 197, sewed, litho. 1865. 4s. 

Mathura Prasada Misra. — A Trilingual Dictionary, being a 

Comprehensive Lexicon in English, Urdu, and Hindi, exhibiting the Syllabication, 
Pronunciation, and Etymology of English words with their explanation in 
English and in Urdu and Hindi in the Roman character. By Mathura Prasada 
Misra. Crown 8vo. pp. xiv. and 1330, cloth. 1865. X 2 2s. 

HINDUSTANI. 

Brice. — A Romanised Hindustani and English Dictionary, 

designed for the use of Schools and for Vernacular Students of the Language. 
Compiled by N. Brice. A New Edition, revised and enlarged. 12mo. pp. x. & 358, 
doth. 1864. 8s. 6d. 

Khirad-Afroz ; or, the Illuminator of the Understanding. ANew 

Edition of the Hindustani text, carefully revised, with Notes Critical and Ex- 
planatory. By E. B. Eastwick, F. R. S., etc. etc. 4to. pp. xiv and 322, cloth. 
1867. 15s. 
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HISTORICAL ATLASES. 

Dr. Karl Yon Spruner’s Historico-Geographical Hand-Atlas; 

containing 26 coloured Maps, engraved on Copper plates : 22 Maps devoted to 
the General History of Europe, and 4 Maps specially illustrative of the 
History of the British Isles. Cloth lettered, 15s., or half-bound moroeco. 
£ 1 . is. 

The deserved and widely-spread reputation which the Historical Atlas of Dr. 
Spruner has attained in Germany has led to the publication of this English Edition, 
with 41^ Author's co-operation and the authority of the German Publisher, Mr. Justna 
Perthes. Inasmuch as an inferior, unauthorized, and carelessly prepared Atlas has 
recently appeared in which Dr. Spruner’s Maps have been reproduced without reference 
to the copyright of the Author, or to the demand which the public make for accuracy 
and fulness, it is necessary to be particular in specifying the ^Author’s Edition. u 

A detailed Prospectus, with a specimen Map, will be forwarded on application, on 
receipt of one postage stamp. 

Dr. T. Menke. — Orbis Antiqui Descriptio, for the use of 

Schools; containing 18 Maps engraved on Steel and coloured, with descriptive 
Letter-press. Half-bound morocco, price 5s. 

HUNGARIAN. 

Wekey. — A Grammar of the Hungarian Language, with ap- 
propriate exercises, and copious vocabulary, and specimens of Hungarian poetry. 
By Sigismund W6key, late Aide-de-camp to Kossuth. l2mo. pp. VIII. and 150. 
sewed. 1852. 4s. 6d. 


ITALIAN. 

Dr. F. Ahn’s New Practical and Easy Method of learning 

the Italian Language. First and 8econd Course. Third Issue. 12°, pp. VI and 
198, Cloth. 8s. 6d. Key to ditto. /2°, pp. 22, Stcd. is. 

Millhouse. Manual of Italian Conversation , for the use of 

Schools and Travellers. By John Millhouse. A New Edition. 12°, pp. 126, 
cloth. 2s. 

Millhouse. New Pronouncing and Explanatory English-Italian 

and Italian-English Dictionary: By John Millhouse. Third Edition. With nu- 
merous additions and improvements, by Ferdinand Bracciforti. In 2 vols. 8°, 
pp. 1,350, cloth. 12s. 

Toscani. — Italian Conversational Course. A New Method of 

Teaching the Italian Language, both Theoretically and Practically. By Giovanni 
Toscani. Second Edition. 12°, pp. VIII and 258, cloth. 5s. 

Yolpe. — An Italian Grammar. By Girolamo Yolpe, Italian 

Master at Eton College. For the use of Eton. Crown 8°, pp. VIII and 232, 
cloth. 4s. 6d. 

Yolpe. — A Key to the Exercises of Yolpe’s Italian Gram- 

mar. 12°, pp. 18, Swd. Is. 

Camerini. — L’Eco Italiano. A Practical Guide to Italian 

Conversation. By E. Camerini. With a Vocabulary. 12°, pp. VIII and 226, cloth. 
4s. 6d. 


JAPANESE. 

Alcock. Elements of Japanese Grammar, for the use of Be- 
ginners, by Rutherford Alcock, Esq., H. B. M.’s Envoy Extraordinary and Mini- 
ster Plenipotentiary in Japan. Imperial 8vo, pp. 68, and 2 Plates, sewed. 
Shanghae, 1861. 18s. 

Alcock. — Familiar Dialogues in Japanese, with English and 

French Translation for the use of Students. By Sir Rutherford Alcock. 8vo, 
pp. viii 40, sewed. Paris and London, 1863. 5s. 


Digitized by Google 



11 


Hepburn. — A Japanese and English Dictionary ; with an 

English and Japanese Index. By J. C. Hepburn, A. M., M. D. Super Royal 
8°, pp. XII and 692, cloth, £. 5. 5s. 

Hoffman. — Shopping Dialogues, in Japanese, Dutch, and 

English. By Professor J. Hoffman. Oblong 8vo. pp. xiii. and 44, sewed. 3s. 

A pocket Dictionary of the English and Japanese Language. 

Oblong, pp. 998. cloth. 1866. Ji 4 4s. 

LATIN. 

Harkness. — Latin Ollendorff; being a progressive Exhibition 

of the Principles of the Latin Grammar: Designed for Beginners in Latin, 
and as a Book of Exercises for Academies and Colleges. By Albert Harkness, 
P. D. cr. 8°, pp. XII and 312, cloth. 6s. 

Ahn’s Latin Grammar for Beginners. By W. Ihne Ph. D. 

12°, pp. VIII and 184, cloth. 3s. 

Bleek. — Formenlehre der lateinischen Sprache zum ersten 

Unterricht Von W. H. J. Bleek. 8vo. pp. 68. sewed 1868. is. 

MAHRATTI. 

Baker. — Lipidhara. A Murathi primer compiled expressly 

for the use of accepted candidates for the Bombay Civil Service by F. P. Baker, 
formerly Superintendent of Government Murathi and Canarese schools in the 
Bombay Presidency, and lithographed under his supervision. 8vo. pp. 60. sewed. 
1868. 58. 

Molesworth and Candy. — A Dictionary, Marathi and English, 

compiled by J. T. Molesworth, assisted by Geo. and Thos. Candy. 2nd Edition 
revised ana enlarged, by J. T. Molesworth. Imp. 4to. pp. xxx. 922, half-bound, 
1857. j£3. 

Molesworth. — A Compendium of Molesworth’s Marathi and 

English Dictionary. By Baba Padmanji. Imp. 8vo.*pp. xii. and 482. cloth. 
1863. 16s. 

Stevenson. — The Principles of Murathee Grammar. By the 

Rev. J. Stevenson. Fourth Edition. 8vo. pp. xiv. & 180, cloth. 1868. (Nearly 
ready.) 

MALAGASY. 

Van der Tuuk. — Outlines of a Grammar of the Malagasy 

language. By H. N. van der Tuuk. 8vo. pp. 28. is. 

MALAY ALIM. 

Arbuthnot. — Malayalim Selections with Translations, Gram- 
matical Analysis and Vocabulary. By A. J. Arbuthnot, Esq. 8vo. pp. viii. and 
208. 1864. 9s. 

Peet. — A Grammar of the Malayalim Language. Dedicated 

by permission to his Highness the Rajah of Travancore. By the Rev Jos. Peet, 
Second Edition . 8vo. pp. x. and 188, sewed. 1860. 14s. 

MAORI. 

Williams. — Eirpt Lessons in the Maori Language, with a Short 

Vocabulary. By W. L. William, B. A. Square 8vo. pp. 80, doth. 1862. 3s. 6d. 
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POLISH. 

A complete Dictionary English -and- Polish and Polish -and - 

English compiled from the Dictionaries of Johnson, Webster, Walker, Fleming 
and Tibbins etc. from the Polish Lexicon of Linde and the Polish German 
dictionary of Mrongovius. (The English and Polish volume containing a gram- 
mar of the English Language.) 8vo. 2 vols. pp. 1000. £\ 18. 

POLYGLOTS. 

Grammatography. — A MANUAL OF REFERENCE to the 

Alphabets of Ancient anjl Modern Languages. Based on the German Compi- 
lation of F. Ballhorn. In one volume, royal 8vo., pp. 80, cloth. 78. 6d. 

The ”Graramatography“. is offered to the public as a compendious introduction to 
the reading of the most important ancient and modern languages. Simple in its de- 
sign, it will be consulted with advantage by the philological student, the amateur 
linguist, the bookseller, the corrector of the press, and the dilligeut compositor. 
ALPHABETICAL INDEX. 

Afghan (or Pushto). Cxechian (or Bohemian). Hebrew (Judse - Ger- Romaic(ModeruGreek). 

Amharic. Danish.* Hungarian. [man). Russian. 

Anglo-Saxon. Demotic ' Illyrian. Runes. 

Arabic. Estrahgelo. Irish. Samaritan 

Arabic Ligatures. Ethiopia. Italian (Old), Sanscrit 

Aramaic. Etruscan. Japanese. Servian. 

Archaic Characters. Georgian. Javanese. Slavonic (Old). 

Armenian. German. Lettish. Sorbian (or Wendish). 

Assyrian Cuneiform. Glagolitic. Mantshu. Swedish. 

Bengali. Gothic. Median Cuneiform. Syriac. 

Bohemian (Czechian). Greek. , • Modern Greek(Romaic). Tamil. 

Biigis. Greek Ligatures Mongolian. Telugu. 

Burmese. Greek (Archaic) Numidian. Tibetan. 

Canarese (or Carnftta- Gujarati (or Guzee- Old Slavonic (or Cy- Turkish. 

Chinese. [ca). Hieratic. {ratte). P&lmyrenian. [rillic). Wallachian. 

Coptic. Hieroglyphics. Persian. Wendish (or Sorbian). 

Croato-Glagolitic. Hebrew. Persian Cuneiform. Zend. 

Cufic. Hebrew (Archaic). Phoenician 

Cyrillic (or Old Slavo- Hebrew (Rabbinical). Polish. 

[nic). Hebrew (current hand). Pushto (or Afghan). 

Technological Dictionary: French-German-English ; containing 

the Technical Terms used in Arts and Trades, Civil, Military, and Naval Archi- 
tecture, Bridges and Roads, Railways, Mechanics, construction of Machines, 
Artillery, Navigation, Mines and Smelting Works, Mathematics, Physics, Che- 
mistry, Mineralogy, etcfetc. Edited by C. Rumpf and O. Mothes; preceded by 
a Preface by Charles Karmarsch, Chief Director of the Polytechnic School of 
Hanover. In One Vol. 8vo, pp. vi. and 590, cloth, price 10s. 6d. 

Outline Dictionary, for the use of Missionaries, Explorers, and 

Students of Language. With an Introduction on the proper Use of the ordinary 
English Alphabet in Transcribing Foreign Languages. By Max Muller, M. A., 
Taylorian Professor in the University of Oxford; and with Vocabulary, compi- 
led by John Bellows. In 1 vol. pp. 868, 7s. 6d. 

English Outline Vocabulary for the use of Students of the 

Chinese, Japanese, and other Languages, arranged by John Bellows. With notes 
on the Writing of Chinese with Roman Letters, by Professor Summers, King’s 
College, London. 8°. pp. VI & 368. cloth. 6d. 

Triglot. — A Complete Dictionary, English,’ German, and 

French, on an entirely new plan, for the Use of the Three Nations. In Three 
Divisions. 1 vol., small 4to., pp. 1,238, cloth, red edges, 10s. 6d. 

Tetraglot. — New Universal Dictionary of the English, French, 

Italian, and German Languages, arranged after a new system. Small 8°, 
pp. VIII and 1200, cloth. 7s. 6d. 

PORTUGUESE. 

D’Orsey. — A Practical Grammar of Portuguese and English, 

Exhibiting, in a series of Exercises in Double Translation, the Idiomatic Struc- 
ture of both Languages, as now written and spoken, adapted to Ollendorfs 
System. By Alex. J. D. D’Orsey. B. D. New and revised Edition. 12°, cloth. 7s. 
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D’Orsey. — Colloquial Portuguese; or, the Words and Phrases 

of Every Day Life. Compiled from Dictation and Conversation, for the use of 
English Tourists and Visitors in Portugal, the Brazils, Madeira, and the Azores, 
with a Brief Collection of Epistolatory Phrases. By Alex. J. D. D’Orsey. B. D. 
New and revised Edition. 12°, pp. 130, cloth. 3s. 6d. 

Mercantile Portuguese and English Correspondence, Containing 

a collection of Commercial Letters in Portuguese and English, with their trans- 
lation on opposite pages, for the use of Business Men, and Students in either 
Languages. Accompanied by Pro-forma Accounts, Sales, Invoiees,Bill8 of La- 
ding, Drafts, etc. With an Introduction and Copious Notes. By William An- 
derson, and James E. Tugman. 12°, pp. XII and 196, cloth. 6s. 

Vieyra. — A new pocket dictionary of the Portuguese and 

English* Languages in two parts, viz. : Portuguese and English — English and 
Portuguese abridged from Vieyra’s dictionary; a new edition considerably en- 
larged and corrected by J. P. Aillaud. 18°; 1865. pp. XII and 898. bound. 10s. 

PUKKHTO. 

Bellew. — A dictionary of the Pukkhto, or Pukshto Language, 

on a new and improved system. With a reversed part, or English and Pukkhto. 
By H. W. Bellew, Assistant Surgeon, Bengal Army. Super royal 8vo. pp. XII 
& 356. cloth. 42s. 

Bellew. — A Grammar of the Pukkhto or Pukshto Language, 

on a and new improved system. Combining brevity with utility, and illustrated 
by exercises and dialogues. By H. W. Bellew, Assistant Surgeon, Bengal Army. 
8uper royal 8vo. pp. XII & 156. cloth. 2ljs. 

RUSSIAN. 

Reiff (Chr. Ph.) : Little Manual of the Russian Language. 

12°, pp. 80, sewed. 2s. 6d. 

Cornet: A Manual of Russian and English Conversation. By 

Julius Cornet. 12 U . pp. X and 426, boards, 3s. 6d. 

Reiff. — New parallel Dictionaries of the Russian, French, Ger- 
man and English Languages in four parts, extracted from the dictionaries of 
the Russian Academy, the French Academie, Adelung, Heinsius, Johnson, Spiers 
and other lexicographers, by Ch. Ph. Reiff. A new edition carefully revised 
and corrected, squ. 8vo. pp. 236 and 3310. Each volume. 10s. 6d. 

Honcharenko. — Russian and English Phrase Book, specially 

adapted for the use of traders, travellers and teachers. By Agapius Honcharenko. 
8vo. pp. 100. sewed. 1868. 6s. 


SANSKRIT. 

Benfey. — A Practical Grammar of the Sanskrit Language, 

for the use Qf Early Students. By Theodor Benfey, Professor of Sanskrit in 
the University of Gbttingen. 8econd revised and enlarged edition. Royal 8vo. 
pp. viii. and 296, cloth. 108. 6d. 

Goldstucker. — A Dictionary, Sanskrit and English, extended 

and improved from the Second Edition of the Dictionary of Professor H. H. Wil- 
son, with his sanction and concurrence. Together with a Supplement, Gramma- 
tical Appendices, and an Index, serving as a Sanskrit-English Vocabulary. By 
Theodor Goldstiicker. Parts 1. to VI. 4to. pp. 400. 1856—1863. Each Part 6s. 

Goldstucker. — A Compendious Sanskrit-English Dictionary, for 

the Use of those who intend to read the easier Works of Classical Sanskrit 
Literature. By Theodor Goldstiicker. Small 4to. pp. 900, cloth. [In preparation.] 
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Laghu Kaumudi. — A Sanskrit Grammar. By Varadaraja. With 

an English Version, Commentary, and References. By James R. Ballantyne, 
LL. D., Principal of the Sanskrit College, Benares. 8vo. pp. xxxvi. and 424, 
cloth, jgl 11s. 6d. 

Megha-Duta The. Cloud-Messenger. By Kalidasa. Translated 

from the Sanskrit into English verse, with Notes and Illustrations. By the late 
H. H. Wilson, M. A., F. R. S., Boden Professor of Sanskrit in the University 
of Oxford etc., etc. The Vocabulary by Francis Johnson, sometime Professor of 
Oriental Languages at the College of the Honourable the East India Company 
Haileybury. New Edition. 4to. cloth, pp. xi. and 180. 10s. 6d. 

Prakrita-Prakasa ; or, The Prakrit Grammar of Yararuchi, with 

the Commentaiy (Manorama) of Bhamaha. The first complete edition of the Ori- 
ginal Text with Various Readings from a Collation of Six Manuscripts in the 
Bodleian Library at Oxford, and the Libraries of the Royal Asiatic Society and 
the East India House; with copious Notes, an English Translation, and Index 
of Prakrit words, to which is prefixed an easy Introduction to Prakrit Gram- 
mar. By Edward Byles Cowell, of Magdalen Hall, Oxford, Professor of Sanskrit 
at Cambridge. 8econd issue, with new Preface, and corrections. In 1 vol. 8vo. 
pp. xxxii. and 204. 14s. 

Williams. — A. Dictionary, English and Sanskrit. By Monier 

Williams, M. A. Published under the Patronage of the Honourable East India 
Company. 4to. pp. xii 862, cloth. London, 1855. ^*3 3s. 

SPANISH. 

Velasquez. — A New Method of learning to Read, Write, and 

Speak the Spanish Language: with an appendix, together with Practical Rules 
for the Spanish Pronunciation, and Models of Social and Commercial Correspon- 
dence. By M. Velasquez and I. SimonnA 8°, pp. 558, cloth. 6s. 

Velasquez. — A New Spanish Reader: consisting of Passages 

from the most approved authors, in Prose and Verse, arranged in Progressive 
order. With a copious Vocabulary. By M. Velasquez de la Cadena. 8°, pp. 352, 
cloth. 68. 

Velasquez. — A Key to the Exercises in the above, adapted 

to the Ollendorffian System. 12°, pp. 174, cloth. 4s. 

Velasquez. — An Easy Introduction to Spanish Conversation: 

containing all that is necessary to make a rapid progress in it. Particularly 
designed for persons who have little time to study, or are their own instruc- 
tors. By M. Velasquez De La Cadena. A New Edition, revised and conside- 
rably enlarged. 12°, pp. VJII and 140, cloth. 2s. 

Velasquez. — A Pronouncing Dictionary of the Spanish and Eng- 
lish Languages : Composed from the Spanish Dictionaries of the Spanish Aca- 
demy, Terreros and Salv&, and from the English Dictionaries of Webster, Wor- 
cester, and Walker etc. In 2 parts. Part 1. Spanish- English. Part 2. Englisb- 
Spanish. By M. Velasquez De La Cadena. Royal 8°, pp. XXXII and 1280, 
cloth, 258. 

Velasquez. — The above Dictionary Abridged. * In 1 Vol. 

8°, pp. VIII and 848, cloth. 12s. 

The Echo of Madrid: A practical Guide to Spanish Conversation. 

By J. E. Hartzenbusch. and Henry Lemming. With a complete Vocabulary, 
containing copious explanatory remarks by Henry Lemming. 12°, pp. XII and 
228, cloth. 5s. 

SWEDISH. 

May. A practical Grammar of the Swedish Language, with 

reading and writing exercises by A. May. Third edition. 8vo. pp. XXVII. and 
227. 5s. 6d: 
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SYRIAC. 

Merx. — Grammatica Syriaca, quam post opus Hoffmanni refecit 

Adalbertus Merx, Phil. Dr. Theol. Lie. in Univ. Litt. Jenensi Priv. Docens, 
Particnla I. Royal 8vo. sewed, pp. 136. 7s. 

TAMIL. 

Pope. — A Tamil Handbook; or, Full Introduction to the Common 

Dialect of that Language, on the plan of Ollendorff and Arnold ; for the use of 
Foreigners learning Tamil, and of Tamulians learning English. With copious 
Vocabularies (Tamil-English and English-Tamil), Appendices, containing Reading 
Lessons, Analyses of Letters, Deeds, Complaints, Official Documents, and a 
Key to the Exercises. By the Rev. G. U. Pope, Head Master of the Ootaca- 
mund Grammar School. Second Edition ., Svo. pp. iv. and 413, cloth. 1859. 2ls. 

Pope. — A Tamil Prose Heading Book; or, Companion to the 

Handbook, in 5 Books I. Fables and Easy Stories. II. The Second Part of the 
Panchatantra. III. The History of Nala. IV. The History of Rama. V. Mis- 
cellaneous Pieces with Notes, References to the „Handbook“, and Glossary. By 
the Rev. G. U. Pope, Head Master of the Ootacamund Grammar School. Parts I. 
to III , in 1 vol. 8vo., pp. 232, cloth. 1859. 7s. 6d. 

Pope. — A larger Grammar of the Tamil Language, in both its 

dialects; to which are added, the Nannul, Yapparungalam, and other native 
authorities, with commentary, copious exercises, and examples, taken from the 
best authors, and an analytical index, by the Rev. G. U. Pope, Head Master of 
the Ootacamund Grammar School. Second edition. 8vo. pp. VI. & 412, cloth. 
1859. 18s. 

Bottler. — A dictionary of the Tamil and English Languages. 

By Rev. J. P. Rottler. 4 Parts in 1 volume 4to. pp. II & 300; 410 & X; 456; 
VI & 248. Roan, 1834—1841. 36s. 

Winslow. — A Comprehensive Tamil and English Dictionary of 

High and Low Tamil, by the Rev. Miron Winslow, D. D., American Missionary, 
Madras. Assisted by competent native scholars ; in part from manuscript ma- 
terials of the late Rev. Joseph Knight, and others. 4to. pp. XIV. & 976. Boards, 
1862. J»3 13s. 6d. 

TELUGTJ. 

• Brown. — A Grammar of the Telugu Language. By Charles 

Philipp Brown. Second Edition, much Enlarged and Improved. 6vo. pp. xxiv. and 
and 363, half-bound. 1857. 21s. 

Brown. — The Telegu Eeader. Part I., The Telegu Reader; 

being a Series of Letters Private and on Business, Police and Revenue matters, 
with an English translation ; Notes explaining the Grammar and a little Lexicon. 
Part II., English translations of the Exercises and Documents printed in the 
Telegu Reader. Part III., Analysis of the Words in the First Chapter of the 
Telegu Reader. By C. P. Brown. 3 vols. 8vo., bound in sheep; 1851—52. 36s. 

Telugu Selections, compiled from the several Text Books in that 

Language, for the use of Officers in the Civil, Military, and Public Works’ 
Department, etc. By Order of the Board of Examiners. 8vo. pp. 470, half- 
bound. 1858. 15 s. 


TIBETAN. 

Jaeschke. — A short practical Grammar of the Tibetan Language, 

with special reference to the spoken Dialects. By H. A. Jaeschke, Moravian 
Missionary. 8vo. pp. IV & 56. sewed. Kye-lang in British Lahoul 1865. 2s. 6d. 

Jaeschke. — A Tibetan Dictionary. By the Rev. H. A. Jaeschke, 

Moravian Missionary. [In the press.] 


Digitized by Google 


16 


TURKISH. 

Yates. — The elements of the science of Grammar, put forward 

and explained in a totally different Manner from what they have . ever before 
been, and based on rig-id definitions, incontrovertible axioms, and general prin- 
ciples, illustrated by a comparison of the structure of the English and Turkish 
Languages, so as to be at once an introduction to the science of grammar, for 
all who wish to learn that science, and a complete Turkish Grammar for the 
student of that Language. By Edward Yates; B. A., Barrister-at-Law. Most 
kindly and valuably assisted, by Captains Mahmood and Hussein, of the Im- 
perial Guard of the Sultan, and by Hiry Bey. 12mo. pp. II & 226, cloth. 1857. 5s. 

ZEND. 

Haug. — Outline of a Grammar of the Zend Language. By- 

Martin Haug. Dr. Phil. 8vo. pp. 82, sewed. 14s. 

Haug. — An Old Zand-Pahlavi Glossary. Edited in the original 

Characters with a Transliteration in Roman Letters, an English Translation, 
and an Alphabetical Index. By Destur Hoshengji Jamaspji, High-Priest of the 
Parsis in Malwa, India. Revised with Notes and Introduction by Martin Haug, 
Ph. D., late Superintendent of Sanscrit Studies in the Poona College, foreign 
Member of the Royal Bavarian Academy. Published by order of the Government 
of Bombay. 8vo. sewed, pp. Lvi, and 132. 15s. 

Justi. — Handbuch der Zendsprache von Ferdinand Justi. Alt- 

bactrisches Worterbuch. Grammatik. Chrestomathie. Four parts. 4to. sewed, 
pp. xxii. and 424. 1864. 24s. 




TRCBNER & Co., 60, PATERN08TER ROW, LONDON. 
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